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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


EOTLBECION 


DE 


TAS INVENIA 
A OTROS PACTOS INTRRNACIONALES 


DE LA 


REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


PUBLICACION OFICIAL 
TOMO III 
(1876-1890) 


MONTEVIDEO 


imp. “El Sl siglo llustrado”” 
Cal 1 Jos de 


1876 


A Uruguay-Arz entina 


Protocolo sobre reclamaciones 


Jelebrado en Buenos Aires el 14 de Enero de 1876. 
Aprobado por ambos Gobiernos. 


-Alos catorce días del mes de Enero del año 187 6, en 
ad esta ciudad pS Buenos asa: reunidos en e ES 


Elec a rado o aro y Ministro HE 
_nipotenciario de la República Oriental del Uruguay, 
E el | Señor BEI LÍSUIO de Relaciones O iS 


para discutir y resolver los reclamos presentados por 
pla: Legación Argentina en Montevideo, expresando al 
5 mismo tiempo los amistosos sentimientos del Gobierno 
Oriental, había creído conveniente invitar a Su Ex- 
Mpelencia a Señor HERE a a Conferencia, con el 


que a de acuerdo con la indicación del 7 
nistro de Relaciones Exteriores, y que la. acep 
agrado, pues debiendo ausentarse pronto de Bani 
dad, deseaba dejar cumplidas las instruccio 
Gobierno, atendiendo las reclamaciones del 


recíprocamente se hiciesen no atacaba la dignidad de- 
ninguno de los dos. El ejemplo de la amistosa solu-- 
ción que daban ambos Gobiernos a sus reclamos, era 
una prueba de la franqueza con que buscaban y PIE 
tendían la paz, norma de su política, y aspiración evi ; s 
dentemente demostrada en todos sus actos, creyendo: < 
servir en ese camino, no sólo los intereses de sus pro=* 
pias nacionalidades, sino los grandes intereses del Río 
de la Plata. Y dijo, por fin, que habiendo demostrado 
la experiencia todas las ventajas de la verdad en eS Bi 
apreciación de los hechos, no tenía inconveniente, como - 
jamás lo había tenido su Gobierno tampoco, en apre- 
ciar con estricta verdad las cireunstancias que han da- 
do mérito a los reclamos instaurados por el Gobierno 
Argentino, en el bien entendido que el Gobierno Orien- 


tal se honra en reconocer la Justicia a todo aquel que. 
la tiene. : : E 
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A 


Conformes SS. EE. en ocuparse de los reclamos 
presentados por la Legación Argentina en Montevi- 


-deo, fueron éstos tomados en consideración en el or- 


den siguiente: 


l.er RECLAMO 


El Comandante Oriental Don Nicanor González im- 
puso una multa de veinticinco patacones al patrón del 
pailebot argentino “Joven Carlitos”?, fundándose en 


haber éste arriado la bandera argentina y levantado 


en su lugar la bandera italiana, lo que importaba una 
infracción de los deberes que impone la ordenanza, 
agregando dicho Comandante que procedió así en:con- 
sideración a las relaciones de amistad que reinan entre 
la República Argentina y la Oriental. 

El Señor Ministro de Relaciones Exteriores mani- 
festó que por este acto, el Comandante Oriental se 
atribuyó ¿jurisdicción sobre un buque argentino que 
navegaba en aguas argentinas, y que es justo que el 
Gobierno Oriental desapruebe (explícitamente) el pro- 
cedimiento de aquel Jefe, y ordene la devolución de 
los veinticinco pesos fuertes, no por la suma, que es 


ínfima, sino por la significación del hecho. 


Su Excelencia el Señor Ministro Oriental manifestó 
que esta reclamación es completamente justa: prime- 
ro, porque la República Oriental del Uruguay ha sos- 
tenido, sostiene y sostendrá la inviolabilidad de su 
bandera en todo territorio fluvial que ella recorra, y 
desde luego reconoce de hecho idéntica prerrogativa 
en las demás naciones. Segundo, porque los regla- 
mentos marítimos de la República se oponen a que 
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ningún barco de guerra en las condiciones e > 
taba el “Fe” para' con EN oyen Cr s 


Rd a la AO E si no ha 50 e 
Capitán del “Joven Carlitos””, lo será como 1 
dida de justicia. 


2.” RECLAMO 


El Coronel Oriental Don Gabriel Ríos dirigió un 
remitido al diario “La Política””, de Montevideo, en 
el que manifestó que había perseguido al vapor “Co 
lón””, que conducía a los prohombres de la revolución y. de 

aleún armamento y equipo para la misma, agregando : 
que si lo hubiera tomado en el camino y constatado 
que a su bordo iban los revolucionarios a que se sa a 
ría y el armamento, lo hubiera apresado en las aguas 
en que navegaba, “siguiendo las doctrinas estables 
das por el Gobierno Argentino en la guerra pasada”. de A 

Como las aguas en que el “Colón” navegaba eran 
argentinas, la Legación de esta República en Montevi- 
deo, llamó la atención del Gobierno Oriental sobre las 3 3 
palabras transcriptas del Coronel Ríos, pidiéndole 598 8 
desautorizara, por cuanto importaban la manifestación E. 


de una resolución atentatoria a los derechos de esta 
República. hs E 


N 
Y 


7% 
PR 


El Señor Ministro de Relaciones Exteriores mani- 
e di 
festó la esperanza de que el Gobierno Oriental, obse= 


o AR a -- 2 y US y. de z e 
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cuente a los principios que respetan las Naciones, no 
trepidaría en declarar que el Coronel Ríos no estaba 
autorizado para ejecutar acto aleuno de hostilidad en 


territorio fluvial argentino. 


Su Excelencia el Señor Ministro Oriental expuso: 
que la naturaleza del incidente a que da lugar este 
reclamo no tiene la importancia que le ha atribuído el 
Encargado de Negocios de la República Argentina en 
“Montevideo. Cuando el Coronel Ríos escribió el ar- 
tículo en cuestión, lo hizo como particular y después 
de haber desempeñado una comisión que no dió mo- 
tivo a reclamo internacional de ninguna especie, así 
es que no puede mirarse el hecho como desdoroso de 
la dignidad del Gobierno Argentino. 

Agregó Su Excelencia que, no obstante lo expuesto, 
debía considerarse este incidente entre aquellos inevita- 
- bles a las épocas de perturbación a que se había refe- 


- rido en su nota de trece de Enero, y que creía suficien- 


tes estas explicaciones. 

Su Excelencia el Señor Ministro de Relaciones Ex- 
teriores, las aceptó en efecto, dando por terminado este 
incidente. 


o 3.0 RECLAMO 


En el mes de Diciembre último, aleunos buques de 
guerra orientales registraron buques argentinos de 


cabotaje que navegaban en aguas y entre puertos de 


esta República. Sobre este hecho la Legación Argen- 
tina dirigió una reclamación al Gobierno Oriental pl- 
diéndole adoptara providencias eficaces para reprimir 
aquellos actos ofensivos a esta República. 


+ 
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que esta reclamación debió ser atendida. por je 
bierno Oriental que, en circunstancias análogas, 
protestado decididamente contra el derecho de v 
Tegando hasta mirarlo como una infracción - de 
principios y compromisos que aseguran lá libre 
ación; que la revolución Oriental no había cons 
do un estado de guerra que diera a los buques de a 
Gobierno el derecho de visita, y que, en ningún cas 
lo habría tenido en aguas argentinas y sobre buque 
que navegaban entre puertos de esta Nación. ¡ 
Su Excelencia el Señor Ministro Oriental manite 0% > 
que el incidente a que se refería esta reclamación e 
había ocasionado perjuicio a los buques registrados. 
Que estos eran los hechos a que había aludido en s m 
nota de trece del corriente, y que, si bien esos hechos - 
no fueron regulares, debían disculparse entre Gobier- 
nos amigos, por las razones expuestas en su citada co E 
municación. 4 É 
Su Excelencia agregó que no podían olvidarse las 
dificultades que se tocaban para determinar con preci 
sión las aguas territoriales de ambas Repúblicas por 
las tortuosidades que presenta en su curso el Río Uru- o 
guay, y que el Gobierno Argentino, en circunstancias — Y 
análogas, había tocado las mismas dificultades, conclu- 
yendo con recordar que, no siendo los hechos de. que 
se trata consecuencia de una línea de conducta trazada pS 
por su Gobierno, creía suficiente lo expuesto para apar- : 
tarlos de esta discusión. De 
El Señor Ministro de Relaciones Exteriores A | 


las explicaciones anteriores en la seguridad de que si, 
E EN 


. 
pe 
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desgraciadamente, se reprodujesen ópocas difíciles 
como la pasada, el Excelentísimo Gobierno del Estado 
Oriental no permitirá que tales abusos se repitan, co- 


mo en igual caso lo hará el Gobierno Argentino. 


4.” RECLAMO 


El vapor de comercio ““Buenos Aires”, salido de 
este puerto el 26 de Agosto con destino a Villa Colón, 
fué perseguido en el Río Uruguay por el vapor Orien- 
tal “Fe”, habiéndole disparado un tiro a bala por no 
haber obedecido la señal que se le hizo: refugióse el 
“Buenos Aires”? en el puerto argentino de la Con- 
cepción. 

Tres días después fué apresado por el “Fe” en su 
viaje de regreso, a la altura de Palmira, habién- 
dolo conducido al Puerto de Montevideo, donde per- 
maneció en calidad de apresado, hasta el 4 de Sep- 
tiembre. 

Su Excelencia el Señor Ministro de Relaciones Ex- 
teriores reprodujo las razones en que la Legación Ar- 


gentina fundó este reclamo. 


Expuso que en la hipótesis de que el “Buenos. Ai- 
res””.en su viaje a Villa Colón hubiese conducido ai- 
gunos ciudadanos comprometidos en la revolución 
oriental, el vapor “Fe”? no pudo llamarlo desde que 
navegaba en aguas argentinas, ni menos pudo hacer 
fuego sobre él. Que esta doctrina, que es la verdadera, 
ha sido reconocida por el Gobierno Oriental, quien ha 
sostenido que ““el buque, navegando en aguas de una 
Nación está en su derecho, desobedeciendo el llamado 
de los buques de guerra de otra, porque los habitantes 
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del territorio de un Estado, estando en él, no deben 
obedecer sino a sus autoridades””. Manifestó que sl 
la persecución en el viaje de ida era injustificable, el 
apresamiento, en el viaje de regreso, fué un atentado 
más grave, pues no existieron ni esos pretextos vulga- 
res que suelen ofuscar a marinos poco versados en los 
principios de Derecho Internacional. Que el *“Buenos 
Aires” regresaba en lastre, sin pasajeros, y sin que 
mediara circunstancia alguna que pudiera explicar la 
violencia de que fué objeto. Que aun suponiendo que 
en su primer viaje hubiera conducido hombres y ar- 
mas, no habría incurrido en responsabilidad alguna, 
pues en esa época no existía para los buques estado 
de guerra, ni limitaciones al comercio fluvial, ni con- 
trabando de guerra, ni derecho de visita, ni, por últi- 
mo, circunstancia algeuna que disculpase la violencia 
del buque oriental. Que la regla relativa al contrabax- 
do, tal como se ha entendido siempre, exige que los ar- 
tículos sean capturados im-delito y durante la travesía 
hacia el puerto enemigo. Que todos los escritores en- 
señan que el viaje de retorno está cubierto con la im- 
punidad del de ida. Que por consiguiente, el “Buenos 
Atres”” no incurrió en falta alguna en su primer viaje, 
pero que aun en la hipótesis, que no admite, de que 
hubiera incurrido en alguna, por muy grave que ésta 
hubiera sido, no pudo ser apresado en el segundo viaje 
porque es indispensable que el delito exista en el ins- 
tante en que se efectúa la aprehensión. 

Expresó el Señor Ministro que habiendo el Jefe del 
anos pu cometido una violencia contra todos los 
Principios y reglas que respetan las naciones y, natu- 
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ralmente, con infracción de las instrucciones de su Co- 
bierno, es justo sea destituído del puesto que ha com- 
prometido con hecho bajo todos respectos injustifica- 
ble. Propuso, en cuanto a los perjuicios inferidos 
los propietarios del vapor, se tratase este punto sepa- 
radamente entre ambos Gobiernos, esperando que en- 
contrarían un medio equitativo y deecoroso de resoi- 
verlo, sometiéndolo en último caso al fallo arbitral de 
alguno de los Ministros Diplomáticos en el Río de la 
Plata. 

Su Excelencia el Señor Ministro Oriental contestó: 
que desde que había explicado en su nota del trece 
del corriente que el Gobierno Oriental no pretendía 
discutir al Argentino la jurisdicción de su autoridad 
en los territorios fluviales de su dependencia, ni la so- 
beranía de su bandera en ellos, era inútil volver sobre 
la, importancia de este hecho como cuestión de digni- 
dad para el último de los dos Gobiernos, pues él no 
puede dar lugar a una queja fundada, desde que no 
ha arrancado de órdenes emanadas del Gobierno Orien- 
tal. Y como también en esa nota había hecho presente 
que las rebeliones armadas en estos países precipitan 
la improvisación de sus ejércitos de tierra y de sus 
flotas navales, que adolecen unos y otras, muchas veces, 
de ciertos defectos disculpables, los cuales provienen 
de la inexperiencia o del ardor con que algunos ofiela- 


. les desean distinguirse; creía excesivo el castigo pedi- 


do para el Oficial ete del barco apresado y 
lo sustituía por una desaprobación de la conducta del 
citado Jefe como contraria a los principios del Go- 
bierno Oriental. 


EE TRATADOS INTERNACIONALES Ur 


En cuanto a la solución propuesta respe 
perjuicios que puedan haberle sido ocasionad: | 
por “Buenos Aires”, el Ministro Oriental. defiere 
proposición enunciada por Su Excelencia el a 
nistro de Relaciones Exteriores Doctor Trigoyen, 
yendo, sin embargo, que en ningún caso el Gob 
ol ni el Gatenio Argentino necesitarán Ye 


rias, que ciertamente no tienen en sus os 10 
za y el valor bastantes para ponerse en balanza 
el precio en que estiman la cordialidad de sus relad 
nes y la pacífica conservación de su leal amistad. E 

El Señor Ministro de Relaciones Exteriores mana ó 
que en el deseo de corresponder a los amistosos Y 
mientos del Gobierno Oriental, expresados por su Exe: 2. 
lencia el Señor Bauzá en esta Conferencia, aceptaba la 3 


solución propuesta por Su Excelencia, esperando, como 
antes lo había indicado, que no volverían a producirse 
casos semejantes, pues ambos (Gobiernos tenían idén- É 
tico interés en que los buenos principios y la Ley de 
las Naciones fuesen severamente respetados dentro 
de sus dominios. | Ni 

Con lo que terminó este acto, firmando los Señores | 
Ministros el presente Protocolo y quedando cada uno 
c(n sn autógrafo. 


(L. S.) Francisco Bauzá. 
(L. 5.) Berwarpo pe IrIGOYEN. 


1876 


Uruguay-Argentina 


Protocolo sobre guerra civil 


Celebrado en Buenos Aires el 14 de Enero de 1876. 
Aprobado por ambos Gobiernos. 


En la Ciudad de Buenos Aires, a los catorce días 
del mes de Enero del año del Señor de 1876, reunidos 
en la Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores, 
los Excmos. Señores Don Bernardo de Irigoyen, Mi- 
nistro Secretario de Estado de la República Argen- 
tina, y Don Francisco Bauzá, Ministro Plenipotenrcia- 
rio y Enviado Extraordinario de la República del Uru- 
guay, manifestó S. E. el Señor Bauzá que había soli- 
citado esta conferencia, con el objeto de proponer a 
S. E. el Ministro de Relaciones Exteriores, consig- 
nar en un convenio las principales declaraciones esta- 
blecidas por S. E. y por la Legación Oriental, en la 
correspondencia diplomática y conferencias que han 
tenido lugar durante la misión del Señor Bauzá. 

Expuso S. E. el Ministro Oriental, que las luchas 
armadas, al conmover las hases en que reposan la li- 
bertad política y el orden social, levantan en estos ca. 
s0s, resistencias entre Gobiernos cuyas jurisdicciones 
limítrofes se prestan a los desmanes que dentro «de 
ellos son comunmente inevitables. Que el principio de 
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blos, y que a estos dobra , manten 
lo, no solamente acatan los preceptos de derecho. p 
blico, sino que también pr openden por la observan 
de los deberes que les impone la vecindad, al pa 01. 
miento de la paz en el Río de la Plata: 38 
Propuso, en consecuencia, se consignaran en est 
protocolo las principales reglas que las Repúblicas « de E 
Plata están resueltas a seguir en el desgraciado ca Ne 
de ocurrir en alguna de ellas revoluciones oO trastor- E 
nos políticos que perturben su tranquilidad. : 0 > 
S. E. el Ministro de Relaciones Exteriores de Ta 
República Argentina, manifestó que estaba plenamen- 
te de acuerdo con las opiniones de S. E. el Señor Bau- 
zá. Que en la correspondencia y conferencias con S. E. 
el Señor Ministro Oriental ha puesto de manifiesto los 
principios que sirven de base a la política del Gohier- 
no Argentino, en las situaciones a que había hecho re- 
ferencia S. E. Que no tenía dificultad en concurrir a 
establecer las declaraciones propuestas, opinando co- 
mo S. E. el Señor Bauzá, que este acuerdo evitaría e 
divergencias y discusiones generalmente inconvenien- 
tes. | 
Agregó que, como lo había significado en la co 8 
rrespondencia con la Legación Oriental, el Gobi > 
Argentino creía que los Estados Americanos debían | 
ser tan celosos en la defensa común de sus nacionali- 
dades como imparciales o prescindentes en sus ma 
tiones internas, y que siendo consecuente con esa ma- : 
nifestación, aceptaba la idea de consignar las decla- : 
raciones que debían reglar la conducta de los Gohier= Y 


¿as 


de E 
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nos del Plata en el desgraciado caso de producirse re- 
voluciones o trastornos políticos en alguno de ambos 
Estados. Que este procedimiento evitaría ciertamente 
discusiones que se hacen más tirantes cuando se pro- 
mueven y desenvuelven bajo la influencia de sucesos 
extraordinarios o de situaciones difíciles. 

Conformes SS. EE. pasaron a discutir los puntos 
propuestos por una y otra parte, y después de obser- 
vaciones detenidas, convinieron en establecer las si- 
guientes: 

Reglas que sus respectivos Gobiernos se obligan « 
cumplir y hacer cumplir, en los casos a que se ha 


hecho anteriormente referencia : 


1 No permitirán en sus respectivas jurisdicciones, 
los enganches o enrolamientos de marineros, soldados 
o voluntarios, destinados a conmover el orden o a sos- 
tener perturbaciones internas en uno u otro Estado. 

2. No permitirán la construcción o armamentos de 
buques destinados a ser empleados contra alguno de 
los Gobiernos (Oriental o Argentino) como buques de 
guerra, cruceros o transportes, sea a vela o a vapor. 

3. No permitirán la fabricación o expedición de ar- 
tículos de contrabando de guerra destinados a ser em- 
pleados contra uno u otro Gobierno. 

4. Las expediciones que se apresten para invailir a 
alguno de los Estados serán disueltas, y los buques, 
armas o municiones destinados a ellas, serán embar- 
gados y entregados al juicio legal correspondiente. 

9. Los individuos que preparen, dirijan o manden 
las expediciones a que se refiere el artículo anterior, 
serán puestos a disposición de los Tribunales ¡para 
ser juzgados con arreglo a las leyes del país. 


t 


2 


prescrito por el artículo anterior. 


. "DS 
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a del otro Eta serán 0 
a los Tribunales, para ser juzgados como. 
de la neutralidad o perturbadores de 1 


ES internacionales. 


o de las costas, bastando para adoptar E 
dida, la comprobación de hechos o de proyect ] 
S1VOS, y sin perjuicio de iniciarse el procedir 


8." No se permitirá a los emigrados establ 
mités o Clubs revolucionarios, con el propósi o 
mover o alentar revoluciones. Tales reuniond 
disueltas. 

9. Oportunamente se celebrará un acuerdo re 
de la policía fluvial del Río Uruguay. E 

10. Si la legislación anterior de alguna de a 
Repúblicas no fuese bastante para asegurar la 
ción estricta de las reglas anteriores y para rep 
su violación, el Gobierno de ella queda obligado 
tener sin demora la sanción de las disposiciones 
les que sean necesarias, a fin de asegurar el cu 
miento de las presentes estipulaciones. 3 

Conformes los Señores Ministros con lo A A 
tipulado, firmaron el presente protocolo para ele to 


a la aprobación de sus respectivos Gobiernos 
dando cuda uno con su autógrafo. 


(L. S.) Frawcisco Bauzá, * e 
(L. 8.) Beevanpoa IRIGOYEA 


1.877 


Uruguay -Francia 


Notas sobre canje de publicaciones 


Canjeadas en Montevideo, el 28 de Julio y el 29 de 
Septiembre de 1877. 


Legación de Francia en Montevideo. 
Montevideo, 28 de Julio de 1877. 
Señor Ministro: 


Tengo el honor de dirigir adjunto a V. E. con tres 
piezas originales anexas, copia de un despacho que he 
recibido de S. E. el Señor Ministro de Negocios Ex- 
tranjeros. S1 el Gobierno Oriental acepta las bases 
que se le presentan para los canjes internacionales que 
se le proponen, tendrá a bien desienar un funcionario 
que se encargará de entrar en relaciones directas y 
continuas con la Comisión Francesa. 

Este corresponsal recibirá directamente las remesas 
de Francia con la sola carga de pagar los gasios de 
transporte. 

Aceptad, Señor Ministro, la nueva seguridad de mi 
alta consideración. 


JuLIO DOAZAN. 


A S. E. el Señor Doctor Don Ambrosio Velazco, Mi- 
nistro de Relaciones Pxteriores. 


CTA IS A O NI NR E O 
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s] : O | a 

: Legación de Francia en la República Ori | 

k Uruguay. Sl: ; , 
(Anexo al Despacho de 28 de Julio de 1877) É A 

| Ministerio de Relaciones Exteriores. a 


Dirección de Consulados y Negocios C Con: 


4 AS 


N.” 65. | 1éR 


Copla: | ne 


Señor: Una Comisión Francesa de canjes 1 
cionales, cuyo fin y organización conocerá us 
los documentos adjuntos, ha sido instituída el 
timo, cerca del Ministerio de Instrucción: Públ 
llas Artes. 

Esta Comisión, debido a la cual ha sido pr 
el envío de documentos que transmití a usted. 
Mayo último, para la Biblioteca de Montevideo, 


Oriental. 

En consecuencia, agradeceré a usted quiera llevar 
conocimiento del Gobierno del Uruguay los locu 
tos anexos, proponiéndole formar él también 


de entrar en relaciones directas y continuadas 
Comisión Francesa. 

Si el Gobierno Oriental acepta esta invitación, la 1 
sona que designe, recibirá directamente los envío 
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- la Comisión Francesa, con la sola carga de pagar los 
gastos de transporte. 
Saludo, etc., ete. 


DECAZES. 
Por copia conforme, 
Montevideo, 28 de Julio de 1877. 


il Canciller de la Legación de Francia: 
J. E. ReENUCcOLY. 


Ministerio de Relaciones Exteriores. 
Montevideo, 29 de Septiembre de 1877. 
Señor Encargado de Negocios: 


Este Ministerio ha recibido la nota de V. S., fecha 
28 de Julio último, adjuntando en copia una comunica- 
ción de S. E. el Señor Duque Decazes, por la cual se 
proponen bases para el canje internacional de que tra- 
tan los documentos que también acompaña V. S. 

En contestación, tengo el honor de participar a V. $. 
que el Gobierno de la República acepta las bases pro- 
puestas, y al efecto ha designado por su Comisionado 
al Señor Don José A. Tavolara, Bibliotecario Nacio- 
nal, que será el encargado de entrar en relaciones di- 
rectas con la Comisión Francesa establecida en París. 

Con tal motivo, reitero a V. S. las seguridades de 
mi más distinguida consideración. 


GUALBERTO MÉNDEZ. 


A S. S. don Julio Doazán, Encargado de Negocios 
de Francia. 


1877 


Uruguay-Argentina-Brasil 


AA 


Protocolo relativo a los artículos 8. y 9.” del Tratado 
de Alianza 


Celebrado en Montevideo, el 30 de Julio de 1877. 
Aprobado por los tres Gobiernos signatarios. 


En Montevideo, a los treinta días del mes de Julio 
del año de mil ochocientos setenta y siete, reunidos en 
el despacho del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la República, el Ministro del Ramo Doctor Don Am- 
brosio Velazco, S. S. Don Jacinto Villegas, Encargado 
de Negocios de la República Argentina y el Barón de 
Aguiar d*Andrada, Ministro Plenipotenciario y En- 
viado Extraordinario del Brasil, expresaron que sus 
respectivos Gobiernos les habían autorizado debida- 
mente para que en su nombre y en la forma más con- 
veniente, contemplaran las estipulaciones contenidas 


10) 


en los artículos 8. y 9.” del Tratado de Alianza cele- 
brado el 1.” de Mayo de 1865, con relación al término 
de los cinco años de la garantía colectiva a que se re- 
fiere la parte final del artículo 9.”. 


En consecuencia, convinieron los expresados señores 
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en declarar que el tiempo de los cinco al 
a contarse desde la fecha del presente P 

En fe de lo cual, los Señores Plenipot: 
daron labrar el presente Instrumento, por _ 
cuyos ejemplares, firmaron y sellaron en la fecha 


presada. Ai 
(L. S.) AmbBrosto VELAZ! o. : 

| (L. 8.) Jacinto Y ILLEGAS. - q 
j | (L. S.) Barón De AGUIAR ! 


AT 


Uruguay-Francia 


Protocolo relativo a sucesiones intestadas 
Celebrado en Montevideo, el 2 de Octubre de 1877. 


En Montevideo, a los dos días del mes de Octubre 
del año de mil ochocientos setenta y siete, reunidos en 
el despacho del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la República, Su Excelencia el Doctor Don Gualberto 
Méndez, Ministro del Ramo y Su Señoría Don Julio 
Doazán, Oficial de la Legión de Honor, Encargado de 
Negocios y Cónsul General de Francia, manifestaron 
que estaban debidamente autorizados por sus respec- 
tivos Gobiernos, para declarar, como por el presente 
Instrumento declaran, prorrogado y mantenido en to- 
dos sus efectos hasta el día diez de Septiembre de mil 
ochocientos setenta y nueve, el Protocolo negociado y 
firmado en doce de Octubre de mil ochocientos sesenta 
y cinco, entre la República y la Francia, relativo a las 
sucesiones de los intestados de ambos países. 

En fe de lo cual, los Señores Plenipotenciarios man- 
daron labrar la presente acta, por duplicado, y cuyos 
ejemplares firmaron y sellaron en la fecha expresada. 


(L. S.) GuaLBerRTO MÉNDEZ. 
MESA UEIO ALOAZAN: 


Yo 


Ax.9-1 1 
Uruguay-Brasil 


Convención Postal 


Celebrada en Montevideo, el 3 de Noviembre de 1877. 
Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 25 de 
Noviembre de 1878. 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
su Majestad el Emperador del Brasil, reconociendo la 
necesidad y conveniencia de fomentar y desarrollar las 
relaciones de ambos Países, han resuelto celebrar con 
este objeto. una Convención Postal, y han nombrado 
por sus Plenipotenciarios: : 

S. E. el Señor Gobernador Provisorio de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, al Señor Doctor Don 
Gualberto Méndez, su Ministro Secretario de Estado en 
el Departamento de Relaciones Exteriores. 

NES! Majestad el Emperador del Brasil, al Bachi- 
ler Francisco Xavier da Costa Aguiar d'Andrada, 
Barón de Aguiar d'Andrada, de su Consejo, Caballero 
de la Orden de la Rosa y de la Medjidié de 3.” clase, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
en esta República. | 

Los cuales, después de canjear sus respectivos Ple. 


AMA « Ona A OS Y AA ' e a EA LS 
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TRATADOS INTERNACIONALES 


nos Poderes, que fuer 
forma, o en los artí 


ARTÍCULO 1 


Entre la Dirección General de Correos ( de la F 
blica Oriental del Uruguay y la Dirección ( 
Correos del Brasil, habrá un cambio recípro: 
correspondencia, por intermedio de los ec 


La 


lar de 
terrestres y marítimos de ambos Países. 


ARTÍCULO Il 


Toda la correspondencia de que trata el art 
mero, así como los periódicos e Impresos conte 
las valijas, deberán ser previamente franque 
diante el pago de los portes territoriales del pa 
procedencia, y no podrán, bajo pretexto alguno, q 
sujetos en el país de su destino, a cualquier 1 
que recaiga sobre la persona a quien van destin: de 


ARTÍCULO III 


La correspondencia Oficial de ambos Gobiern 
sus respectivas Legaciones y Consulados, y vi 
no está sujeta a franqueo, y será entregada 
porte en el país de su destino. 


ARTÍCULO IV 


Los Correos de la República Oriental del Ur 
y del Imperio del Brasil, establecida) de comal 
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recíproco de valijas cerradas o de correspondencias 
fuera de la valija respectiva de los o para los países 
a que la República Oriental del Uruguay o el Imperio 
del Brasil puedan servir de intermediarios, sino tam- 
bién los impuestos a los que se sujetará la correspon- 
dencia cambiada entre ambos Países contratantes por 
medio de los paquetes de la Real Compañía Británica 
y de la Compañía de las Mensajerías Marítimas o de 
cualesquiera otros vapores que exijan pago por el 
transporte marítimo de las valijas. 


ARTÍCULO V 


Las Direcciones de Correos de ambos -Países potrán 
cambiar correspondencia registrada (recomendada) 
con arreglo a las respectivas tarifas en vigencia, y esa 
correspondencia sólo será entregada mediante recibos 
otorgados por los destinatarios o por sus legítimos re- 
presentantes, siendo esos recibos devueltos a la Direc- 
ción remitente, para que pueda comprobar a los inte- 
resados la entrega. | 


ARTÍCULO VI 


Las Direcciones de Correos no recibirán con destino 
de uno para otro país contratante, o en tránsito, oro, 


plata o cualquier otro objeto que esté sujeto a derechos 
de Aduana. 


ARTÍCULO VII 


Queda establecido el uso de giros postales entre las 
Direcciones de Correos de los dos Estados Contratan- 
tes, tomándose la libra esterlina por tipo de moneda 
para los vales respectivos. 
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ARTÍCULO VIII a 


há 
* 


e 
e 
is vales postales iD ÓN 


gún caso exceder de veinticinco a los. 
cada Dirección haga por cada vapor. 


ARTÍCULO 1X 


Por la concesión de los vales postales, debe paga ) 
el derecho de dos por ciento, que será dividido 


ARTÍCULO X 


Las Direcciones de Correos de las Partes Contratan- EN be 
tes, liquidarán sus cuentas de seis en seis meses, abo- 
nándose los saldos respectivos en libras esterlinas « 


$54 
en letras sobre las plazas de Montevideo o Río de 13 
nelro, respectivamente. 


ARTÍCULO XI 


Para la mejor ejecución de este Convenio, las Diree- 
ciones de Correos de ambos Estados harán, de co mn 


acuerdo, un reglamento, el cual podrá ser == o 
siempre que se crea necesario. 


ARTÍCULO XII 


El presente Convenio 


será puesto en ejecución en el 
día que fuere 


señalado por ambas Direcciones de Co- P 
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-TIeOS E la República Oriental del Uruguay y del Jm- 
- perio. del Brasil, y continuará en vigencia hasta que 
una de las dos Partes Contratantes notifique a la otra, 


con un año de ón su intención de ponerle 
y - término. 


ARTÍCULO XIHM 


| SL presente Convención será ratificada y las ratifi- 
E a es canjeadas en Montevideo, a la mayor breve- 
ES dad posible.  - 
En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de S. E. el 
dor Provisorio de la República Oriental del 
E Uruguay y de Su Majestad el Emperador del Brasil. 
- firmamos y sellamos la presente Convención. 
Hecha por duplicado en la ciudad de Montevideo, a 
los tres días del mes de Noviembre del año mil ocho- 
14 cientos setenta y siete. 


(L. S.) GuaLBeERTO MÉNDEZ. 
(L. S.) Barío DE AGUIAR D”ÁNDRADA. 


TIMO MN 


1877 


Uruguay-Francia 
Convención relativa al arreglo de la deuda 


Celebrada en Montevideo, el 20 de Noviembre de 1877. 
Canjeadas las ratificaciones en París, el 9 de Octubre 
de 15878. 


El Gobernador Provisorio de la República Oriental 
del Uruguay y el Presidente de la República Fran- 
cesa, deseando entenderse relativamente al arreglo de 
la deuda del Uruguay hacia la Francia, han resuelto 
concluir una Convención especial, y al efecto han au- 
torizado : 

El Gobernador Provisorio de la República Oriental 
del Uruguay, a S. E. el Doctor Don Gualberto Mén- 
dez, su Ministro Secretario de Estado en el Departa- 
mento de Relaciones Exteriores; y 

El Presidente de la República Francesa, a S. S. Don 
Julio Doazán, Oficial de la Legión de Honor, su En- 
cargado de Negocios y Cónsul General en Montevideo. 

Los cuales, munidos de la correspondiente autoriza- 
ción, han convenido en los artículos siguientes: 
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por tal e intereses, hasta el día de A apro 
canje del presente Convenio, la deuda de la R 
a la Francia, por los subsidios a que ' 
vención de 12 de Junio de 1848. 


ARTÍCULO I1 


, me 
La referida suma de un millón y ochocientos mil 7 


SOS, poe a e intereses, gozará de. interés de 4 4 


narán en el Consulado General de Francia, a 
los recibos de las cantidades que entregue la Oficina el 1 
cargada de hacer los pagos. hs 

El servicio de los intereses empezará a los dos a 


de la fecha de la aprobación y canje de la preser 
Convención. Y 


ARTÍCULO HI 

ns 

¡Se designa para la amortización de la deuda liquid: 2 
la suma de cien mil pesos, al año, y la amortización 
hará por semestres vencidos, que empezarán a conta si 


desde el 1. de Enero de 1884 en adelante. : E pe 


Si antes de esta fecha fuese posible al Gobierno de la 
República anticipar cantidades por cuenta de la amo pS 
tización de la deuda, el Consulado General de Franc 
en Montevideo, deberá recibir esas cantidades, y dar 
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los recibos de esos abonos; así como si el Gobierno 
Oriental, pagara otras deudas de subsidios internacio- 


- Nales, con el producto de empréstitos, la Francia tendrá 
el derecho de ser reembolsada del mismo modo, si lo 
- exlglera. 


En caso de que el Gobierno Oriental, hiciese conce- 

siones más ventajosas en el arreglo de otros subsidios 

Internacionales, la amortización será elevada a dos- 
cientos mil pesos al año. 


ARTÍCULO IV 


Hasta el pago definitivo, los derechos sobre provi- 
siones correspondientes a la Marina de guerra fran- 


cesa en Montevideo, se liquidarán al vencimiento de 


cada semestre, con el interés recíproco de 4 0.0 al año, 
desde la fecha de aprobación y canje de la presente 
Convención, y se descontarán de las cantidades que 
semestralmente deban abonarse en el Consulado (Ge- 
neral de Francia. 

Desde la fecha en que se firma la presente Conven- 
ción, hasta el día de su aprobación y canje, se despa- 
charán, libres de derechos, las provisiones indispen- 
sables para el consumo de los buques de guerra fran- 

-_ceses, surtos en el puerto de Montevideo, quedando de 
este modo establecida la reciprocidad con respecto a 
los intereses de la deuda. 


ARTÍCULO V 


Mientras no tenga lugar la chancelación de la deuda 
que se reconoce a la Francia, quedan afectas a su ga- 
rantía, las rentas de importación y exportación de la 


AS o a 
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Aduana de Montevideo, de conformidad a 0 
en el artículo VI de la Convención de 12. 
de 1848. e 


ARTÍCULO VI 
a 

Es 
La presente Convención será ratificada, y el ca 
las ratificaciones tendrá lugar en París, dentro 
zo de seis meses o antes, si fuese posible. - 
Hecho por duplicado, en Montevideo, a los 


y siete. 


1877 
Uruguay-Argentina 


Protocolo relativo al Tratado de Extradición de Cri- 
minales 


Celebrado en Montevideo, el 20 de Noviembre de 1877. 


En Montevideo, a los veinte días del mes de Noviem- 
bre del año de mil ochocientos setenta y siete, reunidos 
en el Despacho del Ministro de Relaciones Exteriores 
S. E. el Doctor Don Gualberto Méndez, Ministro del 
Ramo, y S. S. Don Jacinto Villegas, Encargado de Ne- 
gocios de la República Argentina, manifestaron que el 
Proyecto de Tratado de Extradición de Criminales en- 
tre la República Oriental del Uruguay y la Argentina, 
negociado en conferencias anteriores, había sido acep- 
tado en todas sus partes por los respectivos Gobiernos, 
y que en consecuencia, quedaba fijado el día veinti- 
séis del corriente para firmar los Instrumentos corres- 
pondientes a cada parte, en virtud de la Plenipotencia 
de que se hallaba munidos. 

En fe de lo cual los Señores Plenipotenciarios man- 
daron labrar el presente Protocolo. por duplicado y cu- 
yos ejemplares firmaron y sellaron en la fecha ex- 
presada. 


(L. $S.- GUALBERTO MÉNDEZ. 
* (LE: 5.) JACINTO VILEEGAS. 


1877 


Uruguay- Argentina 


Tratado de Extradición de Criminales 


Celebrado en Montevideo, el 26 de Noviembre de 1877. 
No fué ratificado. 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el de la Argentina, habiendo resuelto de común acuer- 
do celebrar un nuevo Tratado para la extradición de 
criminales, que llene mejor los altos fines de la Admi- 
nistración de Justicia en sus respectivos territorios, y 
prevenga en muehos casos la consumación de actos que 
pueden concebirse con la perspectiva de la fácil fuga 
de uno a otro Estado, nombraron a este efecto por sus 
Plenipoienciarios: 

S. E. el Señor Gobernador Provisorio de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, al Excmo. Señor Dr. Don 
Gual verto Méndez, su Ministro Secretario de Estudo 
en el Departamento de Relaciones Exteriores; 

Y S. E. el Sr. Presidente de la República Argen- 
tina, a S. S. Don Jacinto Villegas, su Encargado de 
Negocios y Cónsul General en Montevideo. 

Quienes, después de haberse comunicado sus respec- 


tivos Plenos Poderes, y halládolos en paa 
forma, convinieron en lo siguiente: 


ARTÍCULO I 


la vía Diplomática o Consular, los individuos re 
dos de la República Oriental en la Argentina o 
Argentina en la Oriental, acusados o condena 


o cómplices de los crímenes o delitos contenido S 
artículo siguiente; lo mismo que los evadidos c 
prisión donde cumplían su condena. ee e 


ARTÍCULO II 
Estos crímenes y delitos son: 


I. Asesinato. 

IT. Parricidio. 

TIT. Infanticidio. 

IV. Envenenamiento. 

V. Homicidio. 0% 

VI. Incendio voluntario. "ÓN 

VII. Fabricación, introducción o expendio de mone- | 
das metálicas o notas de Bancos autorizados, falsas, o 
de sellos o escrituras públicas y letras de cambio, fal 


sas, falsificación de despachos telegráficos y uso de los 
mismos. E 


VII. Sustr:-ción de valores 


cometida por Emplea- 
dos o Depositarios 


Públicos, o efectuada por cajeros 
y dependientes de Establecimientos Públicos o de A 
sas de Comercio. E 
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IX. El robo con fractura, violencia o escalamiento. 

X. Bancarrota fraudulenta. 

XI. Golpes o heridas inferidas voluntariamente, 
aunque fuere sin premeditación, cuando causan enfer- 
medad o incapacidad permanente de trabajo personal, 
la pérdida o la privación absoluta de un miembro o 
un órgano. 

XIT. Propinación voluntaria y culpable, aun sin 1n- 
tención de dar la muerte, de sustancias que pueden de- 
terminarla o alterar gravemente la salud. 

XIII. Atentado al pudor con violencia. 

XIV. Atentado al pudor sin violencia contra niños 
de uno u otro sexo, menores de trece años. 

XV. Atentado a las costumbres, favoreciendo o fa- 
cilitando habitualmente la corrupción de uno u otro 


. Sexo. 


XVI. Bigamia. 

XVII. Rapto, ocultación, supresión o sustitución de 
niñas. 

XVITT. La asociación de malhechores. 

XIX. Perjuicio y soborno de testigos: falsos tes- 
tigos. 

XX. Concusión cometida por funcionarios públicos. 

XXI. Soborno de funcionarios públicos o de árbi- 
tros. 

XXII. Actos atentatorios a la libre circulación de 
los caminos de hierro. 

XXITMT. Destrucción intencional de los aparatos te- 
legráficos o de los postes e hilos necesarios para su fun- 
cionamiento. 

XXIV. Profanación de tumbas, destrucción de mo- 


se y + se, a título de reciprocidad, la extradie 
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numentos de arte y de consagrados a E. 
ria de pa pon 


ARTÍCULO III 


Y, 


Los crímenes y delitos políticos son except 
presente Tratado. El individuo cuya entrega 
o no pa en ningún caso, ser per, > 


Tratado, la a alevosa dde a los magistrados 
País, con armas, veneno o por cualquier otro medio, 
ni la tentativa frustrada de semejante crimen, sea eu ua, 
fuere el móvil que lo determine. 


ARTÍCULO v ad: 


Las Altas Partes Contratantes tienen por enu! X 
tiva y no limitativa la lista de los crímenes arriba y 
notados; y rec onocen, por tanto, que puede demand 
de individuos acusados o condenados por otros erfí 
mes no enumerados aquí, con tal que sean de aque! 
que traen aparejada pena aflictiva o infamante, según 
las Legislaciones de los dos Países. En este caso es 
facultativa y prudencial la acción de ambos Gobiern 
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ARTÍCULO VI 


El arresto provisorio del individuo ¡perseguido por 
DD 


aleunos de los crímenes prenotados, será immediata- 


mente ordenado a pedido del Agente Diplomático o 
Consular de la Nación reclamante, quien deducirá la 
gestión ante el Ministerio de Relaciones Exteriores, 
fundándola en la existencia de Decreto de prisión, u 
otro acto de la misma fuerza, dictado por autoridad 


competente. 


ARTÍCULO VII 


La extradición será acordada luego que el Gobierno 
reclamante exhiba por la misma vía, original o en co- 
pia auténtica, Decreto de arresto o condenación del 
acusado o la sentencia condenatoria del reo evadido de 
su prisión, expedidos por autoridad competente, con 
las formas preseriptas en la Legislación del país que 
demande la extradición, debiendo también especificar 
la naturaleza y gravedad de los hechos imputados < 
probados, la penalidad a tales hechos aplicable, y acom. 
pañar las señas características del acusado, condenado 
o evadido de su prisión. 

En caso de duda, los respectivos Gobiernos pasarán 
la causa a los Tribunales de Justicia, los cuales, con 
audiencia de la parte interesada, se pronunciarán so- 
bre el particular, continuando mientras tanto la pri- 
sión preventiva del individuo o individuos cuyo arres- 
to y entrega hubiesen sido pedidos. 
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ARTÍCULO VIII 


a la Legislación de la Nación rola SO 
rán entregadas a condición de que esa pe | 
conmutada por la inmediata inferior. 


ARTÍCULO IX 


08 
Si dentro de quince días a contar desde a 
que se hubiera efectuado el arresto provisorio, 
sentase la parte tio ne los documentos e € 
no en el O ree 


repetirlos contra el Gobierno ios por e E 
causa sufriera prisión injustificada. 


ARTÍCULO X 


Cuando el individuo reclamado estuviese pos 
por crímenes o delitos en el País donde estuviere 
fugiado, su extradición será diferida, hasta que fa 0 


absuelto, o hasta que purgue la pena que le fuere 
puesta, en caso de ser condenado. 


ARTÍCULO XI 8 
a extradición, la circunstancia de ten 
embargada la salida del País el individuo reclame E 
por razón de obligaciones contr 
quienes CONServarán sus 


No obsta a ] 


aídas con parti | 


| derechos a salvo para r epe- 
tirlos ante la autoridad competente. 
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ARTÍCULO XII 


- 


Si el mismo criminal o acusado, antes de su entrega 
por sus respectivos Crobiernos, fuese a la vez reclama- 
do por más de un Estado, será atendido con preferen- 
cia aquel en cuyo territorio hubiese perpetrado el de- 
lito mayor, y siendo de igual gravedad, el que lo hubte- 
re reclamado primero. 


ARTÍCULO XIHM 


Cuando el delito o crimen por que se persigue a un 
reo, tenga menos pena en uno de los Estados Contra- 
tantes, será condición precisa que los Juzgados y Trj- 
bunales de la Nación reclamante, señalen y apliquen la 
pena inferior. 


ARTÍCULO XIV 


La extradición no tendrá lugar cuando el reclamado 
sea ciudadano de la Nación reclamada; pero ésta, en 
tal caso, se obliga a someterlo al juzgamiento y senten- 
cia de sus propios Tribunales, según el mérito del pro- 
ceso seguido donde hubiere cometido el delito, para 
euyo efecto se antenderán entre sí los Juzgados y Tri- 
bunales de una y otra Nación, expidiendo los despa- 
chos y cartas de ruego que fueren necesarios en el eur- 
so de la causa. 


ARTÍCULO XV 


Todos los objetos que puedan servir a comprobar el 
erimen o el delito que se persiga, así como los valores 
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o bienes robados en el territorio de no de los contra- 
tantes o adquiridos en el del otro, con el producto de 
esos robos, serán embargados y entregados por quie- 
nes corresponda, al Gobierno que pidió y obtuvo la 


extradición. 
ARTÍCULO XVI 


La extradición puede ser negada cuando estuviere 
prescrita la pena o la acción, por el delito que se 1m-= 
puta al reclamado, según las leyes del País donde se 


encuentre refugiado. 
ARTÍCULO XVII 


Los gastos de captura, custodia, manutención y con- 
ducción del individuo cuya extradición fuere concedida, 
así como los gastos de remesa y transporte de los oh- 
jetos especificados en el artículo 15, quedarán a cargo 
de los dos Gobiernos en los límites de sus respectivos 
territorios. 

Los gastos de manutención y conducción por la vía 
fiuvial, correrán, en uno y otro caso, por cuenta del 
Wstado que reclamase la extradición. 


ARTÍCULO XVIII 


Los Jefes Políticos de los Departamentos de Salto, 
Paysandú, Soriano y Colonia, y los Gobiernos de las 
Provincias de Corrientes y Entre Ríos y el Jefe Su- 
perior de la Isla de Martín García, podrán recíproca- 
mente pedir y acordar el arresto de los criminales que 


se hubiesen evadido de esos Departamentos, Provin- 
cias e Isla. 


e ERA a 
a A 
' 


x 
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ARTÍCULO XIX 


Las disposiciones de este Tratado no se aplicarán a 


Jos crímenes o delitos perpetrados antes de su fecha, 


rigiendo para estos casos la Convención de Junio de 
1865, que queda para lo demás reemplazada por el pre- 
sente. : 


ARTÍCULO XX 


Este Tratado durará por espacio de seis años, con- 
tados desde el día en que, previas las sanciones lega- 
les, sean canjeadas las ratificaciones, y pasado este pla- 
zO, hasta que una de las Altas Partes Contratantes 
anuncie a la otra, con anticipación de seis meses, su 
intención de terminarlo, así como durante las negocia- 
ciones que se hicieren para renovarlo o modificarlo. 


ARTÍCULO XXI 


El canje de las ratificaciones del presente Tratado, 
tendrá lugar en la Ciudad de Montevideo, dentro del 
término más breve posible. 

Hecho por duplicado en Montevideo, a los veinti 
séls días del mes de Noviembre del año mil ochocien- 
tos setenta y slete. 


(L. S.) GUALBERTO MÉNDEZ. 
) 


CAOS: 


JACINTO VILLEGAS. 


1878 


Uruguay- Argentina 


Protoceclo sobre tránsito de reos (1) 


bado en Montevideo, el 11 de Febrero de 1878. 
Aprobado por ambos Gobiernos. 


En Montevideo, a los once días del mes de Febrero 
del año mil ochocientos setenta y ocho, reunidos en el 
Despacho del Ministerio de Relaciones IHxteriores 
S. E. el Doctor Don Gualberto Méndez, Ministro del 
Ramo y S. S. Don Jacinto Villegas, Encargado de 
Negocios de la República Argentina, manifestaron: 
que deseando remover los obstáculos que obstan para 
hacer transitar por los Puertos de una y otra Nación 
los reos que envían por la vía fluvial de uno a otro De- 
partamento o Provincia, en los Buques que hacen es- 
cala alternativa en los de ambos Estados, habían sido 
autorizados por sus respectivos Gobiernos para conve- 
nir, como en efecto, convienen, en hacer la siguiente de- 
claración : 


(1) Véase el Protocolo de 28 de Marzo de 1883. 


MS 


po 
$ 


- 
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Los individuos, autores 0 cómplices de 
delitos cometidos en la República Orient: ' 
guay, y los individuos, o O a 


ques mercantes a vapor o a vela de ca 
bien entendido que son excluídos de esta de 
los reos por delitos políticos. 0 
En consecuencia, toda vez que esos Go: 
escala en los Puertos de una u otra República, 
toridades locales respectivas no se opondrán a 
tránsito, ni los reos podrán ser extraídos de a 
bajo ningún pretexto, siempre que vayan debidam: | 
custodiados con destino a algún punto del territor: e 
que se hubiese perpetrado el delito, y que la autor l: 
remitente lo avise de oficio a las de los Puertos d 1 
tránsito. N he 


> 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios mandaron ex- 
tender por duplicado el presente acuerdo, el cual p 
parte del Gobierno Argentino será previamente $ 
tido a la aprobación del Congreso, (1) y cuyos ej m0. 
plares firmaron y sellaron en la fecha expresada. ó 

(L. S.) GuaLBERTO me $ 


(L. S.) Jacinto Vinaas, ñ 


q _-zá_ 


] No fué y 10 q .,s d 4% 
(1) sometido a la aprobación del Congreso Argenti Se 


1878 
Uruguay-Chile 


Convención de Extradición de Criminales 


Celebrada en Montevideo, el 24 de Mayo de 1875. 
No fué ratificada. 


Las Repúblicas Oriental del Uruguay y de Chile, 
con el propósito de facilitar la administración de ¡jus- 
ticia, y de asegurar la represión y castigo de ciertos 
graves delitos que puedan cometerse en el territorio 
de cualquiera de las dos Naciones en los casos en que 
los responsables, con el fin de eludir las penas. se re- 
fugien en el de la otra, han resuelto celebrar una Con- 
vención en la que establezcan, sobre la base de una 
perfecta reciprocidad, reglas precisas para la extradi- 
ción de los acusados o condenados por los delitos que 
se especificarán. 

. Con tal objeto, han nombrado por sus Plenipoten- 
clarlos: 

S. E. el Señor Gobernador Provisorio de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, al Excmo. Señor Daetor 
Don Gualberto Méndez, su Ministro Secretario de Hs- 
tado en el Departamento de Relaciones Exteriores. 


4 
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y S. E. el Presidente de la República de Chile, a 
S. E. Don Diego Barros Arana, su Enviado Extraor- 
dinario y Ministro Plenipotenciario en la República 
Oriental del Uruguay. Los cuales, después de haber 
comunicado sus poderes, que hallaron en buena forma, 
“convinieron en las estipulaciones que se expresan en 


los siguientes artículos: 


ARTÍCULO 1 


Las dos Repúblicas se obligan a entregarse recipro- 
camente todos los individuos prófugos. Los de la Re-- 


pública Oriental del Uruguay refugiados en Chile, y 
los prófugos de Chile refugiados en la República Orien- 
tal del Uruguay, que sean perseguidos o hayan sido 
condenados por Tribunales competentes como respon- 
sables de los crímenes o delitos que se especifican en 
el artículo siguiente. 


ARTÍCULO 11 


Autorizan la extradición los siguientes crímenes o. 


delitos : 


Parricidio, infanticidio, homicidio cometido con 
premeditación conocida, con alevosía, por medio o pro- 


mesa remuneratoria, por medio de veneno o econ en- 
sañamiento; 


O o 


2. Robo cometido por uno solo o en cuadrilla, con 
fuerza o intimidación en las personas, o con rompi- 
miento de pared o techo, o fracturas de puertas o ven- 
tanas en lugar habitado. 

3. Piratería; 

4.” Malversación de caudales públicos, fraudes y exae- 


ciones legales, cometidas por funcionarios públicos; 
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5. Falsificación de moneda y su introducción; 

6. Falsificación de despachos telegráficos y de do- 
cumentos de crédito emitidos por el Estado, por las 
Municipalidades, establecimientos públicos, sociedades 
anónimas o bancos de emisión legalmente autorizados; 
1 Falsificación de sellos, punzones, matrices, mar- 
cas, papel sellado, timbres o estampillas que sirvan al 
Estado y al uso de los expresados objetos falsificados; 

8.” Falsificación de documentos públicos, cometida 
por funcionarios públicos; 

9." Hurto o robo de dinero, especie, títulos o efectos, 
cometido por depositarios públicos o efectuado por ca- 
jeros, dependientes o representantes de sociedades 
anónimas o de casas de comercio; 

10. Destrucción o embarazos puestos en las vías te- 
legráficas o férreas, y abandono de sus puestos durante 
el servicio, por los maquinistas, conductores o guarda- 
frenos, si de ellos resultaren lesiones graves o muerte 
de alguna persona; 

11. Quiebra fraudulenta; 

12. Incendio deliberado. 


Los crímenes y delitos arriba enunciados, sólo darán 
lugar a la petición de extradición en tanto que merez- 
can pena corporis aflictiva por la legislación penal res- 
pectiva de las Partes Contratantes. 


ARTÍCULO IM 


Para que la extradición tenga lugar, se entenderán 
entre sí los dos Gobiernos, sea directamente, sea por 
medio de la vía diplomática, y en defecto de ésta, de 
la consular. La reclamación especificará la prueba o 
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principio de prueba que por las leyes del 
que se haya cometido el delito sea basta 
tificar el arresto y enjuiciamiento del inculf 

En el caso de fuga del reo después de | 
nado sin haber sufrido la pena, la reclamaci 
sará esta circunstancia e irá únicamente ac 
de la sentencia. | ja 5 


ARTÍCULO Iv 


CE 

En casos urgentes, cada uno de los dos G Go 
de a 

podrá solicitar la detención provisoria del incl | 


por medio de comunicación telegráfica dirigida al] fi- 


eo si en el término de dos meses, contados he 
que se verificó, no se formaliza la reclamación 09 
manera indicada en el artículo presente. 


o 0 


ARTÍCULO Vv 


Yodos los objetos que pueden servir para com] 
bar el crimen o el delito que se persigue, así como los | 
valores o bienes robados en el territorio del Gobier 19S 
reclamante, o adquiridos en el del otro con el produc | 
de esos robos, serán embargados por la autoridad 


pectiva y entregados al Gobierno que pidió y obt 
la extradición. + 


Dicha entrega se verificará también aunque E 
muerte o fue: 


a del inculpado la extradición no DP 
llevarse a efecto. pe 
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ARTÍCULO VI 


Si el individuo cuya extradición se solicita estuvie- 
re acusado o hubiese sido condenado por crimen o delito 
cometido en el territorio de la República en que resi- 
da, no será entregado sino después de haber sido ab- 
suelto o indultado, y en caso de condenación, después 
de haber sufrido la pena. 


ARTÍCULO VII 


No obsta a la extradición la circunstancia de tener 
embargada la salida del país el individuo reclamado, o 
la de haber contraído con particulares obligaciones que 
no puede cumplir si es entregado al Gobierno que lo 
reclama. La parte interesada queda en libertad de ges- 
tionar sus derechos ante la autoridad competente. 


ARTÍCULO VIII 


Si el mismo criminal o acusado fuese reclamado an- 
tes de su entrega, por más de un Estado, el Gobierno 
demandado atenderá con preferencia la gestión de 
aquel en cuyo territorio hubiese cometido el delito ma- 
yor, y siendo de igual gravedad, la del que lo hubiese 
reclamado primero. 


ARTÍCULO 1X 


La extradición no será concedida si hubiere trans- 
currido el tiempo necesario para la preseripción de la 
acción o de la pena, conforme a las leyes de la Repú 
blica en cuvo territorio se encuentre el inculpado. 
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ARTÍCULO X 


Cuando haya diferencia en las penas con que según 
las leyes de cada República se castigan los crímenes o 
delitos que son objeto del presente Tratado, es condi- 
ción precisa que los Tribunales de la Nación recla- 


mante aplicarán la pena inferior. 
ARTÍCULO XI 


Los gastos de captura, custodia, manutención y con- 
ducción del individuo cuya extradición fuera concedi- 
da, así como los gastos de remesa y transporte de los: 
objetos especificados en el artículo 5.”, quedarán a car- 
go de los Grobiernos en los límites de sus respectivos: 
territorios. 

Los gastos de conducción marítima correrán por 
cuenta del listado que reclamase la extradición. 


ARTÍCULO XII 


Cuando para cumplirse la extradición solicitada por 


cualquiera de las, Repúblicas Contratantes ante una 


tercera Nación hubiere de pasar el inculpado o con- 


denado por el territorio de la otra, las autoridades de: 
éstas proporcionarán las facilidades y los medios ne- 
cesarios para impedir la evasión del reo y la interrup- 
ción de su viaje. 


ARTÍCULO XII 


Los crímenes y delitos políticos son exceptuados del 
presente Tratado. 


Bl 3 Avi 7] 76 a a, A PEA 
*il individuo cuya entr ega fuere acordada, no podrá, 


pad di ad 


¿AN 
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en ningún caso, ser perseguido ni penado por delito 
alguno político o por acto conexo con él, anteriores a 
la extradición. Tampoco podrá serlo por ningún otro 
delito común anterior al que motiva la entrega. 


ARTÍCULO XIV 


La presente Convención durará diez años, contados 
desde la fecha del canje de las ratificaciones. Después 
de los diez años, seguirá riglendo hasta un año después 
del día en que cualquiera de las dos Partes notifique a 
la otra su voluntad de cancelarla. 

El canje de las ratificaciones de la presente Conven- 
ción tendrá lugar en la ciudad de Santiago, dentro del 
término más breve posible. 

En fe de lo cual, los mencionados Plenipotenciarios 
la han firmado y sellado. 

Hecha en doble original en Montevideo, a los vein- 
ticuatro días del mes de Mayo del año mil ochocientos 
setenta y ocho. 


(L. S.) GuaLBerTO MÉNDEZ. 
(L. S.) Dreco Barros ARANA, 


1878 


Alemania, Argentina, Austria-Hungría, Bélgica, 
Brasil, Dinamarca y sus Colonias, Egipto, Espa- 
na y las Colonias Españolas, Estados Unidos de 
América, Francia y las Colonias Francesas, Gran 
Bretaña y diversas Colonias Inglesas, la India 
Inglesa, Canadá, Grecia, Halia, lapón, Luxem- 
burgo, México, Montenegro, Noruega, los Países 
Bajos y las Colonias Holandesas, Perú, Persia, 
Portugal y las Colonias Portuguesas, Rumania, 
Rusia, Servia, Salvador, Suecia, Suiza y Turquía. 


Convención Postal 


Celebrada en Paris el 12 de Junio de 1878. 
El Uruguay adhiere con fecha 2 de Marzo de 1880. 


Los infraseriptos, Plenipotenciarios de los Países 
arriba enumerados, habiéndose reunido en Congreso 
en París, en virtud del artículo 18 del "Tratado cons- 
titutivo de la Unión General de Correos, ajustado en 
Berna el 9 de Octubre de 1874, de común acuerdo y 
bajo reserva de ratificación han revisado aicho Pra- 
tado, como se establece en las disposiciones siguien- 


tes: 
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ARTÍCULO 1 


Los países entre los cuales se celebra la presente 


Convención, así como aquellos que adhieran a ella ul- 


teriormente, forman, bajo la denominación de “Unión 
Postal Universal””, un solo territorio postal para el 
cambio recíproco de correspondencias entre sus ofici- 


nas de correos. 


ARTÍCULO II 


Las disposiciones de esta Convención comprenden 
las cartas, las tarjetas postales, los impresos de toda 
clase, los papeles de negocios y las muestras de mer- 
cancías, criginarlos de uno: de los países de la Unión 
y con destino a otro de dichos países. Son aplicables 
también, en cuanto al tránsito en la jurisdicción de la 
Unión, al cambio postal de los objetos arriba enuncia- 
dos entre los países de la Unión y los países ajenos a 
ella, toda vez que este cambio se efectúe por medio de 
los servicios de dos de las Partes Contratantes, cuan- 
do menos, 


ARTÍCULO HI 


Las Administraciones de Correos de países limítro- 
fes o que estén en aptitud de comunicar directamente 
entre sí, sin usar de los servicios de una tercera ad. 
ministración, determinan, de común acuerdo, las con- 
diciones del transporte de sus valijas recíprocas a 


través de la frontera o de una frontera a otra. 
Salvo 


arreglo contrario, se considera como servicio. 


DA Y 
/ e e 
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de tercero los transportes marítimos efectuados di- 
rectamente entre dos países por medio de paquetes o 
buques dependientes de uno de ellos; y estos trans- 
portes, así como “aquellos que se efectúen entre dos 
oficinas de un mismo país por medio de servicios ma- 
rítimos o territoriales dependientes de otro país, son 
regidos por las disposiciones del artículo siguiente. 


ARTÍCULO IV 


La libertad de tránsito queda garantida en el te- 
rritorio entero de la Unión. 

En consecuencia, las diversas Administraciones Ze 
la Unión pueden dirigirse recíprocamente, por inter- 
medio de una o más de ellas mismas, tanto valijas ce- 
rradas como correspondencia al descubierto, según 
las necesidades del tráfico y las conveniencias del ser- 
vicio postal. 

Las correspondencias que se cambien entre dos 
Administraciones de la Unión, sea “al descubierto””, 
sea en valija cerrada, por medio de los servicios de 
una o varias Administraciones de la Unión, quedan 
sujetas, en provecho de cada uno de los países reco- 
rridos o cuyos servicios hubiesen tomado parte en el 
transporte, a los derechos de tránsito siguientes, a 


saber: 


12 Por el tránsito territorial, 2 francos por kilo- 
gramo de cartas o tarjetas postales, y 25 centésimos 
por kilogramo de otros objetos. 

2.2 Por el tránsito marítimo, 15 francos por kilo- 
gramo de cartas o tarjetas postales, y 1 franco por 
kilogramo de otros objetos. 


62 TRATADOS INTERNACIONALES | 


Queda entendido, sin embargo: 


Sn y 


1.2 Que donde el tránsito sea eratuito en 
dad o esté sujeto a condiciones más vent 
mismo régimen queda subsistente, salvo 
previsto en el inciso 3.” que sigue. 

2 Que donde los derechos del EN 
ErUda fijados hasta el presente en 6 francos 


3.2 Que todo tránsito marítimo que no ex 
300 millas marinas, es gratuito, si la Adminis: 


cartas o tarjetas postales y 25 centésimos por ] 
gramo de oros objetos. 


juicio de 5 ON entre las partes interesa 
9." (que los precios especificados en el presente 
tículo no afectan el transporte por medio de e 
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tegorías de transporte serán arregladas entre las Ad- 
ministraciones interesadas. 


Los gastos del tránsito están a cargo de la Admi- 
nistración del país de origen. 

La cuenta general de estos gastos será establecida 
sobre la base de estadísticas que se levantarán cada 
dos años, durante un mes que determinará el Regla- 
mento de ejecución previsto por el artículo 14 que 
sigue. 

(Quedan exentos de todo derecho territorial o ma- 
rítimo, la correspondencia de las Administraciones 
de Correos entre sí, los objetos mal expedidos o reex- 
pedidos, el rezago, los recibos de retorno, los gSIroS 
postales o avisos sobre libranza de giros y todo otro 
documento relativo al servicio postal. 


ARTÍCULO v 


Las tarifas del transporte de objetos postales en 
todo el territorio de la Unión, comprendido su envío 
al domicilio de los destinatarios en los países de la 
Unión adonde está organizado o se organizase el ser- 
vicio de distribución, son las siguientes: 


1.2 Para las cartas, 25 centésimos en caso de fran- 
queo y el doble en caso contrario, por cada carta y 
por cada porte de 15 gramos o fracción de 15 gramos. 

2.” Para las tarjetas postales, 10 centésimos por ca- 
da tarjeta. 

32 Para los impresos de toda clase, los papeles de 
negocios y las muestras de mercancias, 5 centésimos 
por cada objeto o paquete que lleve una dirección 
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particular y por cada porte de 50 gramos o fracción 
de 50 gramos, siempre que ese objeto o paquete no 
tenga una carta O anotación manuscrita del carácter 


de uma correspondencia actual y personal, y siempre | 


que esté acondicionado de modo de poderse verificar 


con facilidad. 


El porte de los papeles de negocio no puede bajar 
de 25 centésimos por envío, y el de la muestras no 


puede ser inferior a 10 centésimos por envío. 
Se podrá cobrar, además de los portes mínimos 
fijados por los párrafos que anteceden : 


12 Por todo envío sujeto a gastos de tránsito ma- 
rítimo de 15 francos por kilogramo de cartas o tarje- 
tas postales y de 1 franco por kilogramo de otros ob- 
jetos, un sobreporte que no puede exceder de 25 centé- 
simos por porte sencillo, en lo relativo a las cartas, 5 
centésimos por las tarjetas postales y 5 centésimos por 
50 eramos o fracción de 50 gramos para los otros 
objetos. Como medida de transición, se podrá cobrar 
un sobreporte hasta de 10 centésimos por porte sim- 
ple para las cartas sujetas a derechos de tránsito ma- 
rítimo de 5 francos por kilogramo. 

2. Por todo objeto transportado por medio de ser- 
vicios dependientes de Administraciones extrañas a la 
Unión o por medio de servicios extraordinarios en la 
Unión, que den lugar a gastos especiales, un sobre- 
porte en relación con esos gastos. 

En caso de franqueo insuficiente, los objetos de co- 
rrespondencia de toda naturaleza, quedan sujetos al 


pago del doble de la insuficiencia, el cual estará a 


cargo de los destinatarios. 
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No se dará curso: 


1” A los objetos que no siendo cartas, no estén 
franqueados siquiera en parte, o no remnan las con- 


diciones arriba establecidas para disfrutar de la re- 


ducción de porte. | 

2.2 A los envíos que puedan manchar o deteriorar 
la correspondencia. 

3.. A los paquetes de muestras de mercancías que 


tengan valor comercial, ni tampoco a aquellos cuyo 


peso exceda de 250 gramos o que presenten dimen- 
siones superiores a 20 centímetros de lareo, 10 de 
ancho y 5 de grueso. 

4* Finalmente, a los paquetes de papeles de nego- 
clio y de impresos de todo género, que pesen más de 
2 kilogramos. 


ARTÍCULO VI 


Los objetos designados en el artículo 5. pueden 
certificarse. 
Todo envío certificado está sujeto, a cargo del re- 


-—mitente: 


1” A la tarifa ordinaria de franqueo, según la na- 
turaleza del envío. 

2. A un derecho fijo de “Certificado”? de 25 centé- 
simos como máximo en los Estados europeos y de 50 
centésimos como máximo en los demás países, com- 
prendido el comprobante de depósito que se dará al 
remitente. 

El remitente de todo objeto certificado puede obte- 


ner un recibo de retorno de dicho objeto, pagando de 
5 
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antemano un derecho fijo de 25 centésimios como 
máximo. 

En el caso de pérdida de un envío certificado y 
salvo caso de fuerza mayor, se debe una indemniza- 
ción de 50 francos al remitente, o, a petición de éste, 


al destinatario, por la Administración, en el territo- 


rio o en el servicio marítimo de la cual hubiese te- 
nido lugar el extravío, es decir, donde la huella del 
objeto hmbiese desaparecido. 

Como medida de transición, es permitido a las Ad- 
ministraciones de los países fuera de HFuropa, cuya 
legislación es en la actualidad, contraria al principio 
de la responsabilidad, postergar el cumplimiento de 
la cláusula que precede, hasta el día que obtengan del 
Poder Legislativo autorización para suscribir a ella. 
Hasta ese momento, las demás Administraciones de 
la Unión no están en el deber de pagar indemniza- 
ción por el extravío de sus servicios respectivos, de 
envíos certificados destinados a aquellos países o pro- 
cedentes de ellos. 

Si es imposible descubrir en cuál servicio ha tenido 
lugar el extravío, la indemnización se satisface, por 
partes iguales, por las dos Administraciones de cam- 
bio. 

El pago de esta indemnización se efectúa a la ma- 
yor hrevedaa posible, y, cuando más tarde, en el tér- 
mino de un año contado desde el día de la reclama- 
cion, 

Toda reclamación de indemnización .se prescribe, 
si no hubiese sido interpuesta en el término de un 


año, contado desde la entrega del objeto certificado al 
Correo. 
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ARTÍCULO VII 


Aquellos de los países de la Unión que no tengan el 
franco por unidad monetaria, fijan sus tarifas en sus 
monedas respectivas en el equivalente de las tasas 
determinadas por los artículos V y VÍ que preceden. 
Esos países tienen el derecho de redondear las frac- 
clones con arreglo al cuadro inserto en el Reglamen- 
to de ejecución mencionado en el artículo XIV ce la 
presente Convención. 


ARTÍCULO VIII 


ES E El franqueo de todo envío, cualquiera que sea, no 
puede efectuarse sino por medio de los timbres pos- 
tales que sirven en el país de origen para la corres- 
pondencia de los particulares. 

Las correspondencias oficiales relativas al servicio 
2 de Correos y cambiadas entre las Administraciones 
postales, son las únicas que están exentas de esta 
obligación y gozan de libre porte. 


ARTÍCULO IX 


Cada Administración retiene por completo las su- 
mas que percibe en virtud de los artículos V, VI, VII 
le y VII que anteceden. 

a En consecuencia, no habrá lugar, a este respecto, a 
E: cuentas entre las diferentes Administraciones de la 
Unión. 

o; Las cartas y demás envíos postales no pueden ser 
3 gravados en el país de origen, ni en el de destino, de 
porte o derecho postal alguno a cargo de los remiten- 
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tes o de los destinatarios, otros que los previstos 


los artículos arriba citados. 
ARTÍCULO X — 2208 


No se percibe porte suplementario alguno por 
reexpedición de envíos postales en el interior de 


Unión. 


ARTÍCULO XI 
Es prohibido al público remitir por Correo: 


12 Cartas o paquetes que contengan materias q 

oro o de plata, monedas, alhajas u objetos preciosos. 

2 Un envío cualquiera que contenga objetos : que S 

deben pagar derecho de Aduana. | A a 3 
0 


En el caso de enviarse por una Administración de 
la Unión a otra Administración, un objeto compren- 
dido en alguna de estas prohibiciones, esta última pro- 
cede del modo y en la forma que determine su legis- É 
lación o sus reglamentos internos. pe 

Queda, además, reservado el derecho del cs 
de todo país de la Unión, de no efectuar dentro de su 
territorio, el transporte o la distribución, tanto de los | 
objetos que disfrutan de la reducción de porte y Ii 
pecto de los cuales no se hubiese cumplido con las leyes, 
ordenanzas o decretos que regulan las condiciones de 
su publicación o de su circulación en ese país, como de > 
las correspondencias úe toda naturaleza que E 


ese mismo E 
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ARTÍCULO XII 


Las Administraciones de la Unión que mantienen 
- relaciones con países situados fuera de la Unión, ad- 
E _miten a las demás Administraciones aprovechar de 
esas relaciones para el cambio de correspondencia con 
dichos países. 

Las correspondencias cambiadas ““al descubierto”? 
- entre un país áe la Unión y un país extraño a ésta por 
intermedio de otro país de la Unión, son tratadas, en 
lo concerniente a su transporte más allá de los lími- 
tes de la Unión, con sujeción a las Convenciones, 
arreglos o disposiciones particulares que rijan las 


relaciones postales entre este último país y el país ex- 
E traño a la Unión. 


ie Los portes aplicables a las correspondencias de que 
E se trata, se componen de dos elementos distintos, a 
ES — saber: 

de 

E 

er 1.” El porte de la Unión, fijado por los artículos V, 
ps $ 5% 

E VI y VII de la presente Convención. 

E . : A : 
ES: 2. Un porte correspondiente al transporte más allá 


de los límites de la Unión. 
di El primero de estos portes se adjudica: 


a) Para la correspondencia originaria de la Unión 
con destino a países extraños a la Administración re- 
mitente en caso de franqueo y a la Administración de 
cambio en caso de falta de franqueo. 3% 

b) Para la correspondencia procedente de países 
extraños con destino a la Unión, a la Administración 


O 
Dada 


AN 
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de cambio en caso de franqueo y a la Admin1 
destinataria en caso de falta de franqueo. 
El segundo de estos portes se abona siempre 
Administración de cambio. SS 
En cuanto a los gastos de tránsito dentro de 


dao la o > neta 0 destin 


o sea destinada ab país de la Unión que o, 
laciones con el país extraño a la Unión, a menos 
esas relaciones no impliquen franqueo obligatorio 
parcial, en cuyo caso dicho país de la Unión tiene 
recho al abono de los precios de tránsito territo: 
fijados por el artículo IV que precede. ñ 

La cuenta general de los portes correspondiente ¿ al 
transporte más allá de los límites de la Unión, se es y 
tablece sobre la base de estadísticas que se levantan 
al mismo tiempo que las estadísticas que se formaran E 
en virtud del artículo 1Y que antecede, para calcular pS 
los gastos de tránsito dentro de la Unión. Sy 3 

En cuanto a la correspondencia cambiada en malas 3 
cerradas entre un país de la Unión y un país extraño 
a ella, por intermedio de otro país de la Unión, el - 
tránsito queda sujeto, a saber: 2109 

Dentro de la jurisdicción de la Unión, a los precios 


de 


determinados por el artículo IV de la presente Con-- 
vención. 55 


Fuera de los límites de la Unión, a las condiciones 
que resulten de los arreglos particulares oxistentes o . 


a celebrarse a este efecto entre las Admins 
interesadas. 
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ARTÍCULO XII 


il servicio de cartas de valor declarado y el de ei- 
ros postales, serán objeto de arreglos particulares 


entre los diferentes países o agrupaciones de países 
de la Unión 


ARTÍCULO XIV 


Las Administraciones postales de los diferentes 
países que componen la Unión, tienen facultad para 
establecer, de común acuerdo, en un reglamento de 
ejecución, todas las medidas de orden y de deta!le que 
juzguen necesarias. 

Las diferentes Administraciones pueden, además, 
estipular entre ellas los arreglos necesarios respecto 
de los asuntos que no conciernen a la Unión en con- 
junto, siempre que esos arreglos no deroguen la pre- 
sente Convención. 


His toda vez permitido a las Administraciones in- 


teresadas entenderse mutuamente para establecer 


portes más bajos en las distancias de 30 kilómetros, 
como también en lo relativo a las condiciones de la 
expedición de cartas por expreso, y el cambio de tar- 
jetas postales con respuesta paga. En este último 
caso, la devolución de' la tarjeta de respuesta al 
país de origen está comprendida en la exención de de- 
rechos de tránsito estipulada por el último inciso del 
artículo IV de la presente Convención. 


ARTÍCULO XV 


La presente Convención no altera la legislación 
postal de cada país en todo lo que no está previsto por 
las estipulaciones contenidas een esta Convención. 
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No E SLEES el derecho de las Partes Contratantes 
de mantener y de celebrar tratados, así como de mante- ñ 
ner y de establecer uniones más estrechas, para el me- E 
joramiento de las relaciones postales. | 


ARTÍCULO XVI 


Queda subsistente la institución, bajo el nombre de 5 
“Oficina Internacional de la Unión Postal Univerés 
sal”? de una Oficina central que funcionará bajo la al- s 


ta vigilancia de la Administración de Correos de Sui- 
za y cuyos gastos serán sufragados por todas las Ad- 
ministraciones de la Unión. 

Esa Oficina queda encargada de reunir, coordinar, 
publicar y distribuir los datos de toda clase que inte- 
resen al servicio internacional de Correos; de emitir, 
a pedido de las partes interesadas, su opinión sobre | 
las cuestiones litigiosas; de instruir los pedidos so- 
bre modificación de los actos del Congreso; de noti- 
ficar los cambios adoptados y, en general, de proceder 
a los estudios y trabajos que le fuesen encomendados 
en los intereses de la Unión postal. 


ARTÍCULO XVII 


En caso de desacuerdo entre dos o más miembros 
de la Unión, relativamente a la interpretación de la 
presente Convención, la cuestión de que se trata será 
arreglada por juicio arbitral. A este efecto, cada una 
de las Administraciones interesadas designa a otro 
miembro de la Unión que no esté directamente inte- 
resado en el asunto. 


La decisión de los árbitros será tomada por Mayos 
ría absoluta de votos. 
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En caso de empate, los árbitros designan, para 
arreglar el desacuerdo, otra Administración igual- 
mente desinteresada en el litigio. 


ARTÍCULO XVIII 


Los países que no han tomado parte en la presente 
Convención, quedan admitidos como adherentes a 
ella, siempre que lo pidan. 

Esta adhesión se notifica, por la vía diplomática, al 
Gobierno de la Confederación Suiza, y, por este Go- 
bierno, a todos los países de la Unión. 

Ella importa, de una manera completa, el beneficio 
de todas las cláusulas y la admisión a todas las ven- 
tajas que se estipulan en la presente Convención. 

- Corresponde al Gobierno de la Confederación Sui- 


za determinar, de común acuerdo con el Gobierno del 


país interesado, la parte con que la Administración 
de este último país. ha de contribuir a los gastos de 
la Oficina Internacional, y, si hubiere lugar a ello, los 
portes a cobrar por esta Administración, de conformi- 
dad al artículo WII que precede, 


ARTÍCULO XIX 


Un Congreso de Plenipotenciarios de los países 
Contratantes, o bien una simple Conferencia Admi- 
nistrativa, según la importancia de los asuntos a re- 
solverse, se reunirá cuando lo pidan o aprueben dos 
tercios, cuando menos, de los Gobiernos o de las Ad- 
ministraciones, según el caso. 

Deberá, de todas maneras, reunirse un Congreso 
cuando menos cada cinco años. 
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Cada país puede hacerse representar por uno o más 
delegados, 0 bien por la delegación de otro país. Pero 
es entendido que el delegado o delegados de un país 
no pueden ser encargados sino de la representación de 
dos países comprendido el suyo propio. 

En las deliberaciones, cada país dispone de un solo 
voto. 

Cada Conereso fija el punto de reunión del Congre- 
so subsiguiente. 

Para las Conferencias, las Administraciones fijan” 
el punto de reunión según propuesta de la Oficina In- 


ternacional. 
ARTÍCULO XX 


En el lapso de tiempo que transcurra entre una y 
otra reunión, la Administración de Correos de todo 
país de la Unión tiene el derecho de dirigir a las de- 
más partícipes, por intermedio de la Oficina Interna- 
cional, proposiciones concernientes al régimen de la 
Liga. Pero, para que tenga efectividad, esas proposi- 
ciones deben obtener, a saber: | 


1* La manimidad de votos, si se trata de la modi- 
ficación de lo que disponen los artículos 1L, 11L, LV, 
V, VI y 1X que preceden. 

2.2 Dos tercios de los votos, si se trata de modificar 
disposiciones de la Convención que no sean las de los 
artículos LATE TA IA 

3.2 La simple mayoría absoluta, cuando se trata de 
la interpretación de disposiciones de la Convención, 
fuera del caso litigioso previsto en el artículo XVI! 
que precede, 
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Las resoluciones válidas se consagran, en los dos 
primeros casos, por una declaración diplomática que 
el Gobierno de la Confederación Suiza tiene a su car- 
go establecer y trasmitir a todos los Gobiernos de los 
Países Contratantes, y, en el tercer caso, por una me- 
ra notificación de la Oficina Internacional a todas las 
Administraciones de la Unión. 


ARTÍCULO XXI 


Para la aplicación de los artículos XVI, XIX y XX 
H ) A 

que preceden, son considerados como formando un solo 
país o una sola Administración, según el caso: 


1.” Jl Imperio de las Indias británicas; 

2.” El Dominio del Canadá; 

».. úl conjunto de las Colonias dinamarquesas; 
4.” El conjunto de las Colonias españolas; 

9. El conjunto de las Colonias francesas; 

6.* El conjunto de las Colonias holandesas; 


7. Fl conjunto de las Colonias portuguesas. 
ARTÍCULO. XX1 


La presente Convención será puesta en ejecución 
el 1* de Abril de 1879 y permanecerá en vigor por 
tiempo indeterminado; pero cada Parte Contratante 
tiene el derecho de retirarse de la Unión, mediante 
aviso dado por su Gobierno al Gobierno de la Confe- 
deración Suiza, con un año de anticipación. 


ARTÍCULO XXIII 


(Queda derogado, desde el día en que se ponga en 
vigor la presente Convención, todo lo que disponen 
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los Tratados, Convenciones, arreglos u otros act 
celebrados anteriormente entre los diferentes pa 3 
o A en sn no sean concilia les 


por el Antcnlo xv que antecede. 
Esta Convención será ratificada tan pronto e 
se pueda. Las actas de ratificación serán SN or 


París. 


setenta y ocho. 


Dx. Sreruan, Gúnter, Sachse, por la Alemania. 
Dewzz, por el Austria. | 
CarLos Carvo, por la República Argentina. 

J. ViscHeNT, F. Gife, por Bélgica. 

VICOMTE DE ITAJUBA, por el Brasil. E 
y las Colonias dinamarque- 


ul 


ScHov, por Dinamarca 
sas. 
Lfox Say, Ab. CocHery, A. BesNIER, por la Francia, 
E. Roy, por las Colonias francesas. e 
F. O. Apams, Wm. Jas. Pace, A. MACLEAN, por 18 tE 
Gran Bretaña y diferentes Colonias inglesas, j E 
G. B. Tawrtesio, por la Italia. ] 0% 
GErvars, por la Hunería. 
A. CAILLARD, por el Egipto. | 
G. Cruzana VimLamiIL, Emo G. DE NAVASQUES, | por E 
la España y las Colonias españolas. 


Jas. N, Tywer, Joseen H. BLACKFAN, por los ER. 
TU. de América. 


VARIAS. — CONVENCIÓN POSTAL EN 


PA FreD. P. Hoc, por las Indias británicas. 

F. O. Apams, Wm. Jas. Pace, A. MacLEaN, por el Ca- 
nadá. 

N. (P. Denyaxw1, A. MansoLas, por la Grecia. 

G-. BArrEDA, por Méjico. 

NANOBOU SAMESHINA, SAMUEL M. BrYay, por el Ja- 
pón. | 

V. De Rorsg, por Luxemburgo. 
- HorstTEDE, BARÓN SWEERTS DE LanDas-WyBorGH, por 
los Países Bajos y las Colonias holandesas, 

JUAN M. GOYENECHE, por el Perú. 

A e por la. Persia. 

J. M. Torres Carceno, por El Salvador. 

MzADEN F. RapoycovIrcH, por la Servia. 

A. W. Roos, por la Suecia. 

Drewez, por el Montenegro. 

C. H. S. Herry, por Noruega. 

GUILHERMINO Auveusto DE Barros, por el Portugal 
y las Colonias portuguesas. 

C. F. Rosesco, por la Rumania. 

BAróN VrELHO, GeorGEs PocGGENPOHL, por la Rusia. 

Dr. KerwN. Ep. Hónx, por la Suiza. 

Brebros Couyoumcian, por la Turquía. 


REGLAMENTO DE ORDEN Y DETALLE PARA EJECUTAR LA CON- 


VENCIÓN DE LA UNIÓN POSTAL UNIVERSAL 


Los abajo firmados, en vista del artículo XIV de la 
Convención celebrada en París el 1.7 de Junio de 18758 
para la revisión del pacto fundamental de la Unión 
General de Correos, han establecido de común acuer- 
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do v a nombre de sus Administraciones respectivas, 
las medidas siguientes, para asegurar el cumplimien- 


to Ge dicha Convención. 


1 
Dirección de la correspondencia 


1% Cada Administración está en el deber. de expedir 
por las vías más rápidas de que disponga para Sus 
despachos propios, las valijas cerradas y las corres- 
pondencias al descubierto que le sean remitidas por 
otra Administración. 

2% Las Administraciones que usen de la facultad de 
percibir portes suplementarios que representen los 
vastos extraordinarios inherentes a ciertas vías, son 
libres de no permitir por esas vías, cuando existiesen 
otros medios de comunicación, aquella corresponden- 
cia insuficientemente franqueada para la cual el em- 
pleo de dichas vías no hubiese sido reclamado expre- 
samente por los remitentes. 


TT 
Malas cerradas 


12 El cambio de correspondencia en malas cerradas 
entre las Administraciones de la Unión, se arregla 
ntre las Administraciones interesadas, de común 
acuerdo y según las necesidades del servicio. 

2." Cuando se trata de un cambio a efectuarse por 
mtermedio de uno o varios otros países, las Adminis- 
traciones de estos países deben ser prevenidas en 
tiempo oportuno. | 
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3. Además, es obligatorio en este último caso hacer 
valija cerrada toda vez que la correspondencia sea 
tan numerosa que trabe las operaciones de una Admi- 
nistración intermediaria, según propia declaración de 
ésta. | 

4.* En caso de modificación en el cambio de malas 
cerradas establecido entre dos Administraciones por 
intermedio de uno o de varios otros países, la Admi- 
nistración que haya iniciado la modificación da cono- 
cimiento de ella a las Administraciones de los países 


por intermedio de los cuales se efectúe dicho cambio. 
BE 


Servicios extraordinarios 


+ 


Los servicios extraordinarios de la Unión que dan 
lugar a los gastos especiales cuya fijación está reser- 
vada, por el artículo IV de la Convención, a arreglos 
entre las Administraciones interesadas, son exclusi- 
vamente: 


1.” Los que son mantenidos para el transporte terri- 
torial más rápido de la mala denominada de la India. 

2.” Los que sostienen en su territorio la Adminis- 
tración de Correos de los Estados Unidos de Améri- 
ca para el transporte de malas cerradas entre el Océa- 
no Atlántico y el Océamo Pacífico. 


IV 
Fijación de los portes 


1." En cumplimiento del artículo VII de la Conven- 
ción, las Administraciones de los países de la Unión 
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tes: 
1 : : a 
PAÍSES | 25 cts. | 10 cts. | 5 cts. 
Alemania... ... . . 2. . 120 premi 
ALEC A A . | 8 centavos | 4 centavos | 2 ca 
Austria-Hungría . . . . . .... .. 2. = “130 kreuzer 1.9 kreo 
Brasile A A ES 100 reis 50 reis | 291 
Colonias dinamarquesas: ? Es 5 
Grocnlnadia . .. e A > lO ES 10 óre do 
Antillas: 2... AFA II IR AS 2 cents. cent. 
DINAMICA a a e A A OS 10 óre - pre A 
Egipto . O A a O o 20 paras (0% e: 
Estados Unidos de América 2... + | 5 cents, 2 cents. z 
Gran Bretaña. . . . . +... e 2. 2 leen : 
India Dritámica. 1. a A IRA 2/4 aúna 
Colonias inglesas: 
Jamvica, Trinidad, Guayana inglesa, Labuan, 
Mauricio y dependencias Bermudas , ,» . | 21, pence | 1 penpy 
Cevlán, Establecimientos del Estrecho, Hong 
Kong, Canadá 0... 1. 1 RA 2 cents, 
JAP A A 2 sen 
Montenegro” .. « . . . . mir. MA 5 soldi 
Noruega . A O 10 óre 
Puíses Bajos y Colanias holandesas cc... 12 ecatspAcenisa 
Persia . A A ES NS 2 shahis 
Portugal y 'Coloni: 13 portugue sas A A EE 20 reis 
Rusia. E 
SAY A e e da A 20 paras 
Suecia A A A A 10 óre 
Turquía A A A 20 paras 
MEXICO. as e A IM O | 3 centavos 
qa ú A 5 centavos ¡ 2 centavos 
Salvador A AN 2 ct. de $ 


a A a esta última Administ 
ción hacer notificar la modificación a todas las otras 


Administraciones de la Unión, por intermedio de da 
Oficina Internacional. | 


00 . . . , . . e ' , pa ás 
5 Toda Administración puede recurrir, si lo juz- 
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gare necesario, al acuerdo previsto en el inciso que 
antecede, en caso de alteración importante en el va- 
lor de su moneda. 

4.” Las fracciones monetarias que resulten, sea del 
complemento del porte aplicable a la correspondencia | 
Insuficientemente franqueada, sea de la combinación 
de los portes de la Unión con los portes extranjeros o 
con los sobreportes previstos por el artículo V de la 
Convención, pueden ser completadas por las Adminis- 
traciones que efectúen su recaudación. Pero, la canti- 
dad a agregarse a este respecto, no puede en ningún 
caso exceder del importe de la vigésima parte de un 
franco (5 centésimos). 


y 
Correspondencia con países extraños a la Unión 


1.* Las Administraciones de la Unión que tienen re- 
laciones con países extraños a la Unión, suministran 
a las demás Administraciones de la Unión un cuadro 
conforme al modelo C, adjunto al presente Reglamen- 
to, indicando, a la vez que las condiciones de envío, la 
tarifa para el transporte fuera de la Unión, de la co- 
rrespondencia destinada a dichos países o proceden- 
te ae ellos. En el caso previsto por el inciso 10 del 
artículo XII de la Convención, se puede agregar cinco 
centésimos por porte simple de carta y dos centési- 
mos por porte simple de objetos. 

2. En virtud del artículo XII de la Convención, se 
percibe, además de los portes extranjeros indicados 
en el cuadro C: 


6 
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1* Por la Administración de la Unión remitente 


b) 


de correspondencia franca para el extranjero, 


el valor del franqueo respectivo aplicable a la 


correspondencia de la misma naturaleza para 
el país de la Unión; 


' Por la Administración de la Unión aestinata- 


ria de correspondencia sin franqueo o 1nsufi- 
cientemente franqueada, de origen extranjero: 


Por las cartas, el porte aplicable a las cartas - 


sin franqueo, originarias del país de la Unión 
que sirve de intermediario; 
Para los demás objetos, un porte igual al pre- 


cio del franqueo de los objetos similares que 


se dirijan del país destinatario de la Unión, 
al país de la Unión que sirve de intermedia- 
rio. 

vI 


Aplicación de sellos 


1” La correspondencia originaria de países de la 
Unión se marca con un sello que indica el lugar de 
origen y la fecha de haberse depositado en el Correo. 
2. La correspondencia originaria de países extra- 
ños a la Unión. se marca, por la Administración de la 
Unión que la hubiese recolectado, con un sello que in- 


dica el punto y fecha en que entró en el servicio de 
dicha Administración. 


3" La correspondencia sin franqueo o insuficiente- 
mente franqueada, se marca, además, con un sello 


A Orio 


obrar), cuya aplicación incumbe a la 


dez 
A 
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Administración del país de origen, si se trata de co- 
rrespondencia de los países de la Unión, y a la Ad- 
ministración del país de entrada, si se trata de co- 
rrespondencias originarias de países extraños a la 
Unión. 

4.* Los objetos certificados deben llevar el signo es- 
pecial (sello o etiqueta). usado para los envíos del 
género en el país de origen. 

9.” Los sellos o signos cuyo empleo se prescribe en 
este artículo, se estampan en el sobreserito del envío. 

6.” Toda correspondencia que no lleve sello T se- 
-Yá considerada franca y tratada en consecuencia, sal- 
vo error evidente. 


VII 


Indicación del número de portes y valor de los portes 
extranjeros 


1* Cuando una carta u otro objeto de corresponden- 
cia ha de sujetarse, en razón de peso, a más de un 
porte simple, la Administración de origen o de entra- 
da en la Unión, según el caso, marca en guarismos 
comunes en el ángulo izquierdo superior del sobres- 
erito, el número de portes cobrados o a percibir. 

2.* Esta medida no es de rigor para la correspon- 
dencia debidamente franqueada. 

3.. Los portes extranjeros adeudados en virtud del 
artículo XII de la Convención y el artículo V del pre- 
sente Reglamento por el envío fuera de la Unión, de 
la correspondencia destinada o procedente de países 
extraños a la Unión, se marcan en el ángulo izquier- 
do inferior del sobrescrito de cada objeto, a saber: 
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1* Por la Administración del país de 
—nÚmeros rojos, si se trata de cor 
franca, originaria de la Unión. 

2 Por la Administración del país. de 
la Unión y en números azules si 
correspondencia de origen extran 
tearse por la Administración desti 


la Unión. 
VIII 


Franqueo insuficiente 


rismo cero (0), marcado al lado de los timbres 
tales. É 


IX 


Guías 
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2." Los objetos certificados se anotan en el cuadro 
número 1 de la guía, con los detalles siguientes : el nom- 
bre de la Oficina de origen, el nombre del destinatario 
y el lugar del destino, o solamente el nombre de la Ofi 
cina de origen y el número correspondiente a la ano- 
tación del objeto de esa Oficina. 

3" Cuando el número de objetos certificados que se 
acostumbra remitir de una Oficina de cambio a otra 
así lo exija, se puede hacer uso de una lista especial 
por separado, en reemplazo del cuadro número 1 de 
la guía. , 

4. En el cuadro número II se anota, con los deta- 
lles que ese cuadro establece, las malas cerradas que 
acompañan el envío directo. 

9.. Cuando se juzgue necesario para ciertas rela- 
ciones crear otros cuadros o títulos en la guía, esta 
medida. puede ser realizada de común acuerdo por 
las Administraciones interesadas. 

6.* Cuando una Oficina de cambio no tenga ningún 
objeto que remitir a una de las Oficinas con que se 
corresponde, no por eso deja de enviar a ella, en la 
forma usual, una valija que se compone únicamente 
de la guía. 


X 
Objetos certificados 


1.” Los objetos certificados, y, en caso ocurrente, la 
lista especial prevista en el párrafo 3. del artículo 
IX, se reunen en un paquete independiente que debe 
acondicionarse y sellarse de modo a garantir el con- 
tenido. 
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9.2 Este paquete debe colocarse en el ; 
valija, envuelto en la guía. qdo? 
3. La presencia, en la valija, de un P 
jetos certificados cuya descripción se haga 
ponía en el li 1.” que antecedo, me 


4.” Es entendido que el sistema de e mamien 
to y trasmisión de los objetos certificados est 
por los párrafos 1. y 2.* que anteceden, es a] 
únicamente a las relaciones ordinarias. Para 


siciones especiales, bajo reserva, tanto en uno 
en otro caso, de las medidas excepcionales a ado: 
se por los jefes de las Oficinas de cambio cuand 
san que asegurar el envío de objetos certificado 
por su naturaleza, forma o volumen, no puedan ; 


, 3 es; 
cluídos en la valija. Ms | 


XI cd 
Indemnización por el extravío de un objeto certifica 
q 


Ár 
e je . . ae ER e 
La ga de abonar una indemnización en 1 


do de la nd e lo Oficina remit 


salvo recurso contra la Administración res spons 
si hubiese lugar a ello. 4 
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XIU 
Confección de las valijas 


1." Por regla general, los objetos que componen las 


malas deben acomodarse y atarse juntos los de una 


misma naturaleza. 

2." Toda mala, después de haber sido atada interior- 
mente, se envuelve en papel fuerte, para evitar cual- 
quier deterioro del contenido, y luego se ata por fuera 
y se sella con lacre o por medio de una etiqueta de 
papel engomado, con el timbre de la Oficina. 

Lleva una dirección impresa, con el nombre de la 
Oficina remitente en pequeños caracteres y en letras 
más grandes el nombre de la Oficina de destino: “de. .. 
DEL. 2. 

3." Si súa volumen lo reclamase, la valija se incluirá 
en una bolsa convenientemente cerrada, sellada y ro- 
tulada. 


4.” Las bolsas deben ser devueltas vacías a la Ofi- 
cina remitente, por primer correo, salvo arreglo di- 
ferente entre las oficinas correspondientes. 


XHI 
Venficación de las malas 


1.* La Oficina de cambio que recibe una valija, veri- 
fica en primer lugar si las anotaciones de la guía y, 
en caso ccurrente, de la lista de objetos certificados, 

son exactas o no. 


: A ' me > ¿de 
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4 


22 Si encuentra errores u omisiones, hace 


asientos a pero de EN que se. si 
conocer su ps a | 


AS y anulan la declaración le a i 
evidente. | = 
4. Un boletín de verificación conforme al 
D, adjunto al presente Reglamento, se conte 
por la Oficina destinataria y se remite sin dem: 
la Oficina remitente, bajo certificado de oficio. j E 
5” Esta, después de examinarlo, lo devuelve con 
observaciones, si hubiere lugar a alguna. $ 
6.2 En caso de faltar una valija, un objeto certil 


do, la euía, o la lista especial, se hace con el 1 


. - . . . hs 
empleados de la Oficina de cambio destinataria, y 
lleva a conocimiento de la Oficina de cambio remiti 
te, por medio de un boletín de verificación. Si el ca 


0 


lo requiere, esta Oficina puede, además, ser avisa( 


por telegrama que costeará la Oficina remitente 
mismo. 


a de cualquier clase, E ausencia de e A 
documento vale como aviso del recibo de la valija y ye 
de su contenido, mientras no se pruebe lo contrario 
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XIV 
Objetos certificados. Condiciones de forma y de cierre 


1.2 Ninguna condición especial de forma o de cierre 
se exige para los objetos certificados. Cada Adminis- 
tración tiene la facultad de aplicar a estos envíos las 
reglas establecidas en su servicio interno. 


XV 
Tarjetas postales 


1.” Las tarjetas: postales deben expedirse fuera de 
sobre. Una de las caras se reserva para la dirección, 
La comunicación se escribe al reverso. 

2. Las tarjetas postales no pueden exceder de las 
dimensiones siguientes: Largo, 14 centímetros. Ancho, 
9 centímetros. 

3.. Slempre que sea posible, las tarjetas postales 
emitidas especialmente en concepto a circular dentro 
de la Unión, deben llevar un timbre fijo y el título 
Umión Postal Universal seguido del nombre del país 
de origen. Este título, si no estuviese en francés, de- 
be reproducirse en este idioma. 

4. Las tarjetas postales que emanen de las Admi- 
nistraciones de la Unión, son las únicas que se admi- 
ten a circular en el servicio internacional. 

9.. is prohibido añadir o adherir a las tarjetas pos- 
tales objetos de cualquier clase. 
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XVI 


Papeles de negocio 


1. Son considerados papeles de negocio y admiti- 
dos como tales a la reducción de porte consagrada por 
el artículo V de la Convención, toda pieza y todo do- j 
cumento, escrito o dibujado a mano en todo o en par- 
te, que no tenga el carácter de una correspondencia 
actual y personal, tales como los expedientes judicia- 
les, las actas de todo género labradas por empleados 
del Ministerio público, las guías de carga o conoci- 
miento, las facturas, los diferentes documentos de ser- 
vicio de compañías de seguros, las copias o extractos 
de actas bajo timbre privado, escritas en papel sella- 
do o no, las partituras u hojas de música manuscritas, 
los manuscritos de obras expedidos aisladamente, ete. 

2. Los papeles de negocio deben remitirse bajo fa- 
ja o en un sobre abierto. 


XVII 
Impresos de toda clase 


1” Son considerados impresos y admitidos como ta- 
les a la reducción de porte que consagra el artículo 
Y de la Convención, los' diarios y publicaciones pe- 
riódicas, los libros a la rústica o encuadernados, los 


folletos, los papeles de música, las tarjetas de visita, 


las tarjetas de dirección, las pruebas úe imprenta con 


o sin los manuscritos relativos, los grabados, las foto- 


grafías, los dibujos, planos, cartas geográficas, catálo- 
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eos, prospectos, anuncios y avisos dlversos, Impresos, 
erabados, litografiados o autografiados, y, en general, 
toda impresión o reproducción obtenida en papel, en 
pergamino o en cartón por medio de la tipografía, la 
litografía o cualquier otro procedimiento fácil de re- 
conocer, menos el decalco. . 

2.” Quedan excluídos de la reducción de porte los 
timbres o papeles de franqueo, obliterados o no, así 
como todo impreso, que constituya el signo represen- 
tativo de un valor. 

3" El carácter de correspondencia actual y perso- 
nal no puede atribuirse a las anotaciones siguientes, a 
saber: 


1. A la firma del remitente o la designación de 
su nombre o razón social, su calidad, el lugar 
de origen y la fecha de expedición; 

2.* A la dedicatoria o al homenaje del autor; 

3. A las rayas o signos destinados simplemente a 
marcar ciertos párrafos del texto, para llamar 
hacia ellos la atención; 

4.2 A los precios agregados a las cotizaciones 0 
precios corrientes de Bolsas o mercados; 

5.” Finalmente, a las anotaciones o “correcciones 
hechas en las pruebas de imprenta o de com- 
posiciones musicales, relativas al texto o a la 
confección de la obra. 


4.* Los impresos deben enviarse bajo faja, o en la 
forma de un rollo, o entre cartones o en un tubo 
abierto en un costado o en ambas extremidades, o en 
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un sobre no cerrado, O simplemente 00 
do a no disimular la naturaleza del envío, 0 
dos por un hilo fácil de desatar. 

5" Las tarjetas de dirección y todo im 
tenga la forma o la consistencia de una te 
doblar, pueden remitirse sin faja, sobre, 


gadura. 


XVII 


Muestras 


1." Las muestras de mercancías no se admiten 
frutar de la reducción de porte que les atribw; 
artículo V de la Convención, sino hajo las con 
nes sigmentes. 2% 

2.” Deben acondicionarse en bolsas, cajas o sob 
movibles, de modo a permitir su fácil verificación. e 

3. No pueden tener valor comercial, ni llevar. 
escritura a mano, que el nombre o razón social 
remitente, la dirección del destinatario, una marca 
fábrica o de comercio, números de orden y preci 0S. 


5 - 


. 


E: 
Objetos agrupados 


Se permite reunir en un mismo envío, muestras 


mercancías, impresos y papeles de negocio, pero baj 
la reserva de las condiciones siguientes : E 
ES 

1.” Que cada objeto, tomado aisladamente, no pasa á 
de los límites que le son aplicables en cuanto al 1 
y la dimensión, 


2 
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2.” (Que el peso total no puede exceder de dos kilo- 
gramos por envío. 

3.. Que el porte será, cuando menos, de 25 centési- 
mos, sl el envío contiene papeles de negocios, y de 10 
centésimos si se compone de impresos y muestras. 


EAS 


Correspondencia reexpedida 


1.” En cumplimiento del artículo X de la Convén- 
ción, y salvo las excepciones previstas en el párrafo 
2. del presente artículo, las correspondencias de toda 
clase dirigidas dentro de la Unión a personas que hu- 
biesen cambiado de domicilio, se tratan por la Oficina 
distribuidora como si hubiesen sido dirigidas directa- 
mente del punto de origen al punto de su nuevo des- 
tino. 

2.” ón lo relativo a la correspondencia del servicio 
interno de uno de los países de la Unión que, a con- 
secuencia de una reexpedición, entre en el servicio de 
otro país de la Unión, se observan las reglas siguien- 
tes: 


1.” Los envíos sin franqueo o insuficientemente 
franqueados para su primera expedición, se 
tratan como correspondencia internacional, y 
se sujetan por la Oficina distribuidora al por- 
te aplicable a los envíos de la misma natura- 
leza dirigidos directamente del país de origen 
al país donde se encuentra el destinatario. 

2.. Los envíos debidamente franqueados para su 
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primera expedición y en los cuales el comple- 
mento de porte por la expedición ulterior no 
hubiese sido satisfecho antes de su reexpedi- 
ción, se sujetan por la Oficina distribuidora a 


un porte igual a la diferencia entre el impor- 


te ya abonado y el que se debió haber percibido 

si ellos hubiesen sido remitidos primitivamen- 
te a su nuevo destino. El importe de esta di- 
ferencia debe expresarse en francos y centésl- 
mos, al costado de los timbres postales, por la 
Oficina reexpedidora. 

En ambos casos, los portes arriba mencio- 
nados deben cobrarse al destinatario, aun 
cuando los envíos vuelvan al país de origen, a 
consecuencia de reexpediciones sucesivas. | 

3.2 Los objetos de toda naturaleza mal dirigidos, 
se reexpiden a su destino sin demora alguna 
y por la vía más rápida. 


XXI 


Rezago 


1” La correspondencia de toda clase que caiga en 
rezago por cualquier causa que sea, debe ser devuelta 
por intermedio de las oficinas de cambio respectivas, 
en un paquete especial rotulado ““rebuts”?, tan pron- 
to como adquiriese ese carácter según los reglamen- 
tos del país destinatario. 

sa No obstante, la correspondencia certificada que 
calga en rezago, se devuelve a la Oficina de cambio. 


del país de origen y como si se tratase de corrospank 
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dencia certificada para ese país, excepto que, en 
cuanto a la anotación nominal en el cuadro número 1 
de la guía, o en la lista respectiva, la palabra ““re- 
buts”” se. consigna en la columna de observaciones, 
por la Oficina reexpedidora. 

3" Por excepción, dos Oficinas corresponsales pue- 
den, de común acuerdo, adoptar otro sistema dúe de- 
volución del rezago, así como dispensarse de devol- 
- verse ciertos impresos que se consideran sin valor. 


XXI 


Estadistica de los gastos de tránsito 


1.” La estadística a levantarse una vez cada dos 
años, en virtud de los artículos IV y XII de la Conven- 
ción, para la contabilidad tanto de los gastos de trán- 
sito dentro de la Unión, como de los portes corres- 
pondientes a la conducción más allá de los límites de 
la- Unión, se establece con arreglo a lo que disponen 
los artículos que siguen, durante todo el mes de Mayo 
o el mes de Noviembre, alternativamente, de modo 
que la primera estadística tendrá lugar en Noviembre 
de 1879, la segunda en Mayo dúe 1881, la tercera en 
Noviembre de 1883 y así sucesivamente. 

2.2% La estadística de Noviembre de 1879 tendrá 
efecto desde el 1.” de Abril del mismo año hasta el 31 
de Diciembre de 1880. Cada estadística ulterior, ser- 
virá de base para los pagos del año corriente y del 
que sigue. 

3.2 Si durante el período de aplicación de la esta- 
dística, entrase en la Unión un país que posea rela- 
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ciones importantes, los países de la Unión cuya situa- 
ción pudiere, por esta cireunstancia, encontrarse mo- 
dificada desde el punto de vista del pago de derechos 
de tránsito, tienen la facultad de pedir una estadísti- 
ca especial exclusivamente, relativa al país que acaba 


de entrar. 


XXXIII 


Correspondencia al descubierto 


1% La Administración que sirva de intermediaria 
para la transmisión de correspondencias cambiadas al 
descubierto entre dos países de la Unión; o bien entre 
un país de la Unión y un país extraño a ésta, forma de 
antemano, para cada una de sus corresponsales de la 
Unión, un cuadro conforme al modelo D, adjunto a 
este Reglamento, y en el cual indica con distinción sl 
hubiese lugar a las diversas vías de transporte, los 
precios de transporte por peso que se le deben abo- 
nar por la conducción dentro de la Unión, de ambas 
categorías de esa correspondencia por medio de los 
servicios de que disponga, así como los precios de 


transporte por peso a abonarse por ella, en caso nece- 


sario, a las otras Administraciones de la Unión, por 
la conducción ulterior de dicha correspondencia den- 
tro de la Unión. Cuando sea menester, debe informar- 
se en tiempo, respecto de las vías que deban segulr 
las correspondencias y los precios aplicables a ellas, 
dirigiéndose a las Administraciones de los países 1n- 
termediarios, 
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2." Un ejemplar del cuadro D, se remite por dicha 
Administración a la Administración interesada co- 
rrespondiente, y sirve de base a la cuenta especial que 
ha de establecerse entre ambas, sobre el transporte 
intermediario en la Unión de la correspondencia de 
que se trata. Esta cuenta se formula por la Adminis- 
tración que recibe la correspondencia y se sujeta al 
examen de la Administración remitente. 

5. La Administración remitente establece, con arre- 
glo alos datos del cuadro D suministrado por su corres- 
ponsal, otros cuadros conformes al modelo E adjunto, 
los cuales tienen por objeto manifestar, valija por vali- 
ja, los gastos de transporte intermediario dentro de 
la: Unión, sin distinción de origen, de la correspon- 
dencia comprendida en la valija para ser encaminada 
por intermedio de dicho corresponsal. A este fin, la 
Oficina de cambio remitente anota en el cuadro núme- 
ro 1, de una fórmula E, que agrega a su despacho, el 
peso total, según su naturaleza, de la corresponden- 
cla de tránsito que librase al descubierto a la Oficina 
de cambio corresponsal, la cual, después de su verifi- 
cación, se hace cargo de las correspondencias para 
encaminarlas a sus destinos, confundiéndolas con las 
suyas propias para el pago de los precios del trans 
porte ulterior a que hubiere lugar. 

4% En cuanto a los gastos de transporte fuera de 
la Unión, de la correspondencia destinada o proce: 
dente de países extraños a la Unión, se computan con 
sujeción a los datos del cuadro (, que menciona el 
artículo V de este Reglamento, y se anotan en globo 


en la fórmula E, así: 


7 
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En el cuadro número 4 
dencia 12 
la Administración remitente de la Unión). 
En el cuadro número 3, sl se trata de correspon: 


dencia, sin franqueo, procedente del extranjero y eo0- 


rrespondencia reexpedida 0 rezagada, cargada con 
pena extranjeros a reembolsarse (gastos a cargo de 


ia Oficina destinataria de la Unión). 

52 Todo error en la declaración de la Oficina de 
cambio remitente del cuadro E, se señala inmediata- 
mente a dicha Oficina por medio de un holetín de vye- 
rificación, sin perjuicio de la rectificación que se efec- 
tuará. en ese cuadro mismo. 

62 A falta de correspondencia sujeta a transporte 
intermediario o extranjero, no se forma el cuadro 
En caso de omisión no justificada de ese cuadro, la 
irregularidad se avisa también, por medio de un bo- 
etín de verificación, a la Oficina omisa, y debe ser 


salvada inmediatamente por esta última. 
XXIV 
Malas cerradas 


1. La correspondencia que se cambie en valijas ce- 


rradas entre dos Administraciones de la Unión, o en- 


tre una Administración de la Unión y una Adminis= 


tración extraña a ésta, a través del territorio o me- 
diante los servicios de una o varias otras Adminis- 
traciones, es objeto de un estado conforme al modelo 
F, anexo a este Reglamento y que se formula con 
arreglo a las disposiciones siguientes: 


o si se trata de correspon- 11 


franca para el extranjero (gastos a cargo det 


: 

Pr 
E 
a: 
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En lo concerniente a valijas de un país de la 
Unión para otro país de la Unión, la Oficina de cam- 
bio remitente anota en la guía, para la Oficina de 


cambio destinataria de la valija, el peso neto de las 


cartas y tarjetas postales y el de los demás objetos, 
sin distinción del origen ni del destino de la corres- 
pondencia. Estas anotaciones se examinan por la Of- 
cina destinataria, la cual formula, a la expiración del 
período de estadística, el estado arriba mencionado, 
en tantos ejemplares como Oficinas interesadas haya, 
comprendida la del punto de salida. 

3. En los cuatro días siguientes a la terminación 
de las operaciones de estadística, los estados F, se 
remiten por las Oficinas de cambio que los hubiesen 
formulado a las Oficinas de cambio de la Administra- 
ción deudora, para que consigne su aceptación. Estas, 
después de haberlos aceptado, los remite a la Oficina 
Central de la cual dependan, la que deberá distri- 
buirlos entre las Administraciones interesadas. 

4.” En lo concerniente a valijas cerradas que se 
cambian entre un país de la Unión y un país extraño 
a ésta, por intermedio de una o varias Administra- 
ciones de la Unión, su transporte se efectúa en ambas 
direcciones, por cuenta de dicho país de la Unión, y 
las Oficinas de cambio de ese país preparan ellas mis- 
mas, para cada mala expedida o recibida, un estado 
F, que transmiten a la Administración de salida o de 
entrada, la cual formula, a la expiración del período 
de estadística, un estado general, en tantos ejempla- 
res como Administraciones interesadas haya, com- 
prendida ella misma y la Administración deudora de 
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la Unión. Un ejemplar de este estado se Ein be 
Administración deudora, así como a cada una d 
Administraciones que hubiesen tomado «parte E 


transporte de las valijas. 


XXV 


Cuenta de los gastos de tránsito 


ción lts 

2.2 El saldo resultante del lacd de las cuenti 
recíprocas entre dos Administraciones, se paga por 
la Administración deudora a la Administración acree- 
dora, en francos efectivos y por medio de letras gi 
radas sobre la capital o sobre una plaza comercial de 
la última a | y 


elo siguiente. Ma ese tiempo, las cant 
adeudadas por una Administración a otra, devenga: E 
interés a razón de 5 ojo al año y a contar desde el. día 
de de expiración de dicho Ad 


ES A AA 
A ; ( 
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acuerdo otras medidas que las que establece este ar- 


tículo. 


cl e XXVI 
Excepciones en materia de peso 


(Queda admitido, como medida excepcional, que los 


- Eistados que a causa de su régimen interno no puedan 
adoptar el tipo de peso métrico-decimal, tienen el dere- 


cho de reemplazarlo por la onza “avoir du poids?” (28 
gramos 3465), asimilando media onza a 15 gramos y dos 


onzas a 50 gramos; pudiendo, en caso de necesidad, 


elevar a 4 onzas el límite del porte sencillo de los dia- 
rios, pero bajo la condición expresa de que en este 
último caso el porte de los diarios no será inferior a 
10 centésimos, y que se debe percibir un porte ínte- 
gro por cada ejemplar de un diario, aun cuando va- 
rios diarios se encontrasen reunidos en un mismo pa- 
quete. 


XXVII 
Reclamación de objetos ordinarios no recibidos 


1* Todo reclamo relativo a un objeto de correspon- 
dencia ordinaria que no hubiese llegado a su destino, 
da lugar al procedimiento siguiente: 


1. Se entrega al reclamante una fórmula confor- 
me al modelo G anexo, pidiéndole se sirva lle- 
nar la parte que le concierne, lo más exacta- 
mente posible. | 
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vea 


92 La Oficina donde se hubiese producido El ro- : 
clamación, remite directamente la fórmula a Es 
la Oficina corresponsal, El envío se efectúa. dea 


oficio y sin ninguna nota. 


32 La Oficina corresponsal hace presentar la fór- 
mula al destinatario o al remitente, según el. 


caso, pidiéndole dé informes sobre el asunto. 


4. Una vez en posesión de estos informes, la Porás * 


mula se devuelve de oficio a la Oficina que la 


hubiese preparado. 


52 En el caso de reconocer que es fundada la re- 0% 


clamación, se remite a la Administración Cen- 


tral, para que sirva de base a las investigacio- 
nes ulteriores. 


6% A falta de arreglo contrario, la fórmula se re- 


dacta en francés o trae una traducción en es- 
te idioma. 


2.” Toda Administración puede exigir, mediante una 
notificación dirigida a la Oficina Internacional, que 
el cambio de reclamaciones en lo que a ella concierne, 
se efectúe por intermedio de las Oficinas Centrales, o 


por intermedio de una Oficina designada especial: 
mente. 


XXVIII 


División de los gastos de la Oficina Internacional 


E 4 G a a Sl ql . 5 
1” Los gastos ordinarios de la Oficina Internacio- 
1 : 
1 


nm 


nal, no deben exceder de la suma de cien mil ranes 


Na lan e OY 
cos al año, fuera de los gastos especiales a que dé A 


o 


a E 
Ss 
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var la reunión de un Congreso o de una Conferencia. 

22 La Administración de Correos de Suiza vigila 
los gastos de la Oficina Internacional, hace los antici- 
pos necesarios y establece la cuenta anual que se co- 
munica a todas las demás Administraciones. 

32 Para la partición de los gastos, los países de la 
Unión se dividen en siete clases, que contribuyen cada 
una en la proporción de cierto número de unidades, a 
saber: | 


erarclase o o 20 unidades 
EA A IA Y 20 
Ps, AAA A DI ES. E 
Cuarta ó A NS pe ba LL) ess 
Quinta A O 1 AS ds 
Sexta se EA 3 3 


so 


Séptima  ?” j: e 


4.” Estos coeficientes se multiplican por el número 
de países de cada clase, y la suma de los productos 
que así se obtenga da el número de unidades por el 
cual debe ser dividido el gasto total. El cociente da el 
importe de la unidad de gastos. 

5. Los países de la Unión se clasifican como sigue, 
en cuanto a la partición de los gastos: 

Primera clase: Alemania, Austria-Hungría, Esta- 
dos Unidos de América, Francia, India Inglesa, otras 
Colonias Inglesas en conjunto menos el Canadá, Gran 
Bretaña, Italia, Rusia, Turquía. | 

Segunda clase: Hspaña. 

Tercera clase: Bélgica, Brasil, Canadá, Egipto, Ja- 
pón, Países Bajos, Rumania, Suecia, las Colonias o 


>» 
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Provincias Españolas de Ultramar, las Colon 
cesas, las Indias Orientales Holandesas. 
Cuarta clase: Dinamarca, Noruega, Portug 
za, las Colonias Portuguesas. | 8 
Quinta clase: Argentina, Grecia, México, Pe 
Servia. ! 00 
Sexta clase: Colonia de Surinam o sea , Guya 
landesa, Colonia de Curagao o sea Antilla Hol: | 
Luxemburgo, Persia, Colonias Dinamarquesas, 


vador. 
Séptima clase: Montenegro. 


XXIX 


a las ad regulares y generales que anton A 
sen las relaciones internacionales. > | 

2.” Las Administraciones que hacen parte de 
Unión, deben comunicarse unas a otras, especialmer 
te por intermedio de la Oficina Internacional: 0: 


1.” La nómina de los sobreportes que cobran. 
virtud del artículo V de la Convención, a más d 
porte de la Unión, sea por el transporte marítimo. 
bien ES Es de O Pa) así 


“La o a E especial o el signo que E 
para hacer constar el “certificado?”?. : 
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3.. El modelo de su fórmula de **recibo de. retorno?”?. 

4.” La colección de sus timbres postales. 

5. Finalmente, los cuadros €, cuya confección pres- 
eribe el artículo V del presente Reglamento. 


3. Toda modificación ulterior respecto de cualquiera 
5 ES . . 
de los cinco puntos arriba enumerados, debe comun!- 
2 : - : AAA 
E carse del mismo modo y sin dilación. 


4 La Oficina Internacional recibe igualmente de to- 
das las Administraciones de la Unión, dos ejemplares 
de todo documento que ellas publiquen, tanto sobre el 
servicio interno como sobre el servicio internacional. 
5. Además, cada Administración hará llegar a la 
Oficina Internacional, en el primer semestre de cada 
año, una serie completa de datos estadísticos referen- 
tes al año anterior, en la forma de un cuadro confec- 
cionado según las indicaciones de la Oficina Internacio- 
nal, que distribuirá a este fin fórmulas ya preparadas. 
6. La correspondencia dirigida por las Administra- 
ciones de la Unión a la Oficina Internacional y vice- 
versa, queda asimilada, para la exención de porte, a la 
correspondencia cambiada entre las Administraciones. 


XXX 
Atribuciones de la Oficina Imternacional 


1.” La Oficina Internacional hace una estadística ge- 
neral para cada año. 

q 2.2 Redactar, con auxilio de los documentos que se 
pongan.a su disposición, un periódico especial en los 
idiomas alemán, inglés y francés. 

3. Todos los documentos publicados por la Oficina 
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Internacional se distribuyen a las Administraciones de 
la Unión, en la proporción del número de las unidades 
contribuyentes asignadas a cada una de ellas por el 
artículo XXVII que antecede. 


4.” Los ejemplares y documentos suplementarlos que 38 
solicitasen esas Administraciones, serán pagados apar- 


te, según su precio de costo. 

5. La Oficina Internacional debe, además, tenerse 
siempre a disposición de los miembros de la Unión, 
para suministrarles los informes especiales que pudie- 
sen necesitar sobre asuntos relativos al servicio imter-* 
nacional de correos. 

6. La Oficina Internacional instruye los pedidos de 
modificación o de interpretación de las disposiciones 
que rigen la Unión: Notifica los estados de cada ges- 
tión; y toda modificación o resolución adoptada no tie- 
ne fuerza sino en los dos meses, cuando menos, de ha- 
ber sido notificada. 

7." En las cuestiones que deban resolverse por el asen- 
timiento unánime o por la mayoría de las Administra- 
ciones de la Unión, aquellas que no hubiesen hecho 
llegar su contestación en el tiempo máximo de cuatro 
meses, serán consideradas como absteniéndose de pro- 
nunciarse a su respecto. 

9. La Oficina Internacional prepara los trabajos de 
los Congresos o Conferencias. Provee las copias e 
Impresiones necesarias, la redacción y la distribución 
de las ad procesos verbales y demás informes. 
E 9.” El Director de esa Oficina asiste a las sesiones del 
Congreso o Con da rene E y toma parte en las diseusio- 


nes DE ml ba 1] Ty 
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10. Presenta una memoria anual de su administra- 
ción y se comunica a todas las Administraciones de 
la Unión. 

11. El idioma oficial de la Oficina Internacional, es 
el francés. 


220.8 | 
Idioma 


1. Las guías, cuadros, estados y demás fórmulas que 
usan las Administraciones de la Unión para sus rela- 
ciones recíprocas, deben, por regla general, redactarse 
en francés, a menos que las Administraciones interesa- 
das no dispongan otra cosa, por arreglo directo. 

2.” En cuanto a la correspondencia del servicio, el 


estado actual de cosas queda mantenido, salvo arreglo 


contrario que se estipule ulteriormente y de común 
acuerdo entre las Administraciones interesadas. 


AROS O 
Jurisdicción de la Unión 


Se considera como pertenecientes a la Unión Postal 
Universal: 

1." La Isla de Heligoland, como asimilada a Alema- 
nia bajo el punto de vista postal; 

2.” El Principado de Lichtenstein, como dependiente 
de la Administración de Correos de Austria; 

3. La Islandia y las islas Faroe, como parte de Di- 
namarca; 

4.” Las Islas Baleares, las Islas Canarias y las pose- 
siones españolas de la costa Norte de África, como pat- 
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te de España; la República del Valle de Andotra ( 
establecimientos de Correos españoles de la cost 
cidental de Marruecos, como dependientes de la 
nistración de Correos de España; SN 

5.” El Argel, como parte de Francia; el PR s 
de Mónaco y las Oficinas de Correos francesas es a 


de E | A 
Gibraltar, así como Malta y sus dependenaiasa E 


como dependientes de la Administración de Correos de —— 


Gran Bretaña; 

7. Las Oficinas de Correos que la Administración de 
la Colonia inglesa de Hone-Kons mantiene en Kun: E 
Schow, Cantón, Swatow, Amoy, Foo-Chow, Nimgpc , 


la ada EN | >> 

9. La República de San Marino, y las Oficinas ita 
lianas de Túnez y Trípoli de po como dependien. 
E E la O de a de aa a 


a tiene at en Shang- HA Chefoo, Chi : 
Kiang, Hanhow, Ningpo, Foo- Chow, Newchwang, Kin ze 
Kiang y Tien- a (China) y Fusampo (Corea); AS 

11. An y las Azores como parte de Portugal $ 
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12. El Gran Ducado de Finlandia, como parte inte- 


-——grante del Imperio de Rusia. 


XXXIII 


En el intervalo que transcurra entre las reuniones, 


toda Administración de Correos de un país y de la 
Unión, tiene facultad para dirigir a las demás Admi- 


nistraciones partícipes, por intermedio de la Oficina 
Internacional, proposiciones concernientes a las dispo- 
siciones del presente Reglamento. Pero, para que se 


pongan en ejecución, deben esas proposiciones obtener, 


a saber: 

1.” La unanimidad de los votos, si se trata de modi- 
car to que disponen los artículos II, TV, V, XI 
ARANDA AI Y XAXXIV ; 

2." Dos tercios de los votos si se trata de modificar 
lo que disponen los artículos L, 11, VIII, X, XII, XIV, 
A EV TES XVII, XIX XX, XXI, XXILL, 
IAEA AAVIL AXXIT y XXXII. 

3. La simple mayoría absoluta, si se trata, sea de 
modificar otras disposiciones que las indicadas arriba 
o bien de interpretar diferentes disposiciones del Re- 
e lamento. 


XXXIV 
Duración del Reglamento 


El presente Reglamento será cumplido a contar del 
día de ponerse en vigor la Convención, del 1.” de Junio 
de 1878. Durará tanto como esta Convención, a menos 
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gue no se renueve por las partes interesadas, de co- 


mún acuerdo. 
Hec y París, a 1. de Junio de 1878 
Hecho en París, a 1.” de Junio de , 


Dr. SrerHAN, (GUNTHER, ÑACHSE — 

Dewrez — CARLOS CALVO — SoHou 
JE 
VINCHENT, F. GrrE — V ICOMTE DE 
ITAJUBÁ Jas. N. TYNER, JOSEPH 
H. BLAckFAaN — LróN Say, Ap, Co- 
CHÉRY, A. BEsNIER — G. CRUZADA 


— A. CAImLLARD == TG uERVAN 


VILLAAMIL, Emo C. DE NAvas= 
QUEZ — F. O. Anams, Wm. Jas, 
Pace, A. MacieanN — V. DE ROEBE 
G. BarrREDA — Dewez — Guin Aaa? 
NINO AUGUSTO DE BARROS — AN 
RoBesco — A. W. Roos — Dr. KErN, 
Ep. HouHy — E. Roy — N. P. Die 
LYANNI, A. MaxsoLas — G. B. Tan- 
TESIO — NANOBOU SAMESHINA; Sa- 
MUEL M. BrYaN — 0. E SORA 
TY — HorsteDeE, BARÓN SWEERTS DE 
Lawpas, WyBorGH — Juan M. DE 
GOYENECHE — Barón VELHO, OuoR- 
J. M. Torres 
Caiceno — MuaDeN F. Raboyro- 


GESs POGGENPOHL 


VICHA =0 COUYOMGIAN. 


¿BS 


FaS7E6 


Uruguay-Porlugal 


Protocolo sobre aforo de vinos 


Celebrado en Montevideo, el 17 de Septiembre de 1878. 
Aprobado por el Uruguay el 21 de Septiembre de 
SAO NN | 


En Montevideo, a los diez y siete días del mes de 
Septiembre del año de mil ochocientos setenta y ocho, 
reunidos en el Despacho del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, SS. EE. el Sr. Dr. Don Gualberto Mén- 
dez, Ministro del ramo, y el Señor Vizconde de San 
Januario, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario en Misión Extraordinaria de Su Majestad el 
Rey de Portugal, con el objeto de conferenciar sobre 
el proyecto de Tratado de Amistad, comercio y navega- 
ción presentado por S. E. el Señor Vizconde, después 
de exhibir sus plenos poderes que hallaron en buena 
y debida forma, Ss. E. el Doctor Méndez manifestó: 


(1) Por ley de fecha 21 de Mayo de 1879, se manda observar 
como leyes las disposiciones de carácter legislativo dictadas desde 


el 10 de Marzo de 1876 hasta el 14 de Febrero de 18709. 
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J 
yenio, 
el Señor Gobernador Provisorio de la República, se 
encontraba en el caso de expresar al Señor Vizconde 
lo que había tenido ocasión de responder a otros Se- 


wv recabado las instrucciones necesarias de $. K. 


ñores Agentes Diplomáticos que han presentado al Gro- 


bierno idénticos pactos internacionales: | 

Que el Tratado de Comercio y Navegación con Ita- 
lia, único vigente en la República con Nación ultrama- 
rina, ha sido denunciado en virtud de leyes expresas, y 
debe caducar dentro de un año, y que fácilmente se com- 
prende la imposibilidad en que se encuentra el (Gro- 
bierno Oriental de poder entrar por ahora en negocia- 
ciones de ese género, máxime deseando establecer la 
uniformidad en nuestra legislación Convencional sobre 
bases distintas de las pactadas hasta el presente y que 
la experiencia aconseja. 

S. E. el Doctor Méndez agrega: Que el principio de 
igualdad que profesa la República y que rige sus leyes 
aduaneras, es tal, que garanten a falta de pactos espe- 
ciales, los intereses de Portugal a la par de los de las 
demás Naciones. 

Y concluye manifestando: Que lo único que le es 
dado hacer, por el momento, relativamente al comercio 
entre la República y Portugal, y a lo cual da el Señor 
Vizconde mayor importancia, es la siguiente declara- 
ción : 

“Queda desde ahora convenido que los vinos espe- 
vlales, en cascos, de Oporto, Madera y Lisboa, se afora- 
rán según la clase que corresponda a su categoría, y 


en relación con los vinos superiores de las otras Na- 
ciones, 


Oue habiendo estudiado con la debida atención ese Con- 


e $ 


a 


A 


O 1% Y, 


Mia E 
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““Los vinos ordinarios comunes (o de pasto) igual- 
mente en cascos, de cualquier procedencia de Portugal, 
serán aforados como similares a los franceses, italia- 
nos y españoles, según las clases respectivas. 

““Los vinos portugueses embotellados, serán afora- 
dos de conformidad a las clases determinadas en la 
Marita?” 

Su Excelencia el Señor Vizconde de San Januario, 
expresa que: Aun cuando su deseo sería celebrar un 
Tratado de Comercio y Navegación con la República 
Oriental del Uruguay, en el cual se consienasen con el 
debido desenvolvimiento los principios de derecho in- 
ternacional convencional, que en todos los puntos que 
fuesen útiles a los dos Estados pudiesen oportunamen- 
te servir sus recíprocos intereses, acataba, no obstante, 
la resolución del Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay manifestada por S. E. el Señor Doctor Don 
Gualberto Méndez, y fundada en las razones que ha 
expuesto. 

Apreciando, pues, y aceptando las indicaciones he- 
chas por el mismo Exemo. Señor relativas a las de- 
claraciones que por parte de su Gobierno le era dado 
- hacer, se manifestaba de acuerdo en que, mientras no 
se concluya aquel Tratado, queden desde ahora esta- 
blecidas las referidas declaraciones por medio del pre- 
sente Protocolo. 

En fe de lo cual, los Señores Plenipotenciarios man- 
daron labrar el presente Instrumento, por duplicado, 
que firmaron y sellaron en la fecha expresada. 


eE S.) GuaLBerTO MÉNDEZ. 


(L. S.) VizcoNDE DE SAN JANUARIO. 


1878 


Uruguay-Portugal 


Convención Postal 


Celebrada en Montevideo, el 21 de Septiembre de 1878. 
No fué ratificada, 


El Gobernador Provisorio de la República Oriental 
del Uruguay y Su Majestad el Rey de Portugal y de 
los Algarves, deseando estrechar las buenas relaciones 
que existen entre los dos países, y facilitar, por medio 
de una Convención, las comunicaciones postales entre 
sus respectivos países, nombraron para este fin sus 
_Plenipotenciarios, a saber: 

15. E. el Señor Gobernador Provisorio de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, al Señor Doctor Don Gual 
berto Méndez, su Ministro Secretario de Estado en el 
Departamento de Relaciones Exteriores, y Su Majes- 
tad el Rey de Portugal y de los Algarves, al Señor 
Vizconde de San Januario, de su Consejo, su Ayudan- 
te de Campo Honorario, Gran Cruz de la Orden Mili- 
tar de Nuestra Señora de la Concepción de Villa Vico- 
sa, Comendador de la Orden de la Torre y Espada, 
del Valor, Lealtad y Mérito, Caballero de San Bento 


' 
É 
A 
» 
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tario de la Orden de la Eo y O8cial. ( 


de Honor, etc., etc. | 
Los cuales, o: de comunicarse re 


mA 


ral de Correos de Portugal, habrá un cambio 
marítimos de ambos países. 


ARTÍCULO 11 


Y, así como los periódicos e impresos, conte 
en las valijas, deberán ser previamente franqu 
dos mediante el pago de los ¡portes territorial 
del país de su procedencia, y satisfechos estos : 
sitos, no podrán bajo pretexto alguno, quedar si 
en el país de su destino, a cualquier impuesto « 
caiga sobre la persona a quien van destinados. 
la denominación de impresos, se comprenden e 
quiera obras periódicas, folletos, libros, papeles d 
sica, avisos, circulares, prospectos, o 


geográficas, grabados, litografías, fotografías y 
objetos semejantes. 


bé 
*-] 
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ARTÍCULO 11 


Los diarios y otros impresos a que se refiere 
el artículo precedente, deberán ser fajados de modo 
que puedan ser examinados fácilmente; no deberán 
contener letras escritas a mano además de la respee- 
tiva dirección, excepto los avisos y circulares, en los 
cuales podrá escribirse la firma y fecha. 

Los diarios e impresos respecto de los cuales no se 
hubiesen observado las disposiciones arriba indicadas, 


-0 que no fueran franqueados hasta su destino, no po- 


drán ser expedidos. 


ARTÍCULO IV 


La correspondencia oficial de ambos Gobiernos con 
sus respectivas Legaciones y Consulados, y viceversa, 
no está sujeta a franqueo y será entregada libre de 
porte en el país de su destino. 


ARTÍCULO V 


Los Correos de la República Oriental del Uruguay 
y de Portugal establecerán de común acuerdo y de 
conformidad con las convenciones en vigencia, no 
sólo las condiciones a que quedará sujeto el cambio de 
las valijas cerradas o de correspondencias fuera de las 
valijas respectivas, de los o para los países a que la 
República Oriental del Uruguay y Portugal puedan 
servir de intermediarios, sino también los portes a los 
que se sujetará la correspondencia cambiada entre am- 


bos países contratantes por medio de los ¡paquetes de 
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vapores que exijan pago por el transporte marítim 


ld 


de las valijas. 

ARTÍCULO VI 7 e 
| Ay 
Las Direcciones Generales de Correos de ambos 
países podrán trasmitir correspondencia registrada 
(recomendada) de conformidad con las respectivas 
LTÓS en vigencia, y esa correspondencia sólo se= 
rá entregada mediante recibos otorgados por los. des- 08 
tinatarios o por sus legítimos representantes, siendo 
esos recibos devueltos a la Dirección remitente para A 
que pueda comprobar a los interesados la entrega. 


ARTÍCULO VII 


Los portes de que tratan los artículos preceden- 
tes, serán pagos por medio de sellos postales de los 
países respectivos. ' | o 

Cuando los sellos fijados en una carta de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay para Portugal o viceversa, ñ 
no representasen el valor del porte establecido para el 
franqueo total, esta carta será considerada como no pe 
franqueada, y pagará como tal, el porte correspon 349 


diente, con la deducción, no obstante, de los sellos 
fijados. 


ARTÍCULO VIH 
Las Direcciones Generales de ¡(Correos no re 
birán. con destino de uno para otro 
o en tránsito, oro, plata, 


ae 
"5 


país contratante, 
o cualquier otro objeto que 
esté sujeto a derechos de Aduana. AS 
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ARTÍCULO IX 


do Fl servicio de la expedición de cartas con  va- 
pe > lor declarado, y el de las órdenes o giros postales, 
| : serán objeto de un acuerdo entre las Direcciones (re- 
ho - nerales de Correos de los dos Estados contratantes. 


ARTÍCULO X 


| - Las Direcciones Generales de Correos de los dos 
E: países, liquidarán sus cuentas en los períodos que 
-——convencionaren, abonándose los saldos respectivos en 
libras esterlinas o en letras sobre las plazas de Mon- 
_tevideo o de Lisboa, respectivamente. | 


ARTÍCULO XI 


Para la mejor ejecución de este convenio, las 
Direcciones Generales de Correos de las partes con- 
tratantes harán de común acuerdo un reglamento, el 
cual podrá ser modificado siémpre que se juzgue ne- 
cesario. 


ARTÍCULO XII 


Este convenio será puesto en “ejecución en el 
día que fuere señalado por ambas Direcciones Gre- 
nerales de Correos de la República Oriental del Uru- 
guay y de Portugal, y continuará en vigencia hasta que 
uma de las dos partes contratantes notifique a la otra, 
con un año de anticipación, su intención de ponerle 


PERNETAD > dl 


término. 
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ARTÍCULO XIII 


La presente Convención será ratifica 
de las ratificaciones tendrá lugar en Mc 
mayor brevedad posible. OR 


firmaron por duplicado la presente Con ve 
pusieron el sello correspondiente. 


Hecha en. Montevideo, a los veintiún BE 
de Septiembre del año de mil ochocientos : : 
ocho. 


(L. 5.) GUALBERTO MÉNDEZ. 
(EA) VIZCONDE DE SAN JANUA! 


1878 


Uruguay-Portugal 


Convención de Extradición de Criminales 


Celebrada en Montevideo, el 27 de Septiembre de 1878. 


Canjeadas las ratificaciones en Lisboa, el 13 de Agos- 
to de 18883, 


Denunciada por el Uruguay, el 29 de Mayo de 1909. 


El Gobernador Provisorio de la República Oriental 


del Uruguay y S. M. el Rey de Portugal y de los Al- 
garves, animados del deseo de facilitar la Administra- 


ción de Justicia y de asegurar la represión de ciertos 
eraves delitos que puedan cometerse en el territorio 
de cualquiera de las dos naciones, en los casos en que 
los responsables, con el fin de eludir las penas, se re- 
fugien en el territorio de la otra, resolvieron celebrar 
una Convención, en que establezcan sobre la base de 
una perfecta reciprocidad, reglas precisas para la ex- 
tradición de acusados o condenados por los delitos en 
ella especificados. 

Y con este fin, nombraron por sus Plenipotenciarios, 
a saber: 

El Gobernador Provisorio de la República Oriental 
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"EN 
del Uruguay, al Señor Doctor Don Gualberto Méndez, ,: 


su Ministro Secretario de Estado en el DA 


de Relaciones Exteriores; 
Y S. M. el key de Portugal, al Señor Vizconde 18 


San Januario, de su Consejo y su ayudante de campo 


honorario, Gran Cruz de la Orden de Nuestra Señora — 


de la Concepción de Villa Vicosa, Comendador de la 


Orden de la Torre y Espada, del Valor, Lealtad y Mé- | 


rito, Caballero de San Bento de Avis, Gran Cruz de 1 

Corona de Italia, de Isabel la Católica de España, y de 

la Corona de Siam, Dignatario de la Orden de la Dana 
y Oficial de la Legión de Honor, ete., ete. 


E cuales, después de comunicarse ; ser 


sus plenos poderes que fueron hallados en buena y de- 
bida forma, convinieron en los artículos siguientes : 


ARTÍCULO 1 


Las Altas Partes Contratantes se obligan por la 


presente Convención a entregarse recíprocamente, 
con excepción de sus nacionales, todos los indi 
viduos prófugos de la República Oriental del Uru- 


guay refugiados en Portugal, en las Islas de Madera 


y las Azores y Provincias ultramarinas, y los pró- 
fugos de Portugal, Islas de Madera y las Azores y 
provincias ultramarinas, refugiados en la República 
Oriental del U ruguay acusados o condenados por los 
Tribunales de aquel de los dos Estados” en que deban. 
ser castigados como autores o cómplices de cualquiera 


de los crímenes especificados en el artículo 6. de la 


presente Convención. 
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> | ARTÍCULO 11 


Se declaran comprendidos en la excepción del 
artículo precedente, los individuos naturalizados en 
cualquiera de los dos países, cuando la naturalización 
fuera anterior a la perpetración del crimen. 


ARTÍCULO IN 


Si el individuo cuya extradición fuese pedida, de 
conformidad a la presente Convención, por una 
de las partes contratantes fuese igualmente recla- 
mado por otro u otros Gobiernos con los cuales se ha- 
yan celebrado convenciones de esta naturaleza, en vir- 
tud de crímenes cometidos en sus respectivos territo- 
rios, será entregado al Gobierno en cuyo territorio hu- 
biese cometido el crimen mayor, y en el caso de igual 
gravedad, a aquel Gobierno que hubiese presentado 
primero el pedido de extradición. 


ARTÍCULO IV 


Cuando el acusado o condenado fuese extranjero 
en los dos Hstados contratantes, el Gobierno que 
debe conceder la extradición informará al del país 
que pertenece el individuo reclamado, del pedido de ex- 
tradición, y, si este último Gobierno reclama al culpa- 
ble para mandarlo juzgar por sus Tribunales, el Go- 
bierno que hubiese recibido el pedido de extradición 
podrá, a su arbitrio, entregarlo al Estado en cuyo te- 
rritorio cometió el delito, o a aquel de quien el acusado 
o condenado fuese súbdito. 


AS TRATADOS INTERNACIONALES 


ARTÍCULO V e 
e 0% 
La extradición tendrá lugar en virtud de 


S 


ción de los Gobiernos, hecha por vía diplomát 
o Para que la o dd ser po 


tificada, del AAN de acusación, de e sente ene 
denatoria, o mandato de prisión, expedido y por 
toridad competente, según las formas E | 
la Legislación del país cuyo Gobierno reclame | 
tradición; el expresado documento deberá mn 
naturaleza del crimen y la ley que lo castiga. 

Las señales características del acusado o cond 
así como todos los esclarecimientos tendientes a. p: 


o! 
su identidad, se presentarán igualmente, si fuera 


sible. 
-ARTÍCULO VI 


La extradición tendrá lugar respecto de los indi 
duos acusados o condenados como autores o co 
de los crímenes sioulentes : 


1.” Asesinato. 

- Parricidio. 
3. Infanticidio. 
4.” Envenenamiento. 
5.. Homicidio. A 
6.” Aborto voluntario. de E 
1” Incendio voluntario. | 


0 E y 0% 
9.” Fabricación, introducción o expendio des mone- 


das metálicas o notas de baneos autoriza 


q 


10. 
Es 
Hi 


1% 


14. 
13% 


¿46% 


1 
Lon 


Als), 
20. 
21. 
22. 
23. 
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falsas, o de sellos o escrituras públicas y letras 
de cambio, falsas, falsificación de despachos te- 
legráficos y uso de los mismos. 

Sustracción de valores cometida por empleados 
o depositarios públicos, o efectuada por caje- 
ros y dependientes de establecimientos públicos 

o de casas de comercio. 

El robo con fractura, violencia o escalamiento. 

Bancarrota fraudulenta. 

Golpes o heridas inferidas voluntariamente, 
aunque fuere sin premeditación, cuando causen 
enfermedad o incapacidad permanentes de tra: 
bajo personal, la pérdida o la privación ab. 
soluta de un miembro o.un órgano. 

Propinación voluntaria y culpable, aun sin 1n. 
tención de dar la muerte, de sustancias que pue, 
den determinarla, o alterar gravemente la salud, 
Atentado al pudor con violencia. 

- Atentado al pudor sin violencia, contra niños 
de uno u otro sexo, menores de trece años. 

Atentado a las costumbres, favoreciendo o fa- 
cilitando habitualmente la corrupción de meno- 
res de uno u otro sexo. 

Bigamia. 

Rapto, ocultación, supresión o sustitución de 
niños. 

La asociación de malhechores. 

Perjurio y soborno de testigos : falsos test1gos. 
Concusión cometida por funcionarios públicos. 
Soborno de funcionarios públicos o de árbitros. 

Actos atentatorios a la libre circulación de 


los caminos de hierro. 
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24. Destrucción intencional de los aparatos tele- - 


eráficos o de los postes e hilos necesarios para 
1 funcionamiento. : 
Zo Es de tumbas, destrucción de monu- 
mentos de arte y de los consagrados a honrar 
la memoria de los ciudadanos ilustres. 
26. Destrucción intencional de plantíos y cosechas, 
y envenenamiento de ganados y animales de 
Tazas 


ARTÍCULO VII 


En ningún caso se concederá la extradición, cuando 
al delito consumado o frustrado sólo corresponda la pe- 
na correccional, según los principios generales de la 


legislación penal vigente en cualquiera de los dos países. 


ARTÍCULO VII 


Los individuos acusados o condenados por crímenes 
a los cuales, según la legislación de la Nación recla- 
mante, corresponda la pena de muerte, solamente serán 
entregados con la cláusula de que esa pena les será 
conmutada. 


ARTÍCULO IX 


-. 


fin ningún caso se concederá la extradición por eri: 
menes políticos o por actos conexos econ ellos. No se 
a crimen político, ni hecho conexo con él, el 
atentado contra el soberano o Jefe de los dos Estados, 
cuando éste constituya los delitos consumados o frus- 
tados de homicidio Y envenenamiento voluntario, salvo, 
no obstante, la o del artículo pr ecedente. 
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ARTÍCULO X 


Los individuos cuya extradición hubiese sido conce- 
dida, no podrán ser juzgados o castigados por crímenes 


políticos anteriores a la extradición, ni por actos co- 
nexos con ellos, ni por otro crimen cualquiera anterior, 


distinto al que motivó la extradición, salvo si fuese de 
los especificados en el artículo VI y hubiese sido co- 
metido posteriormente a la celebración de este Tratado. 


ARTÍCULO XI 


La extradición no será concedida, cuando, según la 
ley del país en que el reo se hubiese refugiado, se ha- 


llase prescrita la pena o la acción criminal. 


ARTÍCULO XII 


Serán siempre entregados los objetos sustraídos o 
encontrados en poder de los reos, los instrumentos y 
utensilios de que se hubieran servido para la perpe- 
tración del crimen, y cualquier prueba de convicción, 
tanto si se realiza la extradición, como si no llesa a 
efectuarse por muerte o fuga del culpable. 

Quedan aún a salvo los derechos de terceros sobre 
los mencionados objetos, los cuales serán devueltos, sin 
gasto alguno, después de terminado el proceso. 


ARTÍCULO XIII 


Los gastos de prisión, custodia, manutención y trans- 
porte de los individuos cuya extradición fuera conce- 
dida, así como los gastos de remesa de los objetos es- 
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territorios. | 0 
Los gastos de manutención y transporte 
entre los dos Estados, correrán por cuent: 


que reclamase la extradición. 


ARTÍCULO XIV 


petrados en el país en que se refugiaron, sólo ser 
entregados después de cumplida la pena. 


ARTÍCULO XV 
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será cumplida, observándose las leyes del Estado en 
donde los testigos fueran requeridos. 

Los dos Gobiernos renuncian a cualquier indemniza- 
ción por los gastos provenientes del cumplimiento de 
esos exhortos. 


ARTÍCULO XVII 


_La pristón preventiva de un individuo perseguido 
por uno de los hechos previstos en el artículo VI, debe- 
rá efectuarse en presencia de aviso, trasmitido por co- 
rreo o por el telégrafo, de la existencia de un mandato 
de prisión contra aquél, y a condición de que este aviso 
será regularmente hecho por vía diplomática al Mi- 
nisterio de Negocios Extranjeros. 


ARTÍCULO XVIII 


Queda entendido que la prisión preventiva no será 
concedida sino para los nacionales del Estado recla- 
mante y con la promesa de presentar los documentos 
indicados en el artículo Y. 

Esa prisión preventiva tendrá lugar en las formas y 
según las reglas establecidas por la Legislación del Go- 
bierno reclamado, y deberá cesar si dentro del plazo de 
cuatro meses, a contar del momento en que el acusado 
o condenado fué puesto a disposición del Agente Diplo- 
mático Consular, éstos no lo hubiesen remitido al Es- 
tado reclamante. In este caso, los gastos correrán por 
cuenta del Gobierno que dirigió el pedido de arresto, y 
el acusado o condenado no podrá ser preso por el mis- 
- mo motivo. 
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cualquiera de e dos Altas Partes (eran my 
una tercera nación, hubiere de pasar el acu 
denado por el territorio de cualquiera de da 
«tes, las autoridades de éstas proporcionarí 
facilidades y medios necesarios para impe 
sión del reo y la interrupción de su viaje. 


ARTÍCULO XX Ea 


La presente Convención durará diez años, con 
de los diez años continuará en vigencia hasta 1 


desde la fecha del canje de las ratificaciones. 


después del día en que cualquiera de las dos Altas | 
tes notifique a la otra su intención de renunciar a 


ción, nd de en la o de Moa den 
Jena término más breve o E 


tal del cad y de S. M. el Rey de a 
los Algarves, firmamos la presente Convención 
duplicado y la sellamos con nuestros sellos. | 
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Acta de Canje 


Habiendo sido acordado, entre el Gobierno de Su 
Majestad Fidelísima y el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay que, sin embargo de la clausura 
estipulada en el artículo XX de la Convención de Extra- 
dición de Criminales de 27 de Septiembre de 1878 fue- 
sen canjeadas en esta Corte las respectivas ratificacio- 
nes, los abajo firmados, Antonio de Serpa Pimentel, 
Ministro de Negocios Extranjeros de Portugal, y Ri- 
cardo Machado Hasse, Cónsul General de la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay, reunidos en el Ministerio de 
Negocios Extranjeros, en Lisboa; a los trece días de 
Agosto de mil ochocientos ochenta y tres, después de 
haberse comunicado los respectivos instrumentos, que 
hallaron en buena y debida forma, procedieron al canje 
de las ratificaciones de la mencionada Convención y la- 
braron en seguida este Protocolo que firmaron y sella- 
ron con sus sellos. 


(E. S.) Ricarno MactHano Hassg. 
(L. S.) ANTONIO DE SERPA PIMENTEL. 


1878 


Argentina-Bolivia-Costa Rica-Chile-Ecuador-Perú- 
Venezuela 


Tratado para establecer reglas uniformes en mate- 
ria de Derecho Internacional Privado 


Celebrado en Lima, el 9 de Noviembre de 1878. 
El Uruguay y Guatemala adhirieron por medio del 
Protocolo de 5 de Diciembre de 1878. 


La República del Perú, la Argentina, la de Chile, la 
de Bolivia, la del Ecuador, la de los Estados Unidos de 
Venezuela y la de Costa Rica, reconociendo la necesi- 
dad de uniformar en cuanto sea posible la Legislación 
de los Estados Americanos, decidieron, por iniciativa 
del Gobierno del Perú, reunir en Lima un Congreso de 
Plenipotenciarios Jurisconsultos; y nombraron como 
tales : 

La República del Perú, al Señor Doctor Don Anto- 
nio Arenas. 

La República Argentina, al Señor Doctor Don José 
E. Uriburu, su Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario. 

La República de Chile, al Señor Doctor Don Joaquín 


e ti 
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ES 
Godoy, su Enviado Extraordinario y Min 
potenciario. | ps 
La República de Bolivia, al Señor Do On 
Flores, su Enviado Extraordinario y de ni 
nipotenciario. | E 
La República del Ecuador, al Señor Doct : 
en Riofrío, su Enviado Aia 
“Plenipotenciario. Es > 
La República de los Estados Unidos de 3 
al Señor Doctor Don Pedro Naranjo; y d 
La República de Costa Rica, al Señor peo 
Antonio Arenas: ak 
Quienes, previa exhibición des Sus respectivos 1 
Poderes, que hallaron en debida forma, han dis 
en una serie de Conferencias la primera parte del , 
grama acordado, relativa al Derecho Internaci 
Privado; y han convenido en que las Naciones po: . 
representadas, adoptarán como ley las disposi 
contenidas en los títulos siguientes: da 


TÍTULO PRIMERO 


De la ley que rige del estado y de la capacidad juríai 1 
las personas, los bienes situados en la República 
contratos celebrados en país extranjero. 


ARTÍCULO ll 


Los extranjeros gozan en la República de los 
mos derechos civiles que los nacionales. 


ARTÍCULO II 


El estado y la capacidad jurídica de las on 2 
Juzgarán por su ley nacional, aunque se trate de : 
ejecutados o de bienes existentes en otro país. E 
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ARTÍCULO II 


Los bienes inmuebles existentes en la República y 


los muebles que tengan en ella una situación perma- 
-nente, serán regidos por las leyes nacionales, aunque 
sus dueños sean extranjeros o no residan en el Estado; 
salvo lo dispuesto en el título de las sucesiones. 


ARTÍCULO IV 


Los contratos celebrados fuera de la República se- 
rán juzgados en cuanto a su validez intrínseca y efectos 


jurídicos de sus estipulaciones, por la ley del lugar de 
su celebración; pero si esos contratos, por su natura- 


leza 0 por convenio de partes, tuviesen que cumplirse 
precisamente en la República, se sujetarán a las leyes 
de ésta. Híún uno y otro caso, el modo de ejecutarlos se 
regirá por las leyes de la República. 


ARTÍCULO Y 


Las formas o solemnidades externas de los contratos 
o de cualesquiera otros actos jurídicos, se regirán por 
la ley del lugar en que han sido celebrados. 


ARTÍCULO VI 


La prueba de la autenticidad de los instrumentos 
otorgados en otro país, estará sujeta a las leyes de la 
República. 


Ñ e 
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IN TERN ACIONALES 


TRATADOS 1 


TÍTULO SEGUNDO: 


De los matrimonios celebrados en país extr 
celebrados por extranjeros en la, Repú 


| A ARTÍCULO VII 


La validez del matrimonio para los efecto 
juzgará por ta ley del lugar en que se ha e 


ARTÍCULO VII 


Se reputará también válido para los mismos efe 
el matrimonio contraído por un nacional en el ext 
jero ante un Agente Diplomático o Consular de la € 
pública, con arreglo a sus leyes. A 


ARTÍCULO IX 


Le 
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Pu 


El matrimonio celebrado según los cánones 3 
Iglesia Católica, producirá efectos civiles en la Re 
blica, aunque no los produzca en el lugar en que 
contrajo. 


ARTÍCULO X 


La capacidad jurídica para contraer matrimonio 
juzgará por la ley nacional de los contrayentes. E 


ARTÍCULO XI 


Los extranjeros que pretendan casarse en la Repú- 
blica, estarán obligados a probar su capacidad juríc i 
ante la autoridad que la ley local designe. 108 
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ARTÍCULO XII 


También estarán sujetos a las leyes de la República, 
en lo relativo a impedimentos dirimentes. 


ARTÍCULO XIII 


Los derechos y deberes personales que el matrimo- 


nio produce entre los cónyuges, y entre éstos y sus 


hijos, serán regidos por la ley del domicilio matrimo- 
nial; pero si éste variase, se regirán por las leyes del 
nuevo domicilio. 


ARTÍCULO XIV 


Las capitulaciones matrimoniales celebradas fuera 
de la República, estarán sujetas a las mismas disposi- 
ciones que reglan los contratos. 


ARTÍCULO XV 


No habiendo capitulaciones matrimoniales, la ley del 
domicilio conyugal regirá los bienes muebles de los 
cónyuges, sea cual fuere el lugar (donde) en que aqué- 
llos se hallen o en que hayan sido adquiridos. 


ARTÍCULO XVI 


Los bienes inmuebles y los muebles de situación per- 
manente, se regirán, en todo caso, por la ley del lugar 
en que estén situados, conforme al artículo 3.”. 


ARTÍCULO XVII 


El matrimonio disuelto en otro país con arreglo a 
sus propias leyes y que no hubiera podido disolverse 
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en la República, no habilitará a los cónyuges para con- 
traer nuevas nupcelas 


TÍTULO TERCEDO 


De la Sucesión 


ARTÍCULO XVIII 


La capacidad para testar se regirá por la ley nacio- 
nal del testador 


ARTÍCULO XIX 


Los extranjeros podrán testar en la República con 
arreglo a las leyes del país de su nacimiento o natu- 
ralización, 


o según las de su domicilio. 


ARTÍCULO XX 


Lia capacidad para suceder y la sucesión se resirán 


E S 
por la ley a que se haya sujetado el testador, con las 
estricciones siguientes 
de a 
rlas 


No tendrán efecto las disposiciones testamenta- 
sobre bienes 


oxistentes en la República, si se 
An a la que se establece en el artículo LIV; 


En la sucesión de un extranjero, tendrán los na- 
1onal les a título de her encia, la porción conyugal, o de 
alimentos, los mismos derechos que según las Leyes 
Estado les corresponderían sobre la sucesión de 


otro nacional; y los harán efectivos en los bienes exis- 
tente s en el país. 


= 


del 
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ARTÍCULO XXI 


Los testamentos otorgados fuera de la República y 
que deban cumplirse en ella, estarán sujetos a las limi- 
taciones establecidas en el artículo anterior. 


ARTÍCULO XXII 


Las solemnidades externas del testamento se regirán 
por la ley del lugar en que ha sido otorgado. 


ARTÍCULO XXIIL 


Las donaciones inter-vivos se sujetarán a las dispo- 
siciones contenidas en los artículos anteriores. 


ARTÍCULO XXIV 


La sucesión intestada se regirá por la ley nacional 
del difunto, con las limitaciones contenidas en el ar- 
tículo XX. A falta de parientes con derecho a la he- 
rencia, los bienes existentes en la República quedarán 
sujetos a las leyes de ésta. 


TITULO CUARTO 


De la competencia de los Tribunales nacionales sobre actos 
jurídicos realizados fuera de la República y sobre los ce- 
lebrados por exranjeros que no residen en ella, 


ARTÍCULO XXV 


Los que tengan domicilio establecido en la Repúbli- 
ea, sean nacionales o extranjeros y estén presentes 0 
ausentes, pueden ser demandados ante los Tribunales 
territoriales para el cumplimiento de contratos cele- 
brados en otro país. 
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ARTÍCULO XXVI 


También pueden serlo los extranjeros 
en el país, aunque no sean domiciliados, s 
tos se hubiesen celebrado con los nac; 
otros extranjeros domiciliados en le Repúb. 


£ S MES Y 
ARTÍCULO XXVII E 


2.” Cuando se intente contra ellos una acción 
concerniente a bienes que pea en la 
pública; 

3.. S1 se hubiese estipulado que el Poder y 1 
de la República decida las controversias Le 
tivas a relaciones contraídas en otro país. 

ARTÍCULO XXVIHM | DES 


EN 

Los extranjeros no domiciliados en la República « 
entablen alguna demanda contra los naturales o co 
tra los extranjeros naturalizados o domiciliados, 


zarán las resultas del juicio, si así lo exiglere. el 
mandado. 


ARTÍCULO XXIX 


No se exigirá, sin embargo, tal fianza en A 
siguientes: 


O E d 
1.” Si el extranjero apoyase su cen en un do- 
cumento fehaciente; «E 


e 
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2. S1 tuviese en la República bienes suficientes; 

3. Si la parte líquida y reconocida del erédito 
cuyo pago solicita, fuese bastante para respon- 
der de los resultados de su demanda; 

4” Si la demanda versare sobre actos comerciales; 

5.” S1 el extranjero hubiese sido compelido judi- 
cialmente a interponer la demanda. 


ARTÍCULO XXX 


En los juicios que se promueven sobre el cumplimien- 
to de obligaciones contraídas en país extranjero, el 
modo de proceder se arreglará a las leyes de la Re- 
pública. 


ARTÍCULO XXXI 


Se juzgarán, también, por las mismas leyes, las ex- 
cepciones provenientes de hechos que se hayan reali- 
zado en la República, así como las acciones rescisorias, 
resultarias o revocatorias que se funden en ellos; pero 
cuando se trate de probar la existencia de un acto ju- 
rídico, ocurrido fuera del país, la prueba se arreglará 
a la ley del lugar donde ese acto se realizó. 


ARTÍCULO XXXII 


La prescripción considerada como medio de adquirir 
bienes, se juzgará por la ley de la situación de éstos. 


ARTÍCULO XXXIII 


La preseripción considerada como medio de extin- 
guir las obligaciones, se juzgará por la ley del lugar 
en que éstas hayan tenido origen. 
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TÍTULO QUINTO - 


De la jurisdicción nacional sobre delitos com tid 
extranjero y sobre los de falsificación en pa ¿ 
Estados, 


lÓS serán o por los Tribunales E la R 
blica conforme a sus leyes, cuando sean aprehe 
en su territorio o se obtenga su extradición. Ta 
son competentes los Tribunales nacionales para a 


1.” A los ciudadanos de la República que hu bie se 
cometido en país extranjero un delito de 
cendio, asesinato, robo, o cualquier otro 
esté sujeto a la extradición, siempre que h 
acusación de parte o requerimiento del Gol 
no del país en que el delito se hubiese 
tido; ES 

2. A los extranjeros que, habiendo cometi do 

mismos delitos contra ciudadanos de la Re 

blica, vengan a residir en ella, siempre que | 


ceda acusación de parte o 
3. A los piratas. 


ARTÍCULO XXXV 


El procedimiento en es0s juicios se sujetará. q 
leyes del país. 
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ARTÍCULO XXXVI 


Cuando en el lugar de la perpetración y en el del 
juicio sea diferente la pena que corresponda al delito, 
se aplicará la menos severa. 


ARTÍCULO XXXVII 
Las disposiciones que preceden no tendrán efecto: 


1.” S1 el delincuente ha sido juzgado y castigado 
en el lugar de la perpetración del delito. 

2.” Si ha sido juzgado y absuelto u obtenido remi- 
sión de la pena. 

3.. 51 el delito o la pena hubiesen preseripto con 
arreglo a la ley del país en que se delinquió. 


ARTÍCULO XXXVIHU 


La responsabilidad civil proveniente de delitos o 
cuasi-delitos, se regirá por la ley del lugar en que se 
hayan verificado los hechos que los constituyen. 


ARTÍCULO XXXIX 


Serán castigados en la República, conforme a sus le- 
ves, los delitos consistentes en falsificar para la cir- 


culación : 


1.” Monedas que tengan curso legal en cualquier 
país. 

2. Obligaciones o cupones de la Deuda Pública o 
billetes de Banco de cualquier nación, con tal 
que su emisión esté autorizada por una ley de 
la misma. 


E 2 
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les títulos. 
4.” Acciones de sociedades anónimas leg 


constituídas en otro país. 


TÍTULO SEXTO 


diciales en materia civil, expedidas en las Repúb) 
sienatarias, se cumplirán por las autoridades 
nales con sujeción a lo prevenido en este título. 


ARTÍCULO XLI 


AE 
pedirá al Juez o Tribunal de primera instancia del l 

: MS 
gar en que han an Pa para lo pas se le dirig s 


ARTÍCULO XLII 


El Juez exhortado le dará cumplimiento con suj 
ción a lo dispuesto en el artículo LIV: 


a Si no se opone a la jurisdicción nacional. 
” S1 la parte hubiese sido legalmente citada. 
3. Si la sentencia o resolución estuviese ejecut 
riada, con arreglo a la ley del país en que $ : E 
haya expedido. 059 


VARIOS? =="RHEGLAS EN DR; INT. PRIV, 145 
ARTÍCULO XLIII 


La parte que se considere perjudicada por el auto 
del Juez exhortado, puede interponer los recursos que 
la ley permita en el país de la ejecución ; pero será pro- 
hibida toda controversia que no se refiera a aleuno de 
los casos puntualizados en el artículo anterior. 


ARTÍCULO XLIV 


Los exhortos que se expidan en las Repúblicas siena- 
tarias para la ejecución de los laudos o fallos arbi- 


_trales, se camplirán también con arreglo a las disposi- 


ciones precedentes, si están homologados, 


ARTÍCULO XLvV 


Los laudos que no estén homologados, se sujetarán a 
las mismas reglas que los contratos. 


ARTÍCULO XLVI 


Los actos de ¡jurisdicción voluntaria surtirán sus 
efectos bajo las mismas condiciones establecidas en el 
artículo 42. 


ARTÍCULO XLVII 


Los exhortos que tengan por objeto hacer una sim- 
ple notificación, recibir declaraciones o cualquier otra 
diligencia de esta naturaleza, se cumplirán siempre 
que estuviesen debidamente legalizados, 


ARTÍCULO XLVIIH 


Lo dispuesto en los artículos XLI, XLIL, XL y 
XLIV se observará también respecto de las sentencias 


> 
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y otros actos judiciales, así como los arbitrales expe- 
didos en países extraños a las Repúblicas signatarilas : 58 


1 Si favorecen el derecho de los ciudadanos de $ 


dichas Repúblicas. Mies 
2.” Si, aunque sean expedidos a favor de otra Re- 


pública, se acrediten en el Estado donde tuvo 


procidad. e 
ARTÍCULO XLIX 


No se exigirá la reciprocidad para ejecutar los ex- 
hortos relativos a actos de jurisdicción voluntaria o a 


simples diligencias judiciales. 
ARTÍCULO L 


Los medios de ejecución para el cumplimiento de los 
exhortos a que se refieren los artículos anteriores, se- 
rán los establecidos en la República. 


TÍTULO SÉPTIMO 
De las legislaciones 


ARTÍCULO LI 


Para que los exhortos y otros (documentos) instru- 
mentos públicos procedentes de un país extranjero pro- 
duzcan efectos legales en la República, su autentici- 
dad será comprobada conforme a las reglas siguientes: 

Los exhortos en que se solicita la ejecución de sen- 
tencias y laudos, serán legalizados en la Nación de su 


so 


VARIOS. — REGLAS EN DR. INT. PRIV, 147 


procedencia, conforme a la ley o práctica establecida 
en ella; 

Si la última firma de esa legalización fuese la del 
Agente Diplomático o Consular del país de la ejecu- 
ción, será autenticada por el Ministro de Relaciones 
Exteriores del mismo; 

Si la última firma fuese la del Agente Diplomático 
o Consular de una nación amiga, el Representante o 
Agente de ésta en el país de la ejecución la autenticará 
y pasará el exhorto al Ministro de Relaciones lúxte- 
riores para los efectos indicados en el inciso anterior; 

Si la nación de que procede el exhorto tuviese ÁAgen- 
te Diplomático o Consular en el país en que ha de 
eumplirse, podrá el Ministro de Relaciones Exteriores 
de aquella nación remitirle el exhorto para que, previa 
la autenticación de su firma, pase al de igual clase de 
la nación en que ha de ejecutarse, a fin de que le dé 
el curso respectivo. 


ARTÍCULO LII 


Los demás documentos surtirán sus efectos, si son 
legalizados por el Agente Diplomático o Consular de 
la República, o de manera que la comprobación pueda 
hacerse por el Ministro de Relaciones Exteriores del 


país de la ejecución. 
TITULO IANO 
Disposiciones comunes a los títulos precedentes 
ARTÍCULO LIHI 


Las disposiciones de los títulos anteriores no alteran 
las establecidas en los Tratados vigentes con otras 
naciones. 
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ARTÍCULO LIV 


su aplicación OO a los cradÓs $ precedent 
bar la existencia de dicha ley. 


ARTÍCULO LVI 


egresos de las E signatarias, será canje ye: 
Lima, en el menor tiempo posible. 


ARTÍCULO LVIT <> 


No es indispensable para la vigencia de este ” Tra- 
tado la aprobación de todas y cada una de sus e 
pulaciones por todas las naciones signatarias. La 
lo apruebe, en todo o en parte, lo comunicará e 
bierno del Perú para que lo transmita a las demás : na- 


ciones contratantes. Este procedimiento hará las vel Ei 
de un canje. 


ARTÍCULO LVIII 
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ARTÍCULO LIX 


S1 con el transcurso del tiempo aleunas de las na- 
ciones contratantes creyere necesario introducir modi- 
ficaciones en este Tratado, notificará a las demás su 
voluntad de hacer cesar sus efectos en la parte corres- 
pondiente; pero no quedará deslivada sino tres años 


después de ese acto, término en que se procurará llesar 


a un nuevo acuerdo por la vía y en la forma que se 
juzgue más conveniente. 


ARTÍCULO LX 


El artículo LVII es extensivo a las Repúblicas que, 
no habiendo concurrido a este Congreso, quisiesen 
adherir al presente Tratado. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Repú- 
blicas mencionadas, lo hemos firmado y sellado en el 
número de siete ejemplares en Lima, a los nueve días 
del mes de Noviembre del año de mil ochocientos se- 
tenta y ocho. 


(L. S.) Axronto ARENAS. 
(Lon 2) Osk E: Urnimuro. 
(L. S.) Joaquín Gopoy. 
(L. S.) Zoro Fioras. 

(L. S.) MicuEL Rrorrío. 
(L. S.) Pero NARANJO. 


(L. S.) ANTONIO ARENAS. 


PORIEO 


Uruguay -Brasil 


Acuerdo sobre Extradición de Criminales 


Celebrado en Montevideo, el 25 de Noviembre de 1878, 

Canjeadas las ratificaciones en Río de Janeiro el 21 
de Febrero de'1879. 

Denunciado por el Brasú el 15 de Mayo de 1903. (1) 


Habiendo los Gobiernos de la República Oriental del 
Uruguay y del Brasil resuelto celebrar un Acuerdo que 
remueva las dificultades provemientes de la inteligen- 
cia del artículo 1.” del Tratado de Extradición de 12 
de Octubre de 1851, y que llene algunos vacíos del mis- 
mo Tratado, los abajo firmados, Ministro Secretario de 
Estado en el Departamento de Relaciones Exteriores 
de dicha República, y Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario de Su Majestad el Emperador del 
Brasil, munidos de los plenos poderes necesarios, con- 
“vinieron en que el mencionado artículo sea substituido 
por las siguientes disposiciones en que se comprenden 
las ampliativas. 


A ———Á 


(1) Véase el Acuerdo de 14 de Mayo de 1883. 
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Los Gobiernos de la República Oriental « de 
y del Brasil, se obligan a entregar recíprocam 
individuos refugiados en uno de los dos ad 
las competentes autoridades del otro hubiera | 
0 a como E 0 O por. d0 sal Ss 
territorio del Gobierno O "0 dota , 10 | 


hubieran las mismas autoridades expedido, 0 
prisión. da ' q 


$ DS AA 


La extradición será concedida por. cualesquiera. É 
estos crimenes: Er: AS 


1.” Homicidio, comprendidos el nos pa 
dio, envenenamiento e infanticidio. E 2 
2.. Tentativa de cualesquiera de los crímenes | 
pecificados en el número precedente. | 
3. Aborto voluntario. | : E 
4.” Lesiones en que hubiere o de las que roo 
inhabilitación para el trabajo por más do tr 
ta días, deformidad, imhabilitación, mutilas 
o destrucción de algún miembro u dEeRiOS 
muerte sin intención de darla. a 
3. Estupro y otros atentados a la honra y al pud 
una vez que concurra la circunstancia de 3 
lencia. S | 
6. Poligamia, parto supuesto, fingimiento de 
calidad de esposo o esposa contra la volar 


10. 


Aa 
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de ésta o de aquél, para usurpar derechos ma- 
ritales; ocultación y substracción de menores. 
Incendio voluntario, daño hecho a los caminos 
de hierro del cual resulte o pueda resultar pe- 
ligro para la vida de los pasajeros. 
Falsificación, alteración, importación, introdue- 
ción y emisión de moneda y papeles de crédito 
con curso legal en los dos Países; fabricación, 
importación, venta y uso de instrumentos con 
el fin de hacer moneda falsa, pólizas o cuales- 
quiera otros títulos de deuda pública, notas de 
los Bancos, o cualesquiera de los papeles que 
circulan como si fuesen moneda; falsificación 
de Actos Soberanos, sellos de Correo, estampi- 
llas, sellos Oficiales, timbres, cuños y cuales- 
quiera otros sellos del Estado y de las reparti- 
ciones públicas, y uso, importación y venta de 
esos objetos; falsificación de escrituras públicas 
y particulares, letras de cambio y otros títulos 
de comercio, y uso de esos papeles falsificados. 
Robo, esto es, hurto con violencia a las perso- 
nas y a las cosas, y estelionato. 

Peculado o malversación de dineros públicos, 
abuso de confianza o substracción de dineros, 
fondos, documentos y cualesquiera títulos de 
propiedad pública y particular, por personas a 
cuyo cuidado estén confiados, o que sean aso- 
ciadas o empleadas en el establecimiento o casa 
en que se cometió el crimen. 

Baratería, piratería, comprendido el hecho de 
que alguno se apoderase del buque, de cuya tri- 
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pulación formare parte, por med de fra 
o violencia contra el Comandante o qu 
clera sus veces. 
12. Bancarrota fraudulenta. 

13. Perjurio en materia civil y e es 38 
| A 

ON ANN 

No se reputará crimen político, ni hecho os 

él, el atentado contra los Jefes de los respectivos E y 

dos, cuando ese atentado constituya el crimen de di 

micidio, asesinato y envenenamiento. ] 


S 4. 


Las Altas Partes Contratantes se obligan a hacer. 
procesar y juzgar con arreglo a sus legislaciones, a A SUS | 
respectivos nacionales que cometieran infracciones con E 

E hos 


tra las leyes de uno de los dos Estados, siempre que ala 
Gobierno del Estado, cuyas leyes fueran infringida ES 


E 


EN 


presentare el competente pedido por vía. diplomática a A 
o consular, y en el caso de que pudieran aquellas infrae- | 
ciones ser a en alguna de las categorías emu 
meradas en el $ h A 

El pedido será A del cuerpo del o de E 
todos los objetos que los instruyeron, de cualesquiera - ; 
documentos, y de las informaciones necesarias, debien- de 
do las autoridades del país reclamante, proceder como hi 
s1 ellas mismas hubiesen de formar el PIOceso. $ : 


En este caso, todos los actos y documentos serán E: 


A 8 ñ 
hechos eratuitamente. A E 
No será, sin embargo, juzgado ningún nacional de o 


las Altas Partes Contratantes por los Tribunales e 
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su Nación, si ya hubiera sido procesado y juzgado por 
el mismo delito en el territorio en que tuvo lugar el 
hecho, aun cuando la sentencia haya sido de absolución. 


SENS 


La: extradición, en ningún caso será concedida cuan- 
do, según la legislación del País en que estuviese re- 
fugiado el reo, se hallare preseripta la pena o la acción 
eriminal. 


Gs 


YD 


El individuo entregado en virtud del Tratado y del 
presente Acuerdo, no podrá ser procesado ¡por ningún 
erimen anterior distinto del que motivare la extradi- 
ción, salvo: 


1.” Si en consecuencia de los debates ¡judiciales y 
de un examen más profundo de las cireunstan- 
cias del crimen, los Tribunales lo comprendie- 
sen en alguna de las otras categorías enumera- 
das en el $ 2.” de este Acuerdo. 

Dado ese caso, el Gobierno del Estado al cual 
fué entregado el reo, comunicará el hecho al 
otro Gobierno, y dará las informaciones precl- 
sas para el conocimiento exacto del modo por 
qué los Tribunales llegaron a aquel resultado. 

Esta hipótesis sólo tendrá lugar respecto de 
los erímenes que fueren perpetrados posterior- 
mente a la celebración del presente Acuerdo. 

2.” Si después de castigado, absuelto o perdonado 


del crimen especificado en el pedido de extra- 


Pa Pd de dde Pa 
de 3% ne E 
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" ma 


dición permaneciese en el País hast ta 
de tres meses contados de la co 
tencia de absolución pasada en aut 
cosa juzgada, o del día en que fues >] 
libertad a consecuencia de haber e 
pena u obtenido su perdón. A 
3. Finalmente si regresase posteriorm nte. 
rritorio del Estado reclamante. 


78 a E 

1 SR 
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Si el individuo reclamado se hallase perseguido. o 
tenido en el País donde se refugió, por obligación | ec e 
traída con persona particular, su extradición ten rdrá, > 
con todo, lugar, quedando a salvo la parte perjudicada S 


para hacer valer sus derechos ante la autoridad -COM= 
petente. E 


O ds 

E "Al 4 

. $ A 
e 

a EN q 

Los objetos substraídos o encontrados en poder del 

rl > 
acusado o condenado, los instrumentos y sesion de 
que se hubiere servido para la perpetración del « dt 
y cualquiera otra prueba de convicción, serán entr en a 
dos con él. : 


La entres; a 200% 
entrega o remesa de los objetos. será hecha aun 


cuando después de concedida la extradición, ésta 
llegara a realizarse por muerte o fuga del cc pS 

La remesa de objetos será extensiva a todos los. d e ke 
igual naturaleza que el reo hubiese ocultado o tra ns 


portado para el País donde se refugió, y que se desor ES 
brieran posteriormente. | | ze e 


Quedan, además, a salvo los derechos. de a 
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bre los objetos arriba mencionados, los cuales serán de 
vueltos sin gasto alguno, después de terminado el 
proceso. 


Sd 


La extradición se verificará en virtud de reclamación 
presentada directamente por los Gobiernos o por vía 
diplomática o consular. 

Para que la extradición sea concedida, es indispen- 
sable la presentación, en copia auténtica, de la orden 
de prisión, del despacho de acusación o de la senten- 
cla de condena, extraída de los autos, de conformidad 
á las leyes del Estado reclamante. 

Estas piezas, siempre que fuese posible, serán acom- 
pañadas de las señales características del acusado o 
condenado, y de una copia del texto de la ley aplicable 
al hecho criminal que le es imputado. 


Ss 10 


En casos urgentes y principalmente cuando hubiese 
peligro de evasión, cada uno de los dos Gobiernos, así 
como los Jefes Políticos de los Departamentos de Sal- 
to, Tacuarembó, Cerro Largo y Maldonado, y el Pre- 
sidente de la Provincia de Río Grande del Sud, fun- 
dándose en la existencia de una sentencia de condena 
o de acusación o de una orden de prisión, expedida por 
autoridad competente podrá, por el medio más rápido, 
y aun por el telégrafo, pedir y obtener la prisión del 
criminal, con la condición de presentar en el plazo de 
treita días, el documento cuya existencia Imbiera sido 
indicada. Si esta condición no fuere llenada en dicho 
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e 


plazo, el preso será puesto en libertad, quedándole ay E 


salvo el derecho de reclamación contra el Gobierno que | 


hubiese solicitado la reclamación. 
s 11 


Cuando en el curso de una causa criminal, en uno 
de los dos Países, se juzgase necesario las declaracio- 


nes de testigos residentes en el otro, será enviada para 


ese fin, por vía Diplomática, carta de inquirimiento, a 
la cual se dará ejecución observándose las leyes del 


Estado donde los testigos fueren requeridos. Los dos 


Gobiernos renuncian a cualquier reclamación que tenga 
por objeto la restitución de los gastos resultantes del 


cumplimiento de esa carta. 
$12 


Si en cualquier causa criminal se juzgase necesaria 
la presencia personal de aleún testigo, el Gobierno de 
quien él fuere súbdito consultará su voluntad de acce- 


der o no a la invitación que para ese fin hubiere dirigi- 


do el otro Gobierno. 

Si los testigos requeridos consintieran en la partida, 
recibirán los pasaportes necesarios, y los Gobiernos 
respectivos se entenderán entre sí para determinar la 
indemnización que, según la distancia y el tiempo de 
permanencia, habrá de serles paga por el Gobierno re- 
clamante, así como la suma que éste deberá adelan- 
tarles. 

En ningún caso podrán los testigos ser retenidos o 
molestados durante su residencia en el País donde han 
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de declarar, ni durante el viaje de ida y vuelta, por he- 
chos anteriores al pedido de comparecencia. 


SL 


Si en algún proceso instruído en cualquiera de los 
dos Estados Contratantes fuese necesario proceder al 
careo del procesado con delincuentes detenidos en el 
otro Estado, o adquirir pruebas de convicción o docu- 
meutos judiciales que él posea, el pedido será hecho 
por vía diplomática. 

Se deberá acceder al pedido, cuando consideraciones 
especiales no lo estorben, bajo condición de ser devuel- 
tos en el más corto plazo posible, los individuos y do- 
cumentos reclamados. 

Los gastos de conducción de los individuos y objetos 
indicados, serán pagos por el Gobierno que hiciese el 
pedido. | 


S 14 


Los dos Gobiernos prometen notificar uno al otro 
las sentencias sobre los crímenes de toda especie, dic- 
tadas por los Tribunales de uno de los dos Estados, 
contra ciudadanos del otro. 

La comunicación se hará remitiendo por vía diplo- 
mática la sentencia dictada definitivamente, al Go- 
bierno de quien el reo fuere súbdito. 

lista remesa se hará gratuitamente. 

Cada uno de los Gobiernos expedirá para este objeto, 
las instrucciones necesarias, a las autoridades com- 
petentes. 
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A falta de Agentes Diplomáticos, los pedidos de los 
parágrafos 11, 12 y 13, y la comunicación del parágra- 
fo 14, serán hechos directamente o por conducto de los 
respectivos Agentes Consulares. | 

El presente Acuerdo será ratificado y sus ratificacio- 
nes serán canjeadas en Río de Janeiro en el plazo más 
breve posible. 

En fe de lo cual, los mencionados Plenipotenciarios 
lo firmaron en dos ejemplares y le pusieron sus sellos. 

Hecho en Montevideo, a los veinticinco días del mes 
de Noviembre de mil ochocientos setenta y ocho. 


(L. S.) Gualberto MÉNDEZ. 
(L. S.) Ferre López Nerro, 


1878 


Uruguay-Argentina-Bolivia-Costa Rica-Chile-Ecua- 
dor-Guatemala-Perú-Venezuela 


Protocolo relativo al Tratado sobre Derecho Interna- 
cional Privado de Lima 


Celebrado en Lima, el 5 de Diciembre de 1878. 
No fué ratificado. 


Kn Lima, Diciembre cinco de mil ochocientos setenta 
y ocho: reunidos en el salón de sesiones los miembros 
del Congreso de Jurisconsultos Americanos Señores 
Doctores Antonio Arenas, Plenipotenciario por el Pe- 
rú y Costa Rica, José E. Uriburu, por la República 
Argentina, Joaquín Godoy, por Chile, Zoilo Flores, por 
Bolivia, Miguel Riofrío, por el Ecuador, Pedro Na- 
ranjo, por los Estados Unidos de Venezuela, Tomás 
Lama, por Guatemala, yv Francisco de Paula Bravo, por 
la República Oriental del Uruguay, después de haber 
canjeado sus respectivos Plenos Poderes, que hallaron 
en debida forma, los Señores Lama y Bravo dijeron: 
que habréndose impuesto de las conclusiones adoptadas 
por'el Congreso Americano de Jurisconsultos en los 
“sesenta artíenlos que contiene el Tratado de nueve de 


11 


plares de este Protocolo a 
cionados representantes de Guatemala y 
se inserte el texto íntegro de dicho Trat 


(L. S.) Fraxcisco De Paura Br. 
(L. S.) Josí E. E E 
(L. S.) Awronto ARENAS. > 
(L. S.) Joaquín Gopoy. 
(L. S.) Zoro FLORES. 
(L. S.) MicueL Riorrío. 
A (L. S.) Pero NAraANJo. 
(L. S.) ANTONIO ARENAS, 
(L. S.) Tomás Lama, 


re 


1879 
Uruguay - Brasil 


Acuerdo para la ejecución de Cartas Rogaloríias 


Celebrado en Río de Janeiro el 14 de Febrero de 1879. 
Aprobado por ambos Gobiernos. (1) 


Habiendo resuelto los Gobiernos de la República 
Oriental del Uruguay y del Imperio del Brasil regula- 
rizar, por medio de un Acuerdo, la recíproca ejecución 
de las Cartas Rogatorias, los abajo firmados, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en misión 
especial de la República, y Ministro y Secretario de Es. 
tado interino en el Departamento de Negocios Hxtran- 
jeros del Imperio, debidamente autorizados para ello, 


han convenido en las siguientes disposiciones : 
ARTÍCULO 1 


Las competentes autoridades judiciales de cada uno 
de los dos países, ejecutarán el pedido que contengan 


(1) Por la ley de fecha 21 de Mayo de 1879 se manda observar 
como leyes las disposiciones de carácter legislativo dictadas desde 


el 10 de Marzo de 1876 hasta el 14 de Febrero de 1879. 
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e IA 
las Cartas Rogatorias que les fueren ( 
otro, tanto en materia criminal como clv. 
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ARTÍCULO I1 


E que o a » z 
la culpa. E 


o 


ARTÍCULO 11 


Las Cartas Rogatorias en materia civil Pon 
pd a más de lo que a A 


Ena bon y DO e He que se re E 
nan con la decisión de las causas. 


ARTÍCULO IV (1) PERA 


Todas las Cartas serán concebidas en términos de- 
A ooo siempre que fuera zon ; 


ciones oe por q partes serán O ad 
dd 
ME 


A 


(1) Modificado por el Protocolo de 12 de Diciembre de 1906. 


“ 
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das y procesadas para ser juzgadas conforme a de- 
recho. 


ARTÍCULO VI 


Los particulares interesados en el cumplimiento de 
las Cartas Rogatorias en materia civil, deberán cons- 
titulr procurador en forma para seguir el litigio. 


ARTÍCULO VII 


Las costas ocasionadas por el diligenciamiento de 
las Cartas Rogatorias, en materia civil, serán a cargo 
del interesado; y de cuenta del Gobierno, donde fueren 
expedidas, si versaren sobre objeto eriminal ; excepto 
cuando se tratase de examen o declaración de testigos, 
que en este caso será de cuenta del Gobierno en cuyo 
país las cartas tuvieren: que ser ejecutadas. 


En testimonio de lo cual los abajo firmados firman y 
sellan el presente Acuerdo por duplicado, en la ciudad 
de Río de Janeiro, a los catorce días del mes de Fe- 
brero del año mil ochocientos setenta y nueve. 


(DL. S.) José VÁZQUEZ SAGASTUME. 
(1. 5.) Joío Lrxs VieERA CANSANCÁO DE SINIMBÓ. 


1879 


Uruguay -Argentina-Bolivia-Costa Rica-Chile-Ecua- 
dor-Guatemala-Perú-Venezuela 


Tratado de Extradición de Criminales 


Celebrado en Lima, el 27 de Marzo de 1879. 
No fué ratificado. 


La República Oriental del Uruguay, la Argentina, 
la del Perú, la de Chile, la de Bolivia, la de Ecuador, 
la de Estados Unidos de Venezuela, la de Costa Rica 
y la de Guatemala, con el propósito de facilitar la ad- 
ministración de justicia en la represión de los crímenes 
y delitos cometidos en su respectiva jurisdicción terri- 
torial, restringiendo convenientemente los casos de re- 
fugio, han convenido celebrar un Tratado de Extradi- 
ción por medio de sus respectivos Plenipotenciarios 
reunidos por iniciativa del Gobierno del Perú, en Con- 
greso Americano de Jurisconsultos, habiendo nombra- 
do como tales : | 

La República Oriental del Uruguay, al Señor Doctor 
Don Francisco de Paula Bravo; 

La República Argentina, al Señor Doctor Don José 
E. Uriburu, su Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario; 


he 
de 


AY $ 
, q 3% ñ 
i A 


nio o 8 da 
La República de Chile, al Señor Doctor. 
Godoy, su linviado Extraordinario y Mi ls 


pos 


a ; 
La A del Ecuador, al Senor; Doctor | 


ño AOS y 

La República de Guatemala, al Señor Doctor. 
Tomás Lama: 

Quienes, previa exhibición de sus Plenos Poderes : 
que hallaron en debida forma, y después de las con: e 
rencias y discusiones del caso, han acordado las esti- 
pulaciones siguientes: 28 


ARTÍCULO 1 


Las Repúblicas signatarias se comprometen a ent tre 
garse recíprocamente los individuos prófugos de u LOs 
y ls en a de En A por los « C E 


ción de las Loa O Ma trandolendil Tals 

testimonio y, en general, por todos aquellos que ten= 

gan señaladas las penas de muerte, penitenciaría, pre E 
+ ES 5 . 
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sidio, trabajos forzados o prisión que no baje de dos 
años en la nación en que se hubieren cometido, aunque 
la pena sea menor o distinta en la del refugio. 


ARTÍCULO 11 


La pena de dos años de prisión mencionada en el 
artículo anterior, señala solamente la naturaleza de los 
delitos que motivan la extradición cuando ésta se pide 
durante el enjuiciamiento, pero no limita los efectos 
del juicio, si por circunstancias atenuantes u otros es- 
clarecimientos favorables al reo, fuese éste sentencia- 
do a sufrir una pena menor. 


ARTÍCULO 11 


Cuando la extradición se pidiese en virtud de sen- 

tencia ejecutoriada, el reo será entregado siempre que 
la pena impuesta no baje de un año de prisión, cual- 
quiera que sea la infracción legal que hava causado el 
juicio y la sentencia. 


ARTÍCULO 1Vv 


Para los efectos de la extradición, se comprenden en 
la jurisdicción nacional las aguas territoriales, los hu- 
ques mercantes en alta mar, los de guerra dondequiera 
que se encuentren. 


ARTÍCULO V 


Cuando la pena del crimen o delito que motiva la 
extradición no sea igual en la nación reclamante y en 
la del refugio, sufrirá el delincuente la menor, y en 
ningún caso se le impondrá la de muerte. 
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ARTÍCULO VI 


República reclamante ¡por ninguna infracción di 
de la que haya motivado la extradición. 


ARTÍCULO VII 


No se comprenden en las disposiciones del en 
Tratado los delitos políticos. A 

Corresponde al Gobierno de la República del. asilo z 
calificar la naturaleza de todo delito de este génez o, y E 
no concederá la extradición aunque resulte cometido en | 
conexión con algún crimen o Pene que pudiera mo oti- 
varla. Ñ 

Los refugiados que hayan sido entregados por. Al m3 
tos comunes, no podrán ser juzgados ni castigados por 
delito político cometido antes de la ci. 


ARTÍCULO VIII 


por a on debidamente autorizado, * 
la reclamación se especificará la prueba o principio 
dea que por las Pide del di en us se dí 


dy 


Kn caso de fuga del reo después de estar condena 
y antes de haber sufrido o extinguido la pena, la reel 


a Vi 


eo 
o V id del da ES Be 


t 
qt 
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mación expresará esta cireunstancia e irá acompañada 
únicamente de la sentencia. 


ARTÍCULO IX 


En casos urgentes se podrá solicitar la detención 
provisional del inculpado por medio de comunicación 
telegráfica o postal, dirigida al Ministro de Relaciones 
Exteriores directamente o por medio de agentes di. 
plomáticos. El arresto provisional se verificará en la 
forma y según las reglas establecidas por la legislación 
del país del asilo; pero cesará si en el término de tres 
meses, contados desde que se verificó, no se formalizase 
la reclamación de la manera indicada en el artículo 
precedente. 


ARTÍCULO X 


Si el reo fuese ciudadano del país en que se ha re- 
fugiado y se solicitase su extradición para que sufra 
la pena impuesta por sentencia ejecutoriada, se entre- 
gará con sujeción a lo dispuesto en los artículos V, VI 
y VIL pero si la extradición se pidiese por causa de 
enjuiciamiento, el Gobierno no estará obligado a con- 
cederla si el reo prefiriese ser juzgado por los Tribu- 
nales de su país, y en este caso, con los antecedentes 
recogidos en el punto donde se hubiese cometido el 
delito, se entenderán los Tribunales de una y otra 
Nación, expidiéndose los exhortos que fuesen necesia- 
rios en el curso de la causa. 


ARTÍCULO XI 


Cuando haya lugar a la extradición, todos los objetos 


aprehendidos que tengan relación con el delito y sus 


1,109 A 
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autores, se entregarán sin perjuicio del de e 
cero, a de o reclamante. Dicha e 


ARTÍCULO XII 


No será concedida la extradición si el reo Y 
hubiese sido ya juzgado y sentenciado por 
hecho en la República donde reside o en otr ra 
A o sl OS O el. Usa n 


Fo a las leyes de la República en cuyo terri 
se encuentre. 


ARTÍCULO XII 


MAS en la An territorial de e República er $ 
que se encuentra, no será entregado sino a 
haber sido absuelto o indultado, y, en caso de conde na- 
ción, después de haber sufrido la pena. y HE k de 
En los casos en que el reo cuya entrega se pida hu 
hiese contraído obligaciones que no pueda cumpli 
causa de la extradición, ésta se llevará siempre a e 
to, quedando la parte interesada en libertad de : 


tionar sus derechos ante la autoridad competente. da 
ARTÍCULO XIV | A 

A ye e, 

Cuando un reo sea reclamado por dos diversos E 


tados, toca al del asilo decidir, según las circunst 


cias, a cuál de los reclamantes ha de entregar al ro 3 
clamado. 


¡So 
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ARTÍCULO Xv 


Los gastos que ocasione el arresto, detención y con- 
ducción del individuo reclamado, serán de cargo de la 
República que solicita la entrega. 


ARTÍCULO XVI 


Cuando para cumplirse la extradición solicitada por 
cualquiera de las Repúblicas contratantes hubiese de 
pasar el reo por territorio de otra de ellas, sus auto- 
ridades proporcionarán los medios necesarios para 1m- 
pedir la evasión de aquél y la interrupción de su viaje. 


ARTÍCULO XVII 


En cada caso de extradición, el Gobierno que la hu- 
hiese obtenido comunicará al que la concedió, la sen- 
tencia definitiva pronunciada por sus Tribunales res- 
pecto del reo. 


ARTÍCULO XVI! 


El presente Tratado, aprobado que sea por los Con- 
gresos y ratificado por los Gobiernos de las Repúbli- 
cas signatarias, será canjeado en Lima en el menor 
tiempo posible. 


ARTÍCULO XIX 


* 


No es indispensable para la observancia de este Tra- 
tado, su aprobación por todas las Naciones sienatarias: 
la que lo apruebe, comunicará su ratificación al Go- 
bierno del Perú, para que instruya de ellas a las demás 
naciones contratantes. Este procedimiento hará las 
veces de canje. 


a ad 
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ARTÍCULO XX 


Hecho el canje en la forma indicada e 
anterior, el Tratado quedará en vigor tee 
y por tiempo indefinido entre las naciones 
biesen efectuado. 


ARTÍCULO XXI 


o después de estar en vigor, lo hará saber a las 1 n 
pero en el segundo caso, no quedará desligada, si 5 
año después de este acto, término en que se pro 
llegar a un nuevo acuerdo por la vía y en la forma q 
se crea más conveniente. 


ARTÍCULO XXIL 


adherir al presente Tratado. Eh 
En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Rep ea” 
A a lo hemos La y aa 2 


(L. S.) Francisco DE Pauta Be 0 


(L.S.) José E. Urmuxu. 
(L. S.) AwtoNio ARENAS. 
(L. S.) Joasquíyx Gonoy. 
(L. S.) Zoro Fiores. 

(L. S.) MicueL Riorrío. 
(L. 5.) Pebro Nuno 
(L. S.) Antronio ARENAS. 
(L.-S.) “Domis 


1879 


Uruguay -Ttalia 


Convención de Extradición de Criminales 


Celebrada en Roma, el 14 de Abril de 1879. 
Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 16 de 
Abril de 1881. 


Su Excelencia el Gobernador Provisorio de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y Su Majestad el Rey de 
Italia, animados del deseo de facilitar la administra- 
ción de justicia y de asegurar la represión de ciertos 
graves delitos que puedan cometerse en el territorio de 
cualquiera de las dos Naciones, en los casos en que los 
responsables, con el fin de eludir las penas, se refugien 
en el territorio de la otra, han resuelto celebrar una 
Convención en la que establezcan, sobre la base de una 
perfecta reciprocidad, reglas precisas para la extradi- 
ción de los acusados o condenados por los crímenes y 
delitos en ella especificados. 

Con tal objeto han nombrado por sus Plenipoten- 
clarios: 

Su Excelencia el Gobernador Provisorio de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, al Señor Don Pablo Anto- 
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prema E la ir AN Caballo 
condecor ado c con el an Cordón de las ór: 


Su Presidente dal a e Ma Mi 
interim de los E! A los. de 


vinieron en los siguientes AS 


ARTÍCULO 1 


sente o a A tocipro cia cua 
2 
fueren caia por la vía A 0 cons 


tenidos en el artículo siguiente, lo mismo que los € 
didos de la prisión donde sufrían su condena. 


ARTÍCULO II 
Estos crímenes y delitos, son: 


1.” Asesinato. : E 
2.2 Parricidio. ER: 
3." Infanticidio. 


4.” 
pe 
6. 
de 
0 


AU 


caos 
12. 
153. 


14. 
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Envenenamiento. 

Homicidio. 

Aborto voluntario. 

Incendio voluntario. 

Baratería, piratería, comprendido el hecho de 
que alguno se apoderase del buque de cuya tri- 
pulación formase parte, por medio de fraude o 
violencia contra el comandante o quien hiciera 
sus veces. | 

Fabricación, introducción o expendio de mone- 
das metálicas o notas de Bancos autorizados 
falsas, o de sellos o escrituras públicas y letras 
de cambio falsas, falsificaciones de despachos 
telegráficos y uso de los mismos. 

Sustracción de valores cometida por emplea- 
dos o depositarios públicos, o efectuada por ca- 
jeros, dependientes o representantes de esta- 
blecimientos públicos o de casas de comercio. 

El robo con fractura, violencia o escalamiento. 

Bancarrota fraudulenta. 

Golpes o heridas inferidos voluntariamente, 
aunque fuere sin premeditación, cuando causen 
enfermedad o incapacidad permanentes de tra- 
bajo personal, la pérdida o privación absoluta 
de un miembro o de un órgano. 

Propinación voluntaria y culpable, aun sin in- 
tención de dar la muerte, de sustancias que. 
puedan determinarla o alterar gravemente la 
salud. 

Atentado al pudor con violencia. 

Atentado al pudor sin violencia, contra niños 
de uno u otro sexo, menores de trece años. 


"e y > 


A 
w 
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nores de uno u otro sexo. 
18. Bigamia. Es. 
19. Rapto, ocultación, supresión o su 
niños. AS 
20. La asociación de malhechores. 3 
21. Perjurio y soborno de testigos, falso; 
22. Concusión cometida por funcionarios 
23. Soborno de funcionarios públicos o , 
bitros. MOS 
24. Actos atentatorios a la libre circulación « o 
caminos de hierro. | ] 
95. Destrucción intencional de los aparatos + 
eráficos o de los postes e hilos necesarios s pa 
su funcionamiento. 


ARTÍCULO II 


Los crímenes y delitos políticos son exceptuados d 
la ct Convención. 


re ol Ma podrá serlo a ningún « Do 
delito común, anterior al que motiva la entrega. z 


ARTÍCULO IV 


e Ne e, Se 


Las altas o contratantes aca por omunciat tiv 
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individuos acusados o condenados por otros crímenes 
no enumerados aquí, con tal que sean de aquellos que 
traen aparejada pena aflictiva o infamante, según las 
legislaciones de los dos países. En este caso, es pru- 
dencial y facultativa la acción de ambos Gobiernos. 


ARTÍCULO V 


El arresto provisorio del individuo perseguido por 
alguno de los crimenes prenotados, será inmediata- 
mente ordenado a pedido del Agente Diplomático o 
Consular de la Nación reclamante, quien deducirá la 
gestión ante el Ministerio de Relaciones Exteriores 
fundándola en la existencia de decreto de prisión u otro 
acto de la misma fuerza, dictado por autoridad com- 
petente. 


ARTÍCULO VI 


La extradición será acordada luego que el Gobierno 
reclamante exhiba por la misma vía, original o en copia 
auténtica, el decreto de arresto o condenación del acu- 
sado, o la sentencia condenatoria del reo evadido de su 
prisión, expedidos por autoridad competente con las 
formas preseriptas en la legislación del país que de- 
manda la extradición, debiendo especificar también la 
naturaleza y gravedad de los hechos imputados o pro- 
bados, la penalidad a tales hechos aplicable y acompa- 
ñar las señas características del acusado, condenado o 
evadido de su prisión. 

En caso de duda, los respectivos Gobiernos pasarán 
la causa a los Tribunales de Justicia, los cuales, con 


audiencia de la parte interesada, se pronunciarán so- 


o. 
q, 
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bre el particular, continuando, mien 
sión preventiva del individuo o individ E 
to y entrega hubiesen sido pedidos E 


ción del país cuyo as es ona 
AS no presentase los E 


su libertad y no volverá a ser preso por 
motivo 


ARTÍCULO VII 


A > 
Cuando el individuo reclamado estuviese. proc 


nen crímenes 0 aSuioS en gl país donde ostuvie 


a en caso de ser cd 
ARTÍCULO IX 


No obsta a la extradición la cireunstancia de: 
emb a la salida, del país Ss ci recte 


O ante la autoridad PE 


ARTÍCULO X 
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do por más de un Estado, será atendido con preferen- 


- cla aquel en cuyo territorio hubiese perpetrado el de- 
-lito mayor, y siendo de igual gravedad, el que lo hu- 


biese reclamado primero. 


se 


ARTÍCULO XI 


La extradición no tendrá lugar cuando el reclamado 
sea ciudadano o súbdito de la Nación demandada; pero 
ésta, en tal caso, se obliga a someterlo al juzeamiento 
y sentencia de sus propios Tribunales, según el mérito 
del proceso seguido donde hubiese cometido el crimen o 
delito, para cuyo efecto se entenderán entre sí los Tri- 
bunales y Juzgados de una y otra Nación, expidiendo 
los despachos y cartas de ruego que fueren necesarios 
en el curso de la causa. 

Se declaran comprendidos en las disposiciones de 
este artículo los individuos naturalizados en cualquie- 
ra de los dos paises, cuando la naturalización fuere an- 
terior a la perpetración del erimen o delito; cuando la 
naturalización fuere posterior, la extradición podrá ser 
negada después de transcurridos cinco años consecu- 
tivos desde el día de la naturalización, si durante todo 
ese espacio de tiempo el individuo reclamado ha tenido 
su domicilio en el territorio del Estado demandado. 


ARTÍCULO XI 


- Todos los objetos que puedan servir para comprobar 
el erimen o el delito que se persigue, así como los valo- 
res 0 bienes robados en el territorio de una de las Al- 
tas Partes contratantes o adquiridos en el de la otra 
con el producto de esos robos, serán embargados y en- 
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y 

tregados por quienes corresponda, al Gobi C 

dió y obtuvo la extradición. >, 
Dicha entrega se verificará también rar: 


2 


muerte o fuga del inculpado, la extradició n 


llevarse a efecto. | pe 


ARTÍCULO XIHM 


La extradición puede ser negada le e uvle 
preseripta la pena o la acción por el delito que A 
puta al reclamado, según las leyes del país donde 


encuentre refugiado. 


ARTÍCULO XIV 


jetos especificados en el artículo XII, quedarán a cal 
de los dos Gobiernos en los límites de sus respecti 
territorios. | E 

Los gastos de conducción marítima correrán $ 
cuenta del Estado que reclamase la extradición. 


ARTÍCULO XV co 


pág. 185. 
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Mayo de 1866 y ratificado el 10 de Septiembre de 1867, 
los cuales quedan para lo demás, reemplazados por la 
presente Convención. 


ARTÍCULO XVI (2) 


Las Altas Partes contratantes convienen en que las 
divergencias que puedan surgir acerca de la interpre- 
tación o de la ejecución de la presente Convención, o 
bien respecto a las consecuencias de aleuna infracción 
de la misma, deben someterse, cuando hayan sido ago- 
tados los medios de arreglarlas directamente por ami- 
gable acuerdo, a decisión de Comisiones arbitrales, 
y en que el resultado de ese arbitraje será obligatorio 
para ambas partes. | 


(2) ACTA..—En el acto de proceder a la firma de la Convención 
de extradición nuevamente ajustada entre la República Oriental del 
Uruguay, e Italia, el Señor Don Pablo Antonini y Diez, Plenipoten- 
ciario del Uruguay, ha declarado no tener instrucciones de su Go- 
bierno respecto de la cláusula inserta en el Artículo 16, relativa al 
arbitraje internacional, y que, por lo tanto, si bien moralmente 
convencido de la plena aprobación de dicha cláusula por parte del 
Gobierno de la República, él no se creía autorizado a aceptarla sino 
ad-referendum y sub-sperati. 

Su Excelencia el Caballero Agostino Depretis, Plenipotenciario 
de Italia, ha, por su parte, declarado tomar nota de esta reserva del 
señor Antonini y Diez. 

En fe de lo cual los dos Plenipotenciarios han firmado la presente 
acta, y han puesto en ella sus respectivos sellos. 

Hecho en Roma, en doble original, a los catorce días de Abril de 


mil ochocientos setenta y nueve. 


(L. S.) P. Antonini Diez. 
(D. S.) Deprevis. 
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A 

Los miembros de tales os ser 
por los dos Gobiernos de común pta SS 
esto, cada una de las partes. nombrará EN 
tro o un número igual de árbitros, y los n 
escogerán un último árbitro. A 


El A arbitral será en cada 


ARTÍCULO XVIL 


E 
el Ad 


Esta Convención a por espacio de seis 


e sean aa las o y o 


plazo, hasta que una de las Altas Partes contrate 120 09. 
anuncie a la otra, con anticipación de un año, ce in- 
10 de 


tención de terminarla. 2 E 


ARTÍCULO XVII 


ción a es en al ciudad de Montado , 2 
del término más breve posible. .a 3 


En eS de lo cual, los mencionados Plenipotencia 


Hecha en doble original, en Roma, a vs catorce d 


del mes de Abril del año mil ochocientos setenta 
nueve, - Es 
ANTONINI Y Dex. ci 
A. DEPRETIS. e. 


ca E 
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URUG.-ITALIA. 


Acta de Canje 


Reunidos en el Despacho del Ministerio de Relacio- 
nes Exteriores de la República Oriental del Uruguay 
SS. HE. el Señor Don Oscar Hordeñana, Ministro 
Interino del Ramo y el Señor Comendador Don Hipó- 
lito Garrou, Ministro Residente de Su Majestad el 
Rey de Italia, con el objeto de proceder al canje de 


las ratificaciones de la Convención de Extradición de 


criminales, ajustada y firmada por los respectivos Ple- 
nipotenciarios en la ciudad de Roma, el día catorce de 
Abril de mil ochocientos setenta y nueve, después de 
haberse comunicado sus poderes que hallaron en 
buena y debida forma, leídos como corresponde los 
Instrumentos de Ratificación de la referida Con- 
vención, y habiendo manifestado su conformidad en 
todo lo estipulado, se verificó en seguida su canje, en 
la forma de estilo, declarando, previamente, sin valor 
nm efecto alguno y como sino se hallasen imsertas a! 
final del artículo XV las palabras que hacen referencia 
al Tratado de Comercio y Navegación entre los res- 
pectivos países, que caducó y fué denunciado en opor- 
tunidad. Esas palabras son las siguientes: ““Rigiendo 
para estos casos los artículos XXVIII, XXIX y XXX 
del Tratado de Comercio y Navegación celebrado en- 
tre las Altas Partes Contratantes el siete de Mayo de 
18665 y ratificado el 10 de Septiembre de 1867, los cua- 
les quedan para lo demás, reemplazados por la pre- 


sente Convención?””. 


En fe de lo cual, los Señores Plenipotenciarios hi- 
cieron levantar la presente acta por duplicado y cu- 
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1879 


Uruguay-Gran Bretaña 


Protocolo relativo a la reanudación de relaciones 


diplomáticas 


Celebrado en Montevideo, el 29 de Abri de 1879. 


En la ciudad de Montevideo, a los 29 días del mes 
de Abril del año 1879, reunidos en el Despacho del 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
Oriental del Uruguay S. H. el Doctor Don Gualberto 
Méndez, Ministro del Ramo, y S. E. Francis Clare 
Ford, miembro de la más Honorable Orden del Baño 
y de la más distinguida de San Miguel y San Jorge, 
Ministro Plenipotenciario de Su Majestad Británica 
en la República, con el objeto de llevar a efecto el arre- 
glo consignado en las notas de 17 y 20 de Enero del 
corriente año, para la reanudación de las relaciones 
diplomáticas interrampidas desde 1871 entre los dos 
países, y el cual ha tenido la aprobación de ambos 
Gobiernos, 

Declaran: que de conformidad con las instruecio- 
nes recibidas al efecto de sus respectivos Gobiernos, 


las relaciones diplomáticas entre el Gobierno de la Re- 
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pública Oriental del Uruguay. y el de Su Majestad Bri- 
tánica, quedan reabiertas y restablecidas sobre la base 
de perfecta amistad y concordia. : 
(Queda, además, convenido, que después de firmado 
el presente Instrumento, se designará el día y la hora 
en que una batería de artillería de la plaza de Mon- 
tevideo y un buque de guerra de Su Majestad Britá- 
nica deban hacer 21 disparos de cañón, saludando re- 
cíproca y simultáneamente los respectivos pabellones 


nacionales. 


En fe de lo cual ambos Plenipotenciarios firmaron 
y sellaron el presente documento en dos ejemplares 
y en la fecha arriba indicada. 


(L. S.) Guarmerrto Mínpzz. 
(L. S.) Fravors Cuare Forp. 


ñ 1d e ES AA 
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1880 


Uruguay - Alemania 


Tratado de Extradición de Criminales 


Celebrado en Montevideo, el 12 de Febrero de 1880. 

Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 25 de 
Julio de 1883. 

Caducó el 10 de Julio de 1920. (1) 


IS. E. el Presidente del Senado en ejercicio del: Po- 
der Ejecutivo de la República Oriental del Uruguay 
y S. M. el Emperador de Alemania, Rey de Prusia, 
habiendo resuelto de común acuerdo celebrar un Tra- 


tado para la Extradición recíproca de malhechores, 


han nombrado al efecto por sus Plenipotenciarios, a 


-Ssaber: 


'S. E. el Presidente del Senado en ejercicio del Po- 
der Ejecutivo de la República Oriental del Uruguay : 
a su Ministro Secretario de Estado en el Departamern- 
to de Relaciones Exteriores, Doctor Don Gualberto 
Méxdez. j 

S. M. el Emperador de Alemania, Rey de Prusia: 
a su Ministro Residente, Señor Doctor Theodor von 
Holleben . 


A ———— 


(1) Véase el Artículo 289 del Tratado de Paz de Versailles. 
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Los A después de haberse aio 
nos poderes y hallándolos en buena y debida a 
han convenido en los artículos siguientes: den 


mes 
DY eS 


(ee e eS 
ARTÍCULO 1 | AS 8% de 


ña >E sc 


Las Altas Partes Contratantes se obligan: a 


presente Tratado a entregarse recíprocamer ER 
dos los casos que las clánsnlas del mismo expre 
individuos que por alguno de los hechos abajo emum 
rados, cometidos y punibles en el territorio de la pa 


reclamante, han sido. como antores o cómplices 


denados, acusados o sometidos a un procedimie 
criminal y residan en el territorio de la otra. par 
a o | 


cidio e od 
2. Por aborto voluntario. 


de todo recurso. 
4.” Por robo, ocultación, sustracción, supresión, sus- 
A o suposición de un niño. E 
” Por rapto o robo de una persona menor de eds 

6.” Por la privación voluntaria e ilegal de la libert. 
A de una persona, cometida por un particula 178 
" Por atentado contra la inviolabilidad del domi- $ 
e cometida por un particular y penado por la eN S 
glslación de ambas partes. 2 
S.. Por amenaza de causar un mal que constituy 
delito grave. | e 


9. Por formar una asóciación 1legal con el propó- 


TAI 
, CARA SA 
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sito de “atentar contra las personas o contra la pro- 
piedad. 

10. Por bigamia. 

11. Por violación. 

12. Por atentados contra el pudor con violencia o 
amenazas en los casos penados por la legislación de 
ambos países. 

13. Por atentados contra el pudor con o sin violen- 
cla o amenazas contra jóvenes de uno u otro sexo de 
menos «de catorce o de doce años, según que tensan 
aplicación al caso que se persigue las disposiciones 
penales que rigen en el territorio de una u otra de las 
partes contratantes, y por inducir a los mismos a la 
ejecución o consentimiento de actos deshonestos. 

14. Por excitación habitual a la mala vida en per- 
sonas menores de edad de uno y otro sexo. 

15. Por golpes, heridas o malos tratos voluntarios 
a una persona, cuyas consecuencias produzcan una en- 
fermedad al parecer incurable, la inutilidad perpetua 
para el trabajo, la pérdida del uso completo de un 
miembro u órgano, una mutilación erave o la muerte 
sin intención de causarla. 

16. Por robo y hurto. 

17. Por despojo, abuso de confianza y exacción con 
violencia o amenazas en los casos en que estos actos 
sean punibles conforme a la legislación de ambas par- 
tes contratantes. 

18. Por estafa o engaño en los casos considerados 
como crímenes o delitos por la legislación de ambas 
partes contratantes. | 

19. Por bancarrota fraudulenta y daño fraudulento 
a la masa del capital de la quiebra. 
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90. Por perjurio. E > 
21. Por falso testimonio y declaración 


22. Por soborno de a peritos o . 
TO E ls PS A 


o de a a otro. 
24. Por deterioro, destrucción O > supresión * 
ria e ilegal de un documento público o privado ( 
tidos con intención de perjudicar a otro. E 
25. Por falsificación de troqueles" O punzones, 
bres, marcas o sellos, con el objeto de emplearlo 
mo legítimos, y por el uso a sabiendas de puna 
bunzones, timbres, marcas o sellos falsificados. 
26. Por moneda falsa, comprendiendo la Fals - 
ción o alteración del valor de las monedas y del papel. 
moneda y por expender y poner en circulación as 


biendas, moneda o papel-moneda Falsificados al 
terados. | 


A PE 
27. Por imitación y falsificación de billetes dS ba 


o de títulos de la deuda u otros valores emitidos. 
el Estado o por corporaciones, sociedades o para 
res, con la autorización del Estado, y por expen 
y poner en circulación tales billetes de banco, títi 
de la deuda u otros valores imitados o falsificados 

28. Por incendio voluntario. E 


29. Por malversación de caudales y exacción 1 ilegal 
cometidas por funcionarios públicos . Az 8 
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30. Por soborno de funcionarios públicos para que 
Talten a los deberes de su cargo. 

91. Por los siguientes delitos cometidos por los cea- 
“pitanes o tripulaciones de buques de alto bordo: 


a) Destrucción voluntaria e ilegal de un buque; 

b) Encallamiento voluntario de un buque; 

c) Resistencia con vías de hecho contra el capitán 
de un buque, si tal resistencia se efectúa por varios 
tripulantes, después de haberse concertado con este 
objeto. 


32. Por destrucción ilegal y voluntaria, total o par- 
cial, de ferrocarriles, máquinas de vapor o aparatos 
telegráficos. 

Por poner voluntariamente obstáculos a la circula- 
ción de los trenes, colocando cualquier objeto en la 
vía férrea. 

Por levantar los carriles o las traviesas arrancan- 
«do agujas, clavos o tornillos, y por emplear cualquier 
otro medio para detener un tren y hacerle descarrilar. 

39. Por destrucción o deterioro voluntario e ilesal 
«le sepuleros, monumentos públicos u objetos artísti- 
cos expuestos en lugares públicos, de obras y edificios, 
de víveres, mercancías u otras propiedades muebles, 
de cosechas, plantas de todas especies, árboles o injer- 
tos, de aperos de labranza, de animales domésticos u 
otros en los casos en que estos hechos sean punibles 
como crímenes o delitos en la legislación de ambos 
países contratantes. 

34. Por la ocultación de objetos adquiridos por uno 
de los delitos que en este Tratado se enumeran, siem- 
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pre que este acto sea punible por las ña 
Estados. | E 

Aunque el crimen o delito que moti , 
de extradición haya sido cometido fuer: 
rio de la parte reclamante, se. podrá ac 
demanda si las leyes del Estado a quien s 
torizan el castigo de tal crimen o delito come 


ra de su territorio. | | | 0 AN 


ARTÍCULO II 


a de los hechos o R en E artgola 
tal tentativa es punible por las leyes de cs 
tes Contratantes. 


ARTÍCULO TIT 


e da: ni éstos entregarán nineún al 
al Gobierno de la República Oriental del Ln. 

Cuando el individuo cuya extradición se reclam 3 
no sea cindadano de la República Oriental del Umm j 
enay ni alemán, el Gobierno que debe concederla, po 
drá notificar la demanda que le ha sido dirigida, aL á 
país a que pertenezca el individuo reclamado, y. sio 
Gobierno pidiese la entrega del acusado para que cx 
juzguen sus Tribunales, el Gobierno a quien se ha] : 
dirigido la demanda de extradición podrá, a su a e 
trio, entregarlo a uno o a otro de dichos Gobierno 


pl 
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ARTÍCULO IV 


No tendrá lugar la extradición, si el individuo re- 
clamado por el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay ha sido perseguido o encausado y absuelto o 
está aún procesado o ha sido ya castigado en alguno 
de los listados del Imperio Alemán, o si el individuo 
reclamado por un Gobierno del Imperio Alemán ha 
sido perseguido o encausado y absuelto o se halla aún 


procesado o ha sido ya castigado en la República 


Oriental del Uruguay, por el mismo hecho criminal 

que sirve de motivo a la demanda de extradición. 
S1 la persona reclamada por el Gobierno de la Re- 

pública Oriental del Uruguay se halla encausada en 


uno de los Estados del Imperio Alemán, o viceversa, 


si la persona reclamada por uno de los Gobiernos del 
Imperio Alemán se halla encausada en la República 
Oriental del Uruguay por otro crimen o delito, se sus- 
penderá la extradición, hasta que se termine la causa 
y haya sufrido el delincuente la pena que se le im- 
ponga. | 


ARTÍCULO V 


La extradición no se suspenderá porque impida el 
cumplimiento de obligaciones que el individuo recla- 
mado haya contraído con particulares, los cuales po- 
drán hacer valer sus derechos ante las autoridades 
competentes. 


ARTÍCULO VI 


No son aplicables las disposiciones de este Tratado 
a los que hayan cometido algún crimen o delito pol?- 


tres meses, o ausentándose, regresare a él. A E 5 


delitos ES AS en ES 
no A pe coi ES mingún 


entrega. por un crimen o delito ES e 
de la extradición, ni por un acto que úl 


tivó la extradición, permaneciese en el país. lu 
No se considerará como he a, ni e n 


rano O z eo dda un Estado A O io e 
bros de su familia, cuando tal atentado tenga el 
rácter de homicidio, asesinato o envenenamiento. 


ARTÍCULO VI ON 


La extradición no podrá concederse si se hubi : 
prescrito el delito o la pena según las leyes dió Pp 
en que se encuentre el individuo reclamado. cuando 
pida su extradición. 


ARTÍCULO VII 


La extradición de las personas acusadas de me 
menes o delitos enumerados en los artículos E 
se concederá en virtud de sentencia condenatoria 
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documentos e indique igualmente la naturaleza y gra- 
vedad de los hechos, así como la disposición penal que 
les sea aplicable. Estos documentos se remitirán ori- 
ginales o en copia legalizada en la forma prescrita 
por las leyes del Estado que solicita la extradición . 

También se suministrarán en cuanto fuese posible, 
la filiación de la persona reclamada y todas las demás 
indicaciones conducentes a la comprobación de su 
identidad ó 

La extradición se efectuará en consecuencia de so- 
licitud que por la vía diplomática o consular se pre- 
sente al Gobierno de aquella parte o país contratante 
desde donde la extradición se haya de hacer. 


ARTÍCULO IX 


ln casos urgentes, y principalmente cuando hubiese 
peligro de evasión, cada uno de los Gobiernos respec- 
tivos, fundándose en la existencia de una sentencia 
condenatoria, o de una orden de prisión, o de cual- 
quier otro auto o providencia que tengan la misma 
fuerza, podrá por el medio más pronto, y aun por el 
telégrafo, pedir y obtener la prisión del criminal, eon 
la condición de presentar en el plazo de noventa días 
el documento cuya existencia hubiese sido indicada. 
S1 esta condición no fuere llenada en dicho plazo, el 
preso será puesto en libertad. 


ARTÍCULO X 


Todos los objetos que en el momento de la detención 
se hallen en poder de la persona que haya de ser en- 
tregada y sean tomados, serán remitidos al Gobierno 
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Se remitirán en E caso, no sólo los SN 
sido robados o sustraídos, sino todos aqu 
dan servir de prueba del crimen 0 delit 


* 
e 


imputa. E 
Se reservan, sin embargo, los dere 


personas a los mencionados. objetos, Na 1 
alguno, les serán devueltos después de A 


¡proceso. di ' 2 
ARTÍCULO XI 


(Queda formalmente estipulado que el. uo 
el territorio de una de las Partes Contratantes, de 1% 


cederá por la simple presentación del original o de 
pia certificada de uno de los documentos judiciales. 
presados en el artículo VIII del presente Tratado, si 
pre que el hecho criminal por el que se ha pedido. 
extradición se halle comprendido en el presente Tra- 
tado y no le alcancen las disposiciones de los artículos ¡ 
VI y VII del mismo. 


ARTÍCULO XII 


Los gastos de prisión, custodia, manutención e 
EN ; An 


eos a los individuos cuya extradición fuere 


tos o en el E Xx AN a cargo. 
cada una de las dos Partes Contratantes en 
ES de sus o territorios. 
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entre los dos países, correrán por cuenta del que re- 
clamase la extradición. 


ARTÍCULO XIII 


Cuando para la mejor instrucción de una causa cril- 
minal por hechos que no pueden calificarse de crimen 
o delito político, cualquiera de las dos Partes Contra- 
tantes juzgue necesario oir las declaraciones de testi- 
gos que se hallan en el territorio de la otra parte, o la 
ejecución de cualquier otra diligencia, se expedirá 
al efecto un exhorto que será trasmitido al Gobierno 
respectivo por la vía diplomática o consular y se cum- 
plimentará con arreglo a las leyes del país donde los 
testigos hayan de declarar o deba practicarse la dili- 
gencia. Podrá negarse el cumplimiento del exhorto, 
cuando éste tenga por objeto un acto que no esté pe- 
nado por las leyes del país a quien se dirige. 

Las Partes Contratantes renuncian a toda reclama- 
ción que tenga por objeto el abono de los gastos que 
produzca el cumplimiento del exhorto, a no ser que se 
trate de diligencias de peritos en materia criminal, 
comercial o médico-legal, y comprendan varias dietas. 


ARTÍCULO XIV 


S1 en una causa criminal no política se juzgase ne- 
cesaria la presencia personal de algún testigo, el (ro- 
bierno del país donde él resida consultará su volun- 
tad de acceder o no a: la invitación que para ese fin 
hubiere dirigido el otro Gobierno, 

Si los testigos requeridos consintieran en la par- 
tida, los Gobiernos respectivos se entenderán entre sí 
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a e deberá a 
En ningún caso podrán los testigos ser 
molestados AS su oo. en ES pa 


E 
necesaria o útil la pr e señtacod de comprobantes, pr | 
bas escritas u oros documentos da se hallen e a | 


efecto una a 5 e paca por 
diplomática o consular, y se le dará curso, a mer 
que a ello no se opongan consideraciones especiales ; e 
pero siempre con la condición de devolver estos com- E 
dan y no 


O y ON hs los límites de: 
respectivos territorios. 


ARTÍCULO XVI 


: A dis de E ES 
ESTÓN e A 5 3 z z 
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E 4 


io hasta an año  despuós. del día en que una de 


un Í e de lo nal los dans respectivos lo 
1 firmado e sellado con sus sellos. 


(L. 8.) ode Mén»pgz. 
ll S.) Truropor von HoOLLEBEN, 


ed 


e a ul dida ¿ 


1880 


Uruguay-Argentina 


Protocolos relativos a la reclamación “Pensiero”” 


Celebrados en Montevideo, el 18 y 19 de Mayo de 1880. 
1.er Protocolo 


En Montevideo, a diez y ocho de Mayo de mil ocho- 
cientos ochenta, reunidos en el Ministerio de Relacio- 
nes Exteriores los Exemos. Señores Doctor Don Joa- 
quín Requena y García, Ministro del Ramo, y el Doce- 


tor Don Bernardo de Irigoyen, Enviado Extraordi- 


nario y Ministro Plenipotenciario en misión especial 
de la República Argentina: dijo el Ministro argentino 
que, honrado por su Gobierno con una misión extraor- 
dinaria que tiene por único propósito estrechar los 


vínculos de amistad que existen entre esta República y 


la Argentina, se encuentra por ahora en la imposibili- 


dad de entrar la desempeñarla. 


Que una exposición breve, pero ingenua, de los lhe- 
chos ocurridos en los últimos días, fijará con claridad 
la posición del Gobierno Argentino y la de su Repre- 
sentante Extraordinario en la actualidad. 
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Que el siete de Mayo, el Encargado de : 
gentino comunicó por telégrafo a su Gobie: 
sido invitado por S. E. el pens od 


Pd a 

Que el Gobierno Argentino oa ordenar 
su Legación en esta ciudad procediese a averigu P 
verdad de lo sucedido y manifestase a este Gobi 
que si se hubiesen violado sus derechos, el ase 
Argentino salvaría el reclamo del Gobierno ' Orient 
en la forma correspondiente. 

(Que este telegrama fué puesto en conocimiento 
Se pa el ea ba 


conformidad entre 1% exposición del co del 8 
vapor “Vigilante”? y los informes que tenía el Go 8 
bierno Oriental, y que en vista de estas contradie 3% 
ciones sobre puntos fundamentales, había resuelto « en- RE 
viar un Ministro Extraordinario que investigase lo ES 
hechos y los resolviese con la rectitud propia: de na- 
ciones amigas y os 
sión se 0 A a a Capital, ÓN 
entrar sin retardo en el desempeño de ella. Pero. que 
al recibir de la Legación Argentina los documentos y 
antecedentes del asunto en discusión, había leído Cor 
penosa impresión la nota dirigida por el. Ministe 
de Relaciones Exteriores de esta República al: sei 
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Villegas, fecha 12 del corriente, en la que, después de 
varias observaciones que el Señor Irigoyen considera 
infundadas, declara el Gobierno Oriental que no ad- 
mite discusión sobre el hecho sucedido y sobre el de- 
recho que le rige, atribuye al Gobierno Argentino una 
persistencia que no ha podido manifestarse, en deba- 
tes que recién se encontraban iniciados hacía cinco 
días, y termina exigiendo se satisfaga su reclamo de 
7 del corriente dentro de las 56 horas de la fecha de 
su nota. 

Expuso el Señor Irigoyen que los términos de esta 
comunicación eran un obstáculo insuperable para dar 
principio a la misión con que había sido honrado por 
su Gobierno. Que él no podía iniciar, ni iniciaría ne- 
gociación alguna bajo la influencia de notas inamisto- 
sas e inaceptables. Indicó a S. E. el Ministro de Re- 
laciones Exteriores el retiro de la nota de 12 de Mayo, 
a fin de despejar el obstáculo que ella presenta para 
la iniciativa y terminación del asunto que motiva su 
misión; y récordando que S. E. el Señor Requena le 
había manifestado en conversación extraoficial que la 
nota de 12 de Mayo fué provocada por una de S. S. 
el señor Villegas, fecha 11, en la que el Gobierno Orien- 
tal creyó encontrar un rechazo inusitado de su recla- 
mación, dijo el señor Irigoyen que, aun cuando a-su 
juicio la nota del Señor Encargado de Negocios no 
tenía ese significado, había conferenciado con él y es- 
taba autorizado por S. S. para manifestar que no 
tenía inconveniente en que fuese también retirada la 
citada nota del once. 

S. E. el Señor Ministro de Relaciones Exteriores 
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expuso que la nota de fecha 12 de May e 
Señor a de N E Argentino, 


del obiemo O en el dto de o 
justa reclamación del Gobierno Oriental, por. la 
inferida; que como el Señor Ministro Plenipote 
al proponer el retiro de la referida nota de 19 
yo, manifiesta por su parte que el Señor Enc 
de Negocios Argentino retirará la que la. origin 
clara que en seguida entrará a conocer y resol ¡ 
asunto en el sentido de satisfacer los reclamos 
tenidos en la nota del Gobierno Oriental, de fecha 
el Ministro de Relaciones Exteriores asiente a esa Pp 
puesta del Señor Ministro, dando por retirada la a Fa 
de 12 de Mayo. . 


(L. S.) Joaquín REQUENA Y Gancía. 
(L. S.) BERNARDO DE IrIGOYEN. ES 


2. Protocolo 


En Montevideo, a los diez y nueve días del mes 
eE Alayo de mil ochocientos ochenta, reunidos en e 


dol del a 88. EE. el Señor Docta 
Don Joaquín Requena y García, Ministro del Ra 
mo, y el Señor Doctor Don Bco de Irig 


Y y An a A da Ad 
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yen, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario en Misión Especial de la Revública Argen- 
tina, manifestaron: que la forma más adecuada para 
poner pronto y feliz término al desagradable inciden- 
te ocurrido con la balandra nacional ““Pensiero””, aten- 
ta la sinceridad de propósitos que animan a sus res- 
pectivos Gobiernos, era tratar en conferencias ver- 
bales, y consignar en un protocolo el resultado a que 
lleguen. 

De acuerdo en esto, entraron a ocuparse de los he- 
chos que han mótivado los reclamos de 7 de Mayo, y 
después de una detenida discusión, acordaron dar so- 
lución definitiva a las expresadas reclamaciones, sobre 
las bases siguientes : 

El Gobierno Argentino, dando crédito a la seguri- 
dad que manifiesta el Gobierno Oriental, de que la ba- 
landra de que se trata ha sido sustraída, lo que es 
conciliable con el parte oficial del Comandante del va- 
por ““Vigilante””, quien afirma haberla encontrado na- 


—vegando sin los papeles de orden y con un solo tripu- 


lante, la enviará sin demora al puerto de Montevideo 
con el cargamento que tenía a su bordo al ser tomada, 
y la pondrá a disposición de la Comandancia General 
de Marina. 

El mismo Gobierno Argentino, consecuente con la 
comunicación de fecha 8 de Mayo, contestando a la re- 
clamación del Gobierno Oriental, ordenará el enjui- 
ciamiento del Jefe del buque de guerra “Vigilante””, 
por los cargos que se han formulado contra él, por este 
Gobierno. 


Los daños y perjuicios que se justifiquen haber sido 
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inferidos al dueño y careador de la balandra nacional 
““Pensiero””, por empleados públicos del Gobierno Ar- 
ceentino, serán indemnizados por dicho Gobierno. 
Conformes los Excemos. Señores Ministros en lo 
anteriormente convenido, mandaron labrar el protoco- 
lo por duplicado, y cuyos ejemplares firmaron y sella- 
ron en la fecha expresada, quedando así definitivamen- 
te terminado el asunto que ha motivado esta conferen- 
cia y felicitándose de que las amistosas y fraternales 
relaciones que existen entre la República Argentina y 
la República Oriental se mantengan “inalteradas como 


lo aconsejan sus recíprocos intereses. 


(L. S.) Joaquín REQUENA Y (GARCÍA. 
(L. S.) BERNARDO DE ÍIRIGOYEN, 


1880 


Uruguay-Colombia-México 


Protoculo sobre canje de publicaciones 


Celebrado en Roma, el 25 de Mayo de 1880. 
Aprobado solamente por el Uruguay. 


Reunidos en Roma, a los veinticinco días del mes de 
Mayo del año de mil ochocientos ochenta, el Señor 
Don Pablo Antonini y Diez, Ministro Residente de la 
República Oriental del Uruguay, el Señor Don Juan 
Sanchez Azcona, Ministro Residente de los Estados 
Unidos de México y el Señor Doctor Don José María 
(Quijano Wallis, Encargado de Negocios de los Esta- 
dos Unidos de Colombia, deseosos de contribuir, en lo 
posible, a mantener y estrechar las relaciones de bue- 
na inteligencia y amistad que existen y deben siempre 
existir entre las tres Repúblicas hermanas que ellos 
representan en esta Capital y en el concepto de que 
este noble objeto pueda conseguirse de una manera 
eficaz, propendiendo en cuanto se pueda a unificar no 
sólo las miras y aspiraciones fraternales, sino también 
la ilustración, sociabilidad y comunidad de ideas, han 
convenido en que un cambio permanente entre sus res- 
pectivos Estados de las producciones literarias y cien- 

14 
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tíficas de sus ciudadanos podrá ayudar poderosamen 
te a vigorizar sus recíprocos sentimientos de simpa z 
tía, y a este efecto han acordado proponer a sus res- 
pectivos Gobiernos la celebración de un Convenio. 
comprensivo de las siguientes estipulaciones: E. 
1.” Los Gobiernos de la República Oriental del Urn- EN 
guay, de los Estados Unidos Mexicanos y de los Es- 
tados Unidos de Colombia, se enviarán co 


te y en el más breve término que fuese posible, dos 


ENS cs ne 


ejemplares de cuantas publicaciones se hagan por la E 
imprenta con los requisitos de la ley, en los respecti- EN 
vos Estados siempre que dichas publicaciones se ha- q 
gan por cuenta de alguno de los Gobiernos o econ su ES 
ayuda y protección. Respecto a las producciones edi- es: 
tadas por particulares sin auxilio oficial, la obligación de 
de los respectivos Gobiernos se reducirá a invitar a los e 
Editores o Autores a que cedan los ejemplares nece- E 
sarios para el cambio que se establece en este Conve-- de 
nio y a hacer el envío de los ejemplares cedidos lo más E 
brevemente posible. Exceptúanse las producciones de 8 


interés puramente privado o que por su contenido no 
a ser consideradas como científicas o literarias. 

2. A medida que uno de los tres Gobiernos reciba 
las publicaciones enviadas por uno de los otros, dará 
aviso en el periódico oficial designando el lugar e im- 
prenta de donde proceden, a fin de que llegue a cono- 
cimiento de los que deseen adquirirlas. 

5. Lo que se ha acordado en los dos artículos prece- 
dentes regirá respecto de las publicaciones de cartas | 
geográficas venerales o especiales, planos topográfi-- 
cos y demás obras de esta naturaleza. ¿ 
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4. También se consideran comprendidas en la esti- 
pulación primera las publicaciones que hicieren fuera 
del suelo patrio los gobiernos y ciudadanos Uruguayos, 
Mexicanos o Colombianos, salvo el caso de que la pu- 
blicación se hiciere por un ciudadano de uno de los tres 
Estados en territorio de otro, pues entonces no habrá 
obligación de remitir ejemplares al Estado en cuyo te- 
rritorio se hubiese hecho la edición. 

9. Cada uno de los tres Gobiernos formará una co- 
lección tan completa como le fuere posible de los libros 
publicados en su territorio, o fuera de él, en los tér- 
minos previstos en las estipulaciones primera, tercera 
y cuarta y la remitirá a los otros a la mayor brevedad 
posible. Esta colección deberá ser formada especial- 
mente de obras que traten de historia, geografía, in- 
dustria, estadística y legislación del país. 

6.” Los envíos se harán directamente de Gobierno a 
Gobierno. 

7." El presente Convenio empezará a regir desde que 
haya sido aceptado ¡por los respectivos Gobiernos, y 
será de duración indefinida, a menos que una de las 
partes quiera hacerlo cesar y así lo anunciare a las 
otras dos con un año de anticipación. Podrá, además, 
ser modificado en todo o en parte, en el sentido que la 
experiencia demostrase oportuno y a iniciativa de 
cualquiera de las Partes Contratantes. 

Terminada la conferencia, los Señores Ministros del 
Uruguay, Ministro de los Estados Unidos de México y 
el Señor Encargado de Negocios de Colombia, firma- 
ron en triple ejemplar el presente protocolo, que re- 
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1881 


Uruguay-Argentina 


Protocolo sobre reclamaciones 


Celebrado en Buenos Aires, el 7 de Enero de 1881. 


A los siete días del mes de Enero de mil ochocientos 
ochenta y uno, en esta ciudad de Buenos Álres, se re- 
unieron en la Secretaría de Relaciones Exteriores el 
Excmo. Doctor Don Gregorio Pérez Gomar, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la Re- 
pública Oriental del Uruguay y S. E. el Señor Doctor 
Don Bernardo de Irigoyen, Ministro Secretario de Es- 
tado, con el objeto de consignar definitivamente los 
puntos o bases en que han convenido en anteriores 
conferencias para poner término y dar completa solu- 
ción a las reclamaciones que la Legión Argentina en 


aquella República tiene entabladas para obtener que 


sean dados de baja los ciudadanos argentinos que sir- 
ven en los cuerpos de su ejército, y satisfacción por 
castigos inautorizados por la ley, que se dice han su- 
frido, y también respecto a la desaparición de los ciu- 
dadanos N. Quiroga y N. Escalera del cuartel donde 
se aloja el Batallón 3.” de Cazadores, seguros ambos 


AA 
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Señores Ministros del AS de sus respective s 
nos de remover y O todo is so a 
que han existido entre ambos daa ES 
blecido que en las comunicaciones dirigidas a 
mente por el Ministerio de Relaciones Exteri 
Estado Oriental a la Legación Argentina y en 
ósta al Ministerio, no había existido idea algun 
traria a la consideración recíproca y debía 5 


157 


así. 


so que era causa de dificultades y des la imposi- 
pS e 


ción del servicio militar que en el Estado Oriental pe- 
saba sobre algunos argentinos; ste la e recibía : 


en O República y que era conveniente a 1% 
e AD: 
continuación de esos actos. 37 08 | 


Cambiadas algunas explicaciones, se acordó que el 
Gobierno Oriental, que había ordenado anteriormente 
la baja de todos los ciudadanos argentinos que se ha- 
llen en servicio militar en la República Oriental, har 
que las órdenes ya expedidas sean fielmente cumplida 
quedando a cargo del Señor Ministro de Guerra la ob 
servación rigurosa de este acuerdo, que el Gobierno 
Argentino por su parte cumplirá en casos análogos... | 

El Señor Ministro de Relaciones Exteriores, recor= 
dando las dificultades suscitadas con motivo de 100 
castigos impuestos al sargento Pérez Castellanos, ma- 
nifestó que esperaba que el referido sargento, acredi- y: 
tada como está su calidad de argentino, fuese puesto a E 
en libertad y dado de baja del Batallón en que servía 5 


Si LAA 
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a lo que contestó el Señor Ministro Oriental que, aun 


cuando el mencionado sargento era justiciable ante un 
Consejo de Guerra por el delito de insubordinación, él 
sería dado de baja en atención a las cireunstancias de 
haber sufrido ya un castigo y como nuevo testimonio 
de la amistosa deferencia con que proceden ambos Go- 
biernos. El Señor Ministro de Relaciones Exteriores 
se conformó con esta manifestación . 

El Señor Ministro de Relaciones Exteriores mani- 
festó que los castigos que se dice han sido impuestos 
a los argentinos incorporados a los cuerpos del Ejér- 
cito Oriental, si fuesen ciertos, como se aseguraba en 
diversos documentos que leyó, no podrían menos de 
merecer la más enérgica condenación del Gobierno 
Oriental, que no dudaba se apresuraría a COrTeglr esos 
abusos. 

(Jue, además de los castigos que se denuncian, ocu- 
rría el hecho de haber desaparecido en la noche del 
tres de Diciembre, del cuartel del Batallón 3.” de Ca- 
zadores, los argentinos Quiroga y Escalera. Leyó tres 
declaraciones de las que resulta que esos individuos 
habían estado hasta altas horas de la citada noche en 
una de las cuadras, y expuso que creía bastante apun- 
tar estos antecedentes para que el Gobierno Oriental 
se apresurase a ordenar el juicio necesario para escla- 
recer aquel hecho, que comprometía, si fuera cierto, 
las instituciones y leyes del Estado Oriental. 

El Señor Ministro Oriental manifestó que su Go- 
bierno estaba más interesado que ningún otro en que 
las acusaciones divulgadas se esclareciesen. Que en 
consecuencia, su Gobierno ordenará inmediatamente se 
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qt 


resultasen comprobados, serían corregidos y 
dos debidamente, como contrarios a las leye 
to de la República del Uruguay. Y que los. 
Escalera y a si resultasen eN 


El Señor Ministro de Relaciones Exteriores 
ps que cti debidamente el interés S del Es 


rarían de LOS y darían ocasión al is, Orien 
tal para ejercer justicia. ES a 
El Ministro ad o e conveniencia 


orientales en Esta República. A 

El Señor Ministro de Relaciones Exteriores aceptó 
esta indicación, conviniéndose en dar los pasos neces $ 
rios para hacerla efectiva, y a este efecto examinar 
las disposiciones de uno y otro país y solicitarán lo- . 
conveniente. 


Conformes SS. EE., lo firmaron, quedando cade j 
uno con su autógrafo. DES 


+ 


HS) o Pérez ón Es : 


a 


1881 


Uruguay-Argentina 


Convenio telegráfico 


Celebrado en Buenos AÁtres, el 1.” de Septiembre 
de 1881. 


Entre el Señor Don Eduardo Zorrilla, oficial mayor 
del Ministerio de Gobierno de la República Oriental, 
competentemente autorizado por su Gobierno, por una 
parte, el Director General de Correos y Telégrafos de 
la República Argentina por la otra, con el fin de es- 
tablecer la comunicación directa entre las ciudades de 
Buenos Aires y Montevideo, se ha convenido lo si- 
guiente : 


ARTÍCULO 1 


El Gobierno de la República Oriental construirá, a 
la brevedad posible, una línea telegráfica terrestre 
desde uno de los extremos de las líneas existentes en 
su territorio o desde la ciudad misma de Montevideo, 
si así lo ecreyese más conveniente, hasta la costa del 
Río frente a la Isla de Martín García. 
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ARTÍCULO II 


- 


e E Argentino ad el 


ARTÍCULO 111 309 

0 

Esta línea dará principio al servicio tolegráfi 
vez caducado legalmente el privilegio acord: 


empresa ““del ao de sa Llatads estableción Y 


pa centavos a Oro o a ON 
por despacho simple y veinte centavos fuentes > 
($ 0.26 oro) por cada diez palabras a 
fracción de ellas. 


ARTÍCULO Iv 


+8 
La tarifa para las demás categorías de despacho 
se proporcionará a la tarifa argentina vigente, tom: 
do como base el precio asiemado en el artículo a 
rior a los despachos simples. Los despachos oficia 
de ambos Gobiernos se transmitirán eratis y con DP 
ferencia sobre todos AU demás. 


ARTÍCULO v 


Los precios establecidos en esta PR no podrán 


ser alterados, en nineún caso, sin el acuerdo de. ad 
: A 
bos Gobiernos. 
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ARTÍCULO VI 


A fin de apresurar la realización de esta unión te- 
legráfica, la Dirección General de Correos de la Repú- 
blica Argentina suministrará a los Delesados del Go- 
bierno Oriental” los materiales de fábrica necesarios 
para la ejecución de la línea terrestre que corresponde 
construir a él, según lo establecido en el artículo 1 de 
este Convenio y que consistirán en alambre, postes de 
hierro o palma negra y aisladores en la cantidad que 
del trazado que se haga de la línea resulte requerirse. 


ARTÍCULO VII 


El Gobierno de la República Oriental reembolsará 
al de la República Argentina el valor de estos materia- 
les en una de las dos formas siguientes: 


a) O por el abono de su importe una vez terminada 
la línea; 

b) O por la entrega de las entradas que se perciban 
en las oficinas orientales que se establezcan en la línea 
y que representen el valor de los despachos de origen 
oriental. 


Si se adoptara la segunda forma, la Dirección de Te- 
légrafos Argentina nombrará un Delegado suyo en 
cada oficina oriental para percibir las entradas de ella, 
cuya entrega se le hará por el Jefe o Jefes de las ofi- 
cinas orientales semanalmente, deduciendo tan sólo la 
cantidad necesaria para el pago del empleado o em- 
pleados que sirvan dichas oficinas. 


20 ' TRATADOS INTERNACIONALES 


KN 


ARTÍCULO VIII 


Una vez que por la entrega sucesiva de estas entra- 
das llegue a saldarse el importe de los materiales ade- 
lautados, la Dirección Argentina retirará su Delegado 
o sus Delegados y quedará chancelada su cuenta con 
el Gobierno de la República Oriental. 


ARTÍCULO 1X 


Este convenio empezará a tener vigor, aprobado que 
sea por los respectivos Gobiernos. 


Buenos Aires, 1.” de Septiembre de 1881. 


FDUARDO ZORRILLA. 
O. OJEDA. 


JA > 


1882 
Uruguay-España 


Protocolo sobre reclamaciones 


Celebrado en Montevideo, el 22 de Agosto de 1882. 
Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 9 de Oc- 
tubre de 1882. 


En Montevideo, a los 22 días del mes de Agosto del 
año mil ochocientos ochenta y dos, reunidos en el Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores de la República $. E. 
el Señor Doctor Don Manuel Herrera y Obes, Ministro 
del Ramo, y S. S. Don Manuel Llorente Vázquez, En- 
cargado de Negocios de España, manifestaron que: 
deseando regularizar las relaciones políticas entre los 
Hstados que respectivamente representan, colocándo- 
las en el pie de la más perfecta y amistosa cordialidad, 
y en el interés de allanar todas las dificultades que ac- 
tualmente se oponen a estos sinceros propósitos de am- 
bas Partes y prevenirlas en lo posible para lo sucesivo, 
autorizados competentemente por sus Gobiernos, con- 
venían en lo siguiente: 

1.” Ambas Partes dan por terminadas definitivamen- 
te las reclamaciones diplomáticas entabladas por la 


La LT A * , 
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Legación de S. M. Católica, con O de la desapa- Ne 


rición del individuo don Manuel Sánchez Caballero y. E, 
muerte de Don Silverio Sarracina, y de los incidentes 


uv 


relativos a la visita hecha por la Capitanía del Puerto 
al bergantín español “Rita”? y a la domiciliaria prac- 


ticada por la Comisión de Salubridad en la habitación 


del español Laureiro, dejando a las autoridades ¿judi- 


ciales la libre continuación de las causas que fueren de 
sus respectivas competencias, con sujeción a la legis- 
lación del País. | 
2. Eso no obstante, S. E. el Presidente de la Repú- 
blica interpondrá los respetos y consideraciones de su 


alta posición, cerca del Tribunal Superior de Justicia, 
para obtener de su autoridad suprema que quiera re- 
comendar a los Juzgados inferiores que conocen en 
aquellas causas, que continúen y activen cuanto sea 
compatible con los ¡procedimientos establecidos por la - 


ley, la pronta terminación de dichos asuntos. 

3. 5. E. el Señor Presidente de la República hará 
igual interposición cerca del Cuerpo Legislativo, a fin 
de que tenga lugar la ratificación del Tratado de Paz 
” Amistad, celebrado en 1870, entre la República y la 
España, y sometido a su deliberación con ese objeto. 

4.” Para el caso de que dicha ratificación tenga lugar 
y con el interés de hacer desaparecer las dudas y te- 
mores que hasta hoy han suscitado los términos ambi- 
guos y absolutos en que están concebidos los artículos 
1V y V de dicho Tratado, ambas Partes Contratantes 
h 
impuesta a la República por los referidos artículos, 
quede limitada a la cifra de trescientos mil pesos. 

9. Dicha cantidad será representada por títulos de 


han convenido en que, en el caso supuesto, la obligación - 
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Deuda Pública denominada RA de SSI 
con interés de 5 ojo amual y 2 


servicio empezará a tener od un año a de can- 
Jeadas las ratificaciones, haciéndose el de intereses Co- 
"mo se efectúa el de las demás deudas internas, y el de 
amortización por semestres vencidos. 

6.” Los títulos referidos se entregarán al Agente Di- 
plomático de España en Montevideo, a los seis meses 
del canje de las ratificaciones del antedicho Tratado, 
bajo la más formal y solemne constancia, desde cuvo 
momento la República queda deslieada de toda obli- 
gación y responsabilidad por tal concepto. 

1- Es a cargo exclusivo de la referida Legación, el 
hacer el reparto de aquella Deuda, entre los que tuvie- 
sen derecho a ella, debidamente justificado a satisfac- 
ción de la Legación, adoptando el sistema, método y 
formas que juzgue convenientes, bajo su sola respon- 
sabilidad. 

S.. Una vez practicada esa operación, la Legación 
participará al Gobierno, por el órgano respectivo, el 
- haberla terminado, acompañando esa noticia de todos 
los documentos ¡justificativos del crédito satisfecho por 
la República, y a que se refieren los artículos 4. yA 
del Tratado. 

9.” El presente Protocolo se considerará como parte 
integrante del Tratado de Paz y Amistad entre los dos 
países, en lo relativo a dichos artículos 4.* y 9... 


En fe de lo cual firmaron el presente en dos ejem- 
plares y les ponen sus sellos respectivos. 


(L. S.) Mavuen Herrera Y Obes. 
(L. S.) Manz. LLoreNTE Y Vz. 
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Artículo Adicional 


Será entendido que el dos por ciento de amortización 
a que se refiere el artículo 5.”, tendrá el carácter acu- 


mulativo y se hará al sorteo. 


En fe de lo cual firmaron el presente Artículo Adi- 
cional, como complemento de la estipulación del refe- 
rido artículo 5.”, y les ponen sus sellos, en Montevideo, 
a los treinta días del mes de Septiembre de mil ocho- 


cientos ochenta y dos. 


(L. S.) ManueL HERRERA Y OBES. 
(L. S.) Manz. LLORENTE Vz. 


1882 


Uruguay-Alemania-Argentina-Austria-Hungría-Bél- 
g1ica-Brasil-China-Costa Rica-Dinamarca-Repú- 
blica Dominicana-España-Estados Unidos de Amé- 
rica-Estados Unidos de Colombia-Francia-Gran 
Bretaña-Grecia-Guatemala-Indias Británicas-Jta- 
lia-Japón-México-Nicaragua-Noruega-Países Ba- 
Jos-Portugal-Rumania-Rusia-El Salvador-Servia- 
Suecia-Suiza-Turquía. 


€_--— o. 


Protocolo relativo a la protección de los cables sub- 
marinos 


Celebrado en París, el 2 de Noviembre de 1882. 


Los abajo firmados, Delegados del Uruguay, de la 
Alemania, de la República Argentina, de Austria-Hun- 
gría, de Bélgica, del Brasil, de la China, de Costa Rica, 
de Dinamarca, de la República Dominicana, de Espa- 
ña, de los Estados Unidos de América, de los Es- 
tados Unidos de Colombia, de Francia, de la Gran 
Bretaña, de Grecia, de Guatemala, de las Indias 
Británicas, de Italia, del Japón, de México, de Ni- 
caragua, de Noruega, de los Países Bajos, de Por- 
tugal, de Rumania, de Rusia, del Salvador, de Servia, 
de Suecia, de Suiza y de Turquía, se reunieron en Pa- 
rís, el 16 de Octubre de 1882, con el propósito de pre- 

Es 
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parar una Convención internacional que tuviera por = 
objeto la protección de los cables submarinos fuera dea 
las aguas territoriales. 3 pS E 
En consecuencia de las deliberaciones consignadas > 
en las actas de las sesiones, concluyeron el proyecto 
de convención y los votos anexos al presente Protoeo- 
lo, que se obligan a someter al examen de sus respec- IAE 


tivos Gobiernos. 
Hecho en París, el 2 de noviembre de 1882. 


Por el Uruguay: Juan *J. Diaz Poraass 
Alemania: Orro DamBacH, Cur. Don- 
NER. Por la República Argentina: 


CorRoNEL MawnsinLa., Por Austria-Hun- E 
| ería: CORONEL DE Bon. Por Bélgica: DN 
LreorPoLD ORBAN, A. MicHEL. Por els e 
Brasil: VizcoxD8 De Nioac. Por la Chi- E 
LAU Por Costa Rica: ¡SomMzEE. Ss 
Por Dinamarca : KxurH, WawbeL. Por 3 
Santo Domingo: EMANUEL DE ÁLME-. E 
DA. Por España: Juaw Raviva, Lucas de 


Marrvao DÉ Toros. Por los EE. UUV.: 
L. P. Mortoy, HewNkr VigNaun. Por los ! 
EE. UU. de Colombia: Josá TrrIawaA. 
Por Francia: Ap. CocHERrY, J. Dumas, E 
CraverY, Bercown, L. Rewvaunr, Fónix 
Durowr. Por la Gran Bretaña: C. M. s 
KewxweDoY, €. Cro Trevor, C. H. B. 
Parey. Por Grecia: N. MA UROCORDATO, 
T. A, ArexrolrouLos. Por Guatemala : 
Crisanto Meniva. Por las Indias Bri- 
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tánicas: Bareman Cuamearn. Por Ita- 
lia: AvaRNA Dr GUALTIERL FEDELE SaL- 
VATORE. Por el Japón: MarsHari. Por 
México: FEmeLio VeLasco, F. Díaz C. 
Por Nicaragua: Banus. Por Noruega: 
C. NienseN. Por los Puíses Bajos: 
JAwseEN, J. M. OC. Asser. Por el Portu- 
gal: F. D”Azeveno, RobertT, Enovaro 
Simva. Por Rumania: M. PHerskvYpDB, 
C. F,. Rosesco. Por Rusia: J. LikuBaAr- 
CHOF, N. pez Rossi. Por San Salvador: 
J. M. Torres Carceno, J. Raynaup, Por 
Servia: J. MarivovircnH. Por Suecia: 
C. A. Nystrom. Por Suiza: KurNN. 
Por Turquía: Missakx, LacorNE. 


Proyecto de Convención 


Las Altas Partes contratantes, deseando asegurar 
el mantenimiento de las comunicaciones telegráficas 
que se efectúan por medio de cables submarinos, han 
resuelto celebrar una Convención a ese efecto y han 
nombrado por sus Plenipotenciarios, a saber: 


. . e . . » . 4 


ARTÍCULO 1 


La presente Convención es aplicable, fuera de las 
aguas territoriales, a todos los cables submarinos le- 
galmente establecidos y que amarren en territorios, o 
posesiones de una o de varias de las Altas Partes 
Contratantes . 
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ARTÍCULO 11 


La rotura o deterioro de un cable submarino lleva- E 


da a cabo voluntariamente o por negligencia culpable, 


que e dar por resultado la A 0 en 


clones e es Un E Et sin perjuicio 
de la acción civil de daños y perjuicios. 
Esta dispositión no es aplicable a las roturas 0 E 


terioros cuyos autores no hayan tenido más que el fin 


legítimo de proteger sus vidas o la seguridad de sus 


barcos, después de haber adoptado todas las precau- 


ciones necesarias para evitar tales roturas o deterio- 
TOS. 


ARTÍCULO II 


Las Altas Partes Contratantes se obligan a impo- 
ner, en cuanto sea posible, cuando autoricen el ama- 


rre de un cable submarino, las condiciones de seguri- 
dad convenientes, tanto en cuanto a su trazado como 
a su dimensión. 


ARTÍCULO 1V 


El propietario de un cable que, al tenderlo o repa- 
rarlo, rompiera o deteriorara otro, ha de sufragar los 


gastos de compostura que esta rotura o deterioro hi- 


ciera necesarios, sin perjuicio, si ha lugar, de la apli- 
cación del artículo IT de la presente tó. 


ARTÍCULO v 


Los buques que se ocupen en tender o reparar cables 
submarinos deben observar las reglas sobre señales 


- 
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adoptadas o que se adopten, de común acuerdo, por 
las Altas Partes Contratantes, a fin de evitar los abor- 
dajes. 

Cuando un buque ocupado en la compostura de un 
cable ostente dichas señales, los demás barcos que las 
perciban o estén en situación de poderlas percibir 
deben retirarse o permanecer alejados una milla ma- 
rina, por lo menos, de dicho buque, para no molestarle 
en sus operaciones. 

Los instrumentos de pesca o las redes de los peseca- 
dores deberán permanecer a la misma distancia. 

El buque al que un navío telegráfico haya hecho di- 
chas señales, tendrá, para ceñirse a la advertencia así 
dada, un plazo de veinticuatro horas a lo sumo, durante 
el cual ningún obstáculo deberá hacerse a sus ma- 
niobras. 

Las operaciones del navío telegráfico deberán aca- 
barse en el plazo más breve posible. 


ARTÍCULO VI 


Los buques que vean o se hallen en disposición de 
ver las boyas destinadas a señalar la situación de los 
cables mientras éstos se tienden, o en caso de desper- 
tfecto o rotura de los mismos, deben mantenerse ale- 
Jados de dichas boyas a una distancia de un cuarto 
de milla marítima, por lo menos. 

Los instrumentos de pesca o redes de pescadores 
deberán permanecer a la misma distancia. 


ARTÍCULO VII 


Los propietarios de los navíos o buques que puedan 
probar haber sacrificado un áneora, una red u otro 


_testimoniada por los tripulantes, y que e 
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marino, deberán ser a Po el 
del cable. LE y 7 

Para tener derecho a tal indemnizació ES 
en cuanto sea posible, que inmediatamente de Ss] 


accidente hayan levantado, a fin de que con 
Ate haga, en las veinticuatro horas de a > 


autoridades A Estas avisarán. al g 
ridades consulares de la nación del propi 
cable. 7 Me 


ARTÍCULO VIIL 


o de á presente aia. e 11 
del país al cual pertenece el barco a bordo del 


haya a a la infracción . 


oia eta en A a Hi no E : 

ser ejecutada, la represión de las infracciones a la 
o 

sente Convención tendrá lugar en cada uno de los 


que resulten de las leyes rr 0 cios | 
dos o de los Tratados internacionales. 


ARTÍCULO 1X 


La persecución de las infracciones eo: 


presente Convención se llevará a cabo por. SL 
o. en nombre suyo. ' 
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ARTÍCULO X 


Las infracciones a la presente Convención podrán 
hacerse constar por todos los medios de prueba admi- 
tidos en la legislación del país donde reside el Tribu. 
nal competente. 

Además, podrán levantar actas los oficiales que ten- 
gan comando en barcos de guerra 0 buques especial- 
mente comisionados a ese efecto por una de las Altas 
Partes Contratantes, sea la que fuere la nacionalidad 
del barco procesado. 

Estas actas serán levantadas siguiendo las fórmulas 
y el idioma usado en el país a que pertenezca el oficial 
que las levante y tendrán, en el país en donde sean 
invocadas, la misma fuerza que si emanasen de oficia- 
les nacionales de ese país. 


ARTÍCULO XI 


El procedimiento y juicio de las infracciones de la 
presente Convención tienen siempre lugar tan suma- 
riamente como las leyes y reglamentos en vigencia lo 
permitan. 


ARTÍCULO XII 


_Las Altas Partes Contratantes se obligan a tomar o 
a proponer a sus legislaturas respectivas las medidas 
necesarias para asegurar la ejecución de la presente 
Convención, y especialmente para hacer castigar, sea 
con la prisión, sea con multa, sea con ambas penas, a 
los que contravinieran a las disposiciones de los ar- 


tieulos IL, Y y VI. 
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ARTÍCULO XIII 


Las Altas Partes Contratantes se comunicarán las 
leyes que hayan sido promulgadas o que llegaran a 
serlo en sus Estados relativamente al objeto de la. 
presente Convención. 


ARTÍCULO XIV 


Los Estados que no han tomado parte en la presente 


Convención, podrán adherir a ella si lo solicitan. 
Esta adhesión será notificada por la vía diplomática. 
al Gobierno de la República Francesa, y por éste a 
los otros Gobiernos signatarios. 


ARTÍCULO XV 


La presente Convención será puesta en ejecución a 
partir del día que las Altas Partes Contratantes. con- 
vengan en ello. 

A partir de este día, quedará en vigor durante cin- 
co años, y en el caso en que nineuna de las Altas Par- 
tes Contratantes no hubiera notificado doce meses an- 
tes de la expiración de dicho período de cinco años su 
intención de hacer cesar sus efectos, continuará en vi- 
gor un año, y así seguirá de año en año. 

En el caso en que una de las Potencias signatarias 
denunciara la Convención, esta denuncia sólo tendría 
efecto respecto a ella. 


ARTÍCULO XVI 


La presente Convención será ratificada y las Tati 


cac 1On es ser "4n canjeadas en París lo es posible. 
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Votos 


La Conferencia emite el voto para que las Potencias 
se entiendan lo antes posible para la adopción de las 
señales que deban hacer los buques ocupados, sea en 
la colocación, sea en la compostura de cables subma- 
rinos, de manera a no dejar ninguna duda sobre la na- 
turaleza de sus operaciones. 


La Conferencia emite, además, el voto para que los 
diversos Gobiernos tomen medidas para que la direc- 
ción de los cables submarinos sea indicada por balizas 
colocadas sobre las costas y para que en seguida de 
un acuerdo internacional, un tipo uniforme de baliza 
y boya sea adoptado por el servicio telegráfico sub- 
Marino. 


Ms << Uruguay -Argentina 
E 
3 Convenio Telegráfico 
ES Celebrado en Montevideo, el 3 de Enero de 1883. 
ES Canjeadas las ratificaciones el 24 de Noviembre 
- de 1883. 
S Caducó el 24 de Noviembre de 1886. 
ee: El Gobierño de la República Oriental del Uruguay 
E y el de la República Argentina, habiendo resuelto de 
s común acuerdo celebrar un Acuerdo con el fin de esta- 
E -—blecer la comunicación telegráfica directa entre las ciu- 
q | dades de Buenos Aires y Montevideo, nombraron a 
este efecto por sus Plenipotenciarios: 
Su Excelencia el Señor Presidente de la República 
+ Oriental del Uruguay, al Exemo. Señor Doctor Don 
E Manuel Herrera y Obes, su Ministro Secretario de 
; Estado en el Departamento de Relaciones Exterio- 
ES STES y | 
Su Excelencia el Señor Presidente de la República 
Me Argentina, al xemo. Señor Don Enrique B. Moreno, 
“su Ministro Residente en Montevideo. 
_Quienes, después de haberse comunicado sus respee- 
tivos Plenos Poderes, y halládolos en buena y debida 
forma, convinieron en los artículos siguientes: 


Dd , 
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ARTÍCULO 1 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay 


hará prolongar una de las líneas terrestres ya existen- 
tes o construirá, si le conviene, una nueva hasta em- 


palmar con la Argentina en la Isla de Martín García. 
Los trabajos respectivos deberán quedar termina-. 


dos por una y otra parte, dentro de los seis meses del 
canje de las ratificaciones del presente Tratado. 


ARTÍCULO II 


Esta línea se abrirá al servicio telegráfico una vez 
terminadas las obras a que se refiere el artículo pre- 
cedente, estableciéndose al efecto una Oficina princi- 
pal en Montevideo, y debiendo regir para el público, 
en dicha línea, la tarifa de cincuenta centésimos fuer: 
tes oro ($ 0.50 oro) por despacho simple, y veinte cen- 
tésimos fuertes oro ($ 0.20 oro), por cada diez pala- 
bras subsiguientes o fracción de ellas 


ARTÍCULO 11 


Las Tarifas para las demás categorías de despacho 


se proporcionarán a la Tarifa Universal, tomando co- 


mo base el precio asienado en el artículo anterior a los 
despachos simples. 


ARTÍCULO 1V 


Los despachos oficiales de ambos Gobiernos se trans- 
mitirán gratis y con preferencia a todos los demás. 


URUGUAY-ARGENTINA.—CONV. TELEGRÁFICO Sl. 
ARTÍCULO v 


Los precios establecidos en la Tarifa a que se ha. 
hecho referencia anteriormente, no podrán ser altera- 
dos en ningún caso, sin el acuerdo previo de ambos 
Gobiernos. 


- ARTÍCULO VI 


Este Convenio durará por espacio de tres años con- 
tados desde el día en que, previas las sanciones lega- 
les, sean canjeadas las ratificaciones. Este acto tendrá 
lugar en Montevideo dentro del más breve término 
posible. 

En fe de lo cual, los mencionados Plenipotenciarios, 
han firmado y sellado con sus sellos el presente Con- 
venio. | 

Hecho en doble original, en Montevideo, a los tres 
días del mes de Enero de mil ochocientos ochenta y 
tres. 


(L. S.) Manuen HERRERA Y Obes. 
(L. S.) Enrique B. MoreNO0. 


E 1 Ñ A » Ñ 
- 24 
Ñ » - y 
se h ' 
: n h * y ñ ) 
M y 3 $$ y 
ey « b , 
Ñ AX ee , Í A 1 
4 ñ ñ » sá ' a, g » pa en » p 
/ e » - : 
AT es , ' .)] Ñ í y 
A e.” O <= 
Y e4 e 4 A - 4 ] 
ñ « e » Y Y 


1883 


Uruguay - Argentina 


Protocolo sobre desembarco en Buenos Aires de un 
preso conducido por agentes del Gobierno Uru- 
guayo. 


Celebrado en Buenos Aires, el 3 de Febrero de 1883. 
, 


Con esta fecha concurrió al Ministerio de Relacio- 
nes Exteriores el Señor Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de la República Oriental 
del Uruguay Doctor Don Gregorio Pérez Gomar, so- 
licitando tener una conferencia con el Señor Ministro 
del Ramo, en la cual manifestó: que en cumplimiento 
de instrucciones de su Gobierno, deseaba cambiar al- 
gunas explicaciones con el Señor Ministro de Relacio- 
nes Exteriores sobre el desembarco en este puerto or- 
denado por autoridades argentinas, del individuo 
Juan J. Castro, que venía a bordo del vapor ““Cos- 
mos?” en calidad de preso, eustodiado por agentes de 
la policía oriental que lo conducían a Montevideo; 

(ue ese individuo se había embarcado en el puerto 
oriental del Salto y que, por consiguiente, había esta- 
do baio la entera dependencia de las autoridades 
orientales; 
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Que su Gobierno había considerado este acto como 


contrario a su derecho de conducir personas sometidas 
a su jurisdieción en los paquetes que hacen carrera 


en sus puertos. | 
Contestó el Señor Ministro de Relaciones Exterio- 
res que creía que el Señor Ministro Oriental estaba 
mal informado en sus referencias; 
(Jue el individuo Castro se había embarcado en el 


puerto argentino de la Concepción del Uruguay en el 


vapor ““Cosmos?””; 


(Jue cuando llegó al puerto de Fray Bentos, se le 


intimó prisión y se le pusieron custodias para con- 
ducirlo preso a Montevideo; 


(Jue llegado el vapor a este puerto, ese individuo 


pidió protección a las autoridades, invocando su na- 
cionalidad argentina, que se había embarcado en puer- 
to argentino, se le conducía en calidad de preso sin 
habérsele comunicado los motivos de su prisión y que 
consideraba en peligro su vida si el atentado se con- 
sumara; 

(¿ue en vista de esto y una vez comprobada suma- 
riamente la ciudadanía del individuo y el hecho de ha- 
berse embarcado en puerto argentino, no podía rehu- 


sarse la protección, ordenando su desembarco, acto 


que se había ejecutado sin violencia de ningún Sénero. 
El Señor Ministro Oriental observó que ese indivi- 
duo había tomado carta de ciudadanía oriental, y era, 
por lo tanto, ciudadano de su país, donde además ejer- 
cía un empleo en la Administración. 
El Señor Ministro de Relaciones Exteriores replicó 


MO 


que, sin entrar a dilucidar ese punto por no conside- 
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tarlo del caso, debía recordar al Señor Ministro que 
cualquiera que fuese la nacionalidad, no por ello cam- 
biaría el carácter de los hechos; 

Que el Gobierno Oriental no podía, sin agraviar la 
soberanía argentina, conducir presos, con guardias, 
por los territorios o puertos de esta República; 

(Que, en consecuencia, lejos de haber agravio alguno 
para el Gobierno Oriental en el hecho ocurrido, lo ha- 
bía para la República, en el de introducir guardias 
dentro de la jurisdicción argentina, y que era a su 
Gobierno a quien tocaba pedir explicaciones satisfac- 
torias al respecto. 

El Señor Ministro Oriental manifestó que estaba 
autorizado para asegurar que, por parte de su Go- 
bierno, no había mediado intención de inferir un agra- 
vio con ese hecho a la República Argentina, y que ha- 
bía provenido únicamente de que ese vapor hacía es- 
cala en este puerto; 

Que en cuanto al puerto de embarco, sus informes 
eran de haber sido el del Salto, 

Fl Señor Ministro de Relaciones Exteriores expuso 
que tampoco había mediado intención por parte de las 
autoridades argentinas de inferir agravio alguno al 
Gobierno Oriental, desde que sólo se había usado de 
un derecho innegable; y que no podía suponer que se 
mirase esé acto como ofensivo cuando estaba tan dis- 
tante del pensamiento de este Gobierno alterar las 
buenas relaciones existentes con el de la República 
Oriental; que precisamente por esta razón, no se había 
anticipado a promover una reclamación diplomática. 

(Quedando así entendidos los Señores Ministros, se 
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convino extender este Protocolo en dob: 
Buenos Aires, a los tres días del mes de 
año mil ochocientos ochenta y tres. 


e 


(L. S.) Grecorro. ] 
| (L. 8.) V, pera E 
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1883 
Uruguay-El Salvador 


Convención de arbitraje 


Celebrada en Paris, el 7 de Febrero de 1883. 
No fué ratificada. 


Siendo de grande importancia dar base sólida a las 
cordiales: relaciones de amistad que siempre han exis- 
tido entre la República del Uruguay y la República de 
El Salvador, y al propio tiempo afirmar los sentimien- 
tos de fraternidad internacional que deben servir de 
fundamento a la paz y prosperidad de las Américas, el 
Señor Coronel Don J. J. Díaz, Encargado de Nego- 
cios del Uruguay en varias Cortes de Europa, y el 
Señor J. M. Torres Caicedo, Enviado Extraordina- 
rio y Ministro Plenipotenciario en varias Cortes de 
Europa, han determinado celebrar, a nombre de los 
Gobiernos que representan, y ad referendum, una Con- 
vención, y al efecto han acordado los artículos si- 
gwientes : 


ARTÍCULO 1 


La República del Uruguay y la República de El Sal. 
vador contraen a perpetuidad la obligación de some- 


E o 
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ter a arbitraje, cuando no consigan dar la solución por 
la vía diplomática, las controversias y dificultades de De 
cualquiera especie que puedan suscitarse entre ambas E 
Naciones, no obstante el celo que constantemente em- 
plearán sus respectivos Gobiernos para evitarlas. 


ARTÍCULO II 


La designación del árbitro, cuando llegue el caso de a 0% 
nombrarlo, será hecha en una Convención especial en 
que también se determinen claramente la cuestión en 
litigio y el procedimiento que en el juicio arbitral haya 
de observarse. > 

Si no hubiese acuerdo para celebrar esa Convención, z 
o si de una manera expresa se conviniere en prescin- 
dir de esa formalidad, el árbitro plenamente autori 
zado para ejercer las funciones de tal, será el que se: | 
designe de común acuerdo. E 


ARTÍCULO 1H y 


La República del Uruguay y la República de El Sal- 
vador procurarán celebrar en primera oportunidad con 
las otras naciones americanas Convenciones análogas 
a la presente, para que la solución de todo conflicto 
entre ellas por medio del arbitraje sea definitivamente — 
acordada. 


ARTÍCULO IV 


Esta Convención será ratificada por las Altas Par- 
tes Contratantes, sigmendo sus respectivos usos, y las 
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ratificaciones serán canjeadas en París dentro del más 
breve tiempo posible. 


En fe de lo cual firman y sellan la presente, en Pa- 
rís, a Y de Febrero de 1883. 


(AS rana Ja DIAZ: 
(L. S.) J. M. Torres Carcepo. 


1883 


Uruguay-Argentina 


Protocolo sobre tránsito de reos por la vía fluvial 


Celebrado en Buenos Átres, el 28 de Marzo de 1883. 
No fué ratificado. 


Con esta fecha, reunidos en el Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores S. E. el Señor Don Gregorio Pérez 
Gomar, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario de la República Oriental del Uruguay y S. E. 
el Señor Ministro del Ramo, Doctor Don Victorino de 
la Plaza, establecieron: que con fecha 11 de Febrero 
de 1878, S. S. el Señor Encargado de Negocios de la 
República Argentina Don Jacinto Villegas, con el ob- 
Jeto de remover los obstáculos que se oponen para ha- 
cer transitar por los puertos de una y otra nación los 
reos que se envían por la vía fluvial de uno a otro De- 
partamento o Provincia en los buques que hacen es- 
cala alternativa en los de ambos Estados, había conve- 
nido con S. E. el Señor Ministro de Relaciones Exte- 
riores de la República Oriental, previa autorización 
de sus respectivos Gobiernos, que los individuos auto- 
res o cómplices de delitos o crímenes cometidos en la 
República Oriental del Uruguay, podrían ser trans- 
portados libremente por la vía fluvial en buques mer- 
cantes a vapor o a vela de cualquier bandera, bien en- 
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tendido que eran excluídos de esta declaración des reos 


por delitos políticos; que, en consecuencia, toda vez 
que esos buques hicieran escala en los puertos de una 


u otra República, las Autoridades locales respectivas ; 


no se opondrían a su libre tránsito siempre que vinie- 


sen debidamente custodiados con destino a algún puer- 


to del territorio en que se hubiere perpetrado el delito, 
y que la autoridad remitente lo avisase de oficio a las 
de los puertos del tránsito; 

(Jue este convenio fué O por ambos Gobier- 
nos, habiendo establecido el Argentino que fuese so- 
metido a la sanción del Congreso, no habiéndose esto 
verificado a causa de atenciones premiosas US rodea- 
ban entonces a dicho Gobierno; 

(ue siendo aquel acuerdo de evidente conveniencia, 
para uno y otro país, a fin de evitar dificultades y 
desinteligencias que pudieran suscitarse en los casos 
ocurrentes, convienen en mantenerlo y someterlo opor» 
tunamente a los respectivos Congresos para la apro- 
bación constitucional, conviniendo igualmente en las 
modificaciones siguientes: 

1." Que no solamente serán excluídos del permiso de 
tránsito los reos de delitos políticos, sino también los 
ciudadanos de uno u otro país, cualquiera que sea el 
delito que se les impute. 

2. Que no serán considerados reos por causas polí- 
ticas, los autores de insubordinación militar ó6 de mo- 
tines en los cuarteles y puntos militares; y conformes: 
Sus Excelencias, firmaron dos de un feo en Buenos 
Aires, a los 28 días del mes de Marzo de 1SS3% 


GER E 2 GrEGORIO PÉrEz GOMAB. 
(L:0 8.) V. mea PRA) 


1883 


Uruguay-Paraguay 


Tratado de Paz, Amistad y Reconocimiento de Deuda 


Celebrado en la Asunción del Paraguay, el 20 de Abril 
de 1883. 

Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 24 de 
Noviembre de 1885. 


La República Oriental del Uruguay y la República 
del Paraguay, deseando ratificar de una manera for- 
mal y en términos claros y precisos los vínculos de 
paz, amistad y unión, que quedaron restablecidos en- 
tre ambas naciones por la terminación de la guerra 
y por lo estipulado en el acuerdo preliminar del 20 de 
Junio de 1870, han resuelto celebrar para ese fin un 
Tratado definitivo de Paz, Amistad y Reconocimiento 
de Deuda; y nombraron, al efecto, por sus Plenipo- 
tenciarios, a saber: 

S. E. el Señor Presidente de la República Oriental 
del Uruguay, a S. E. don Enrique Kubly, su Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en Misión 
Especial en el Paraguay. 
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aj 


S. E. el Señor Presidente de la Repál] 1 
guay, a S. E. don José Segundo Decond,. 
Secretario de Estado en el Departamento. d 
nes Exteriores. E e 

Los cuales, después de haberse comun 
pectivos Plenos Poderes, que hallaron en E 


La 


bida forma, convinieron en los artículos. 


ARTÍCULO 1 


Oriental A tos y la República del Paragu 


A 


ARTÍCULO n e 


La República del Paraguay reconoce como 
suya: E 


1 E cantada de tres millones seiscientos 
venta mil pesos, como importe us los gastas 


Ur uguay para ñ a ad | Paraguay 
1865. ; z ps e 
2." El importe de los daños y perjuicios : irrogad 
por la guerra, a los ciudadanos y demás per 


has amparadas por el derecho de la Repúb 
Oriental del Uruguay. 


ARTÍCULO TI 


La República Oriental del Uruguay, acond a a 
deseos manifestados por el Gobierno del Paragu y 
deseando dar a esta República una prueba de amis 


simpatía, a la vez que como un homenaje a la con 
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ternidad Sudamericana, declara por el presente, que 
renuncia formalmente al cobro de los gastos de la gue- 
rra a que se refiere el inciso 1.” del artículo anterior, 
con excepción expresa del importe de las reclamaciones 
de que trata el inciso 2.” del mismo artículo. 


ARTÍCULO 1V 


El examen y liquidación de las reclamaciones a que 
se hace referencia en el inciso 2.” del artículo 2.”, se 
hará en el modo y forma que determine la Legislación 
interna y procedimientos respectivos de la República 


del Paraguay. 
ARTÍCULO Y 


Señálase un plazo de diez y ocho meses para la pre- 
sentación de los reclamos de que habla el artículo pre- 
cedente. 


ARTÍCULO VI 


La deuda procedente de los referidos reclamos, será 
atendida y satisfecha por el Gobierno Paraguayo en 
lgualdad con el pago que se haga al Brasil y la Re- 
pública Argentina. 


ARTÍCULO VII 


Todos los ríos navegables de la República del Para- 
guay quedan abiertos para el comercio inocente de los 
buques orientales; y en justa reciprocidad, todos los 
ríos navegables de la República Oriental del Uruguay 
quedan abiertos para el comercio inocente de los bu- 
ques paraguayos. 
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ARTÍCULO VIH 


Si a pesar de los propósitos de que actualmente se 


hallan animados los Gobiernos de la República Orien- 
tal del Uruguay y de la del Paraguay, tendientes a con- 
servar y estrechar las relaciones de amistad felizmen- 

te existentes entre ambos, llegasen a surgir cuestiones ' 


de carácter grave y capaces de comprometer esas re- 


laciones, objeto primordial del presente Tratado, en tal 


caso, ambas Altas Partes Contratantes se obligan, an- 
tes de acudir a medios extremos, a someterlas a juicio 
arbitral de una o más Potencias amigas. 


ARTÍCULO IX 


El presente Tratado será ratificado y las ratificacio- 
nes serán canjeadas en la ciudad de Montevideo, den- 
tro del plazo más breve posible. 


En fe de lo cual, Nos los Plenipotenciarios de los 
Gobiernos de la República Oriental del Uruguay y de 
la del Paraguay, firmamos el presente Tratado y le ao 
nemos nuestros sellos. 


Hecho en doble original, en la Asunción del Para- 
guay, a los veinte días del mes de Abril del año de mil 
ochocientos ochenta y tres. 


(L. S.) Exrrque KubBry. 
(L. S.) José S. Decoup. 


1883 


Uruguay-Paraguay 


Convención de Extradición de Criminales 


Celebrada en la Asunción del Paraguay, el 30 de 
Abril de 1883. 

Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 24 de 
Noviembre de 1883. 


Deseando el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el de la República del Paraguay impedir 
que los delincuentes, fugándose del territorio de una 
Nación al de la otra, burlen los efectos de las leves 
penales de los respectivos países, sustrayéndose al cas- 
tigo que hubiesen merecido por sus delitos — que está 
en el interés supremo de la sociedad no dejar impu- 
nes — y considerando que los crímenes no afectan úni- 
camente a la Nación donde se perpetran, sino que son 
también y ante todo violaciones de la moral universal 
y de la justicia, bases fundamentales de las institucio- 
nes de todos los pueblos cultos, han resuelto de común 
acuerdo, celebrar una Convención de Extradición de 
criminales, que llene los altos fines que inspiran a am- 
bos Gobiernos. 


El Excmo. Señor Pra de la Ral 
tal del Uruguay, a S. E. el Señor Don Enr 1 
su Enviado Extraordinario y Ministro Pl 
rio en Misión Especial en el Paraguay. 
El Excmo. Señor Presidente de la Repúl 
a S. a el o Don José A 


tivos Plenos) Poderes que hallaron en a | 
forma, convinieron en los artículos siguientes : 


ARTÍCULO 1 


Los Gobiernos de la República Oriental del uN vue 


y de la del Paraguay se obligan a entregarse recípi 


TN 


camente a requerimiento de las autoridades com 
tes, los individuos que, acusados o condenados e 
territorio del Gobierno reclamante como autores 
cómplices de cualquiera de los delitos que más adela 
te se expresan, hubieran buscado refugio en un 
los dos Estados. e 


ARTÍCULO 11 > ó 


La extradición será acordada por cualquiera. de lo 
delitos que a continuación se enuncian: | 


1. Homicidio. Compréndense bajo Es cali 
ción los crímenes de parricidio, infanticid 
rabricidio) uxorieidio y toda muerte da 


o 
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Tentativa de cualquiera de los delitos arriba 
especificados. 


5.” Malos tratamientos, contusiones, heridas y toda 


E 


10: 


lesión de que resultare inhabilitación para el 
trabajo por más de treinta días, mutilación, 
deformidad o destrucción de algún miembro u 
órgano o la muerte sin intención de darla. 
Atentado contra el pudor y la honra con o sin 
violencia, estupro, seducción, rapto, ocultación 
y corrupción de menores de uno u otro sexo. 
Poligamia, suposición de parto, sustitución de 
niños, fingimiento de la calidad de esposo o es- 
posa, contra la voluntad de ésta o de aquél, 
para usurpar derechos maritales. 

Secuestro de menores o de adultos. 

Hurto, robo con violencia a las personas y a 
las cosas, salteamiento a mano armada, incen- 
dio voluntario. 

Fraude, dolo, estafa, abuso de confianza, ex- 
torsión, concusión, peculado o malversación de 
dineros públicos, estelionato, sustracción de di- 
nero y documentos de propiedad del Erario o 
privada, cometida por empleados públicos o 
particulares. 

Quiebra fraudulenta. 

Falsificación de billetes de Banco, timbres 
postales y de cualquier sello o timbre del Es- 
tado y de todas las reparticiones públicas; fa- 
bricación, importación, venta y uso de instru- 
mentos destinados a hacer monedas falsas, pó- 
lizas o cualquier otro título de deudas públicas, 
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NO] 
de! 
So 


notas bancarias o cualquier papel que circule 
como moneda fiduciaria; falsificación o adulte- 0 
ración de escrituras públicas y particulares, e 
letras de cambio y toda clase de títulos de co- 
mercio y uso de esos papeles falsificados; fal- 
sificación de despachos telegráficos. E 

11. Baratería, piratería, comprendido el hecho de 
que alguno se apoderase del buque de cuya tri- 
pulación formare parte o en el que fuere en 
calidad de pasajero, por medio de fraude o 
violencia contra el comandante o quien hiciere 
Sus veces. | 

12. Soborno de funcionarios públicos, de árbitros | 
y de testigos, falsos testigos, perjurio. 

13. Destrucción intencional de aparatos telegráfi- 
cos y telefónicos y de los postes e hilos nece- 
sarios para su funcionamiento; destrucción de 
puentes, actos atentatorios contra la libre cir- 
culación de los caminos de hierro. 


14. Violación de la correspordencia pública o pri- 
vada. 


ARTÍCULO II 


La extradición no tendrá lugar por delitos políticos. 

No se reputan delitos políticos, ni hechos conexos 
con ellos, los atentados consumados o frustrados eon- 
tra la vida de los magistrados de la Nación, sean cua- 
les fueren los medios de que se valieren para perpe- 
trarlos y los móviles que guiasen a sus autores. 


URUGUAY-PARAGUAY.—EXTRAD. DE CRIM. ZO 


ARTÍCULO IV 


El delincuente cuya captura y entrega se hubiere so- 
licitado, no podrá ser procesado ni penado por ningún 
delito político anterior a su reclamo, ni tampoco por 
otro crimen común que no fuere aquel que motivare la 
demanda de extradición. 


ARTÍCULO vV 


Si resultare que el individuo reclamado fuese ciu- 
dadano del Estado de quien solicita la extradición, ésta 
no podrá ser acordada. En tales casos, el Gobierno 
reclamado se obliga a juzgarlo y procesarlo conforme 
a su legislación. 


ARTÍCULO VI 


Cuando según las leyes del país en que se refugiase 
el acusado, se hallare prescripta la pena o la acción 
criminal, la extradición no será acordada. 


ARTÍCULO VII 


Si al solicitarse la extradición de un individuo, éste 
se hallare procesado por infracción a las leyes del país 
en que se hubiera refugiado, la entrega será diferida 
hasta tanto no hubiese sido absuelto o se hubiese eum- 
plido la pena que le haya sido impuesta en caso de ser 
condenado. 


ARTÍCULO VII 


Cuando un individuo se hubiere hecho culpable de 
un crimen en más de un Estado y su extradición fuese 


17 
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SN PA 
| A y 
será a de a Un en eu yo ter1 


hubiese cometido el delito mayor, y siendo. 
_eravedad, el que lo hubiere reclamado ¿prime | 


- ARTÍCULO IX 


detenido en el EE e se - Inbiere rot 


7 7 


O 
ARTÍCULO X 


La prisión preventiva del individuo cuya Poo 
ción pora de solicitarse, será la e 


la Na eN quien ta la se 
el Ministerio de Relaciones Exteriores, co 
su requisición de un mandato de prisión expedido p: 
autoridad competente, con arreglo a las leyes de E 
país, y con expresión de los hechos imputados. Ds 
disposición que le fuere aplicable. des 


A Ex 

En caso de urgencia, se efectuará el arresto prov ] 
sional, mediante aviso transmitido por el correo 0% por E 
telégrafo, de la existencia de un auto de prisión, a con 
dición, sin embargo, de que dicho aviso sea dado 
debida forma por la vía diplomática al Ministerio 


Relaciones Exteriores del país en que el acusado 
haya refugiado. US 
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Kn este último caso, no se tendrá arrestado al indi- 
viduo, sino cuando en el plazo de quince días se reciba 
comunicación del auto de prisión expedido por la au- 
toridad competente. 


ARTÍCULO XI 


La demanda de extradición será presentada direc- 

tamente por los Gobiernos o por intermedio de sus 
Agentes Diplomáticos o Consulares, exhibiéndose, al 
efecto, copia auténtica de un auto motivado de prisión 
y de la sentencia condenatoria extraída de los autos 
y dictada con arreglo a la legislación del Estado re- 
clamante. 
_Jóstas piezas serán acompañadas de una copia del 
texto de la Ley aplicable, del hecho que motiva el 
pedido de extradición y, siempre que fuese posible, de 
la filiación del individuo reclamado. 

Los Tribunales de Justicia a cuya decisión se some- 
terán, en todos los casos, las demandas de extradición, 


son los llamados a resolver, con el estudio de las pie- 


zas arriba enunciadas, y con arreglo a las estipulacio- 
nes de la presente Convención, si es o no procedente 
la entrega solicitada. 


ARTÍCULO XII 


Queda fijado el plazo de noventa días, a contar des- 
de la fecha en que se efectúe la prisión preventiva, 
para la presentación de los documentos que menciona. 


el artículo anterior. 


'S1 al expirar ese término, la parte reclamante no 
hubiere cumplido esta prescripción, el individuo dete- 
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ARTÍCULO XII 


Cuando el delito o crimen por que se per ] 
individuo tenga menos pena en uno de los - s 
contratantes, será condición expresa que los Ju os 
y Tribunales de la Nación a, señalen DS E 


a 


quen la pena inferior. : E: 


ARTÍCULO XIV E E 


E e el el 
Todos Le objetos apa Ra servir paa compro 


el A de esos robos, serán A y ent 


dos por quienes corresponda, al Gobierno se pidió. 8 
obtuvo la extradición. 


ARTÍCULO XV 


dal ado cuya id fuere concedida, corre- 
rán por cuenta del Estado reclamante... 


ARTÍCULO XVI 0 


Las estipulaciones de la presente Convención: mo 
tendrán efecto retroactivo. M 
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ARTÍCULO XVII 


La presente Convención permanecerá en vigor hasta 
un año después del día en que una de las Altas Partes 
Contratantes haga saber a la otra su intención de ha- 
cerla cesar o de modificarla. 


ARTÍCULO XVIII 


La presente Convención será ratificada, y sus ratifi- 
caciones serán canjeadas en la ciudad de Montevideo, 
dentro del plazo más breve posible. 


En fe de lo cual, Nos, los Plenipotenciarios de la 
República Oriental del Uruguay y de la del Paraguay, 
la firmamos y sellamos por duplicado, en la ciudad de 
la Asunción, a los treinta días del mes de Abril de mil 
ochocientos ochenta y tres. 


(L. S.) Ensique KubLy. 
(L. S.) José S. Decoun. 


e 


1883 


Uruguay — Brasil 


Acuerdo sobre Extradición de Criminales 


Celebrado en Río de Janeiro, el 14 de Mayo de 1885, 

Canjeadas las ratificaciones en Río de Janeiro, el 18 
de Marzo de 1884. 

Denumciado por el Brasil, el 15 de Mayo de 1903. 


Habiendo los Gobiernos de la República Oriental del 
Uruguay y del Imperio del Brasil juzgado conveniente 
restringir las disposiciones del parásrafo TX y aclarar 
y mejorar las del parágrafo X del Acuerdo substitu- 
tivo del artículo 1 del Tratado de Extradición de 12 
de Octubre de 1851 y ampliativo del mismo Tratado, 
los abajo firmados, respectivamente, Ministro y Se- 
eretario de Estado de Negocios Extranjeros, y Envia- 
do Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en Mi- 
sión Especial, munidos de los necesarios Plenos Pode- 
res, que fueron hallados en buena y debida forma, con- 
vinieron en lo siguiente: 

En cuanto al $ IX del mencionado Acuerdo, queda es- 
tablecido que la extradición sólo será concedida en 
vista de copia auténtica del auto de elevación a plena- 
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rio (despacho de pronuncia) o de sentencia condena- E 
toria, no siendo para eso bastante el mandato de pri- 


sión . | 

El parágrafo X es substituido por este otro: 

“En casos urgentes, y principalmente cuando hubiera. 
peligro de evasión, los dos Gobiernos entre sí, así como: 
el Presidente de la Provincia de Río Grande del Sud 
a los Jefes Políticos del Departamento de Salto, Ta- 
cuarembó, Cerro Largo y Rocha y cualquiera de éstos 


a aquel Presidente, fundándose en la existencia de una 


sentencia de condenación o auto de elevación a piena- 
rio (despacho de pronuncia) o de un mandato de pri- 
sión expedido por autoridad competente, podrán, por 
el medio más pronto y aun por telégrafo, pedir y obte- 
ner la prisión del criminal, con la condición de presen- 
tar en el plazo de treinta días, el documento cuya exis- 
tencia hubiese sido indicada. En el caso de no ser sa- 
tisfecha esta condición, y aunque lo sea, si la extra- 


dición no fuere regularmente' pedida dentro de dicho 
plazo, será el preso puesto en libertad, y no podrá cer 


detenido de nuevo por la misma causa??. 

El presente Acuerdo será ratificado y las ratifica= 
ciones canjeadas en esta ciudad en el más breve plazo: 
posible. 


En fe de lo cual, los mencionados Plenipotenciarios 


lo firmaron en dos ejemplares y les pusieron sus sellos. 


Hecho en la ciudad de Río de Janeiro, a los catorce: 
días del mes de Mayo de mil ochocientos ochenta y 
tres. 

(DL. S.) L. CavaLncantI DE ALBUQUERQUE. 
(L. S.) José Vázquez SAGAsTUME. 


1883 


Uruguay — Alemania — Rep. Argentina — Austria- 
Hungría — Bélgica — Brasil — Canadá —China — 
Costa Rica — Dinamarca — Rep. Dominicana— 
España — Estados Unidos de América — Estados 
Unidos de Colombia — Francia— Gran Bretaña 
— recia — Indias Británicas —Italia -- Japón — 
México —Nicaragua — Noruega — Países Bajos— 
Persia —Portugal—Rumania—Rusia—El Salva- 
dor—Serbia —Suecia— Turquía. 


sr 


Protocolo relativo a la protección de cables subma- 
rinos 


Celebrado en París, el 16 de Octubre de 1883. 


Los infraseriptos, Delegados del Uruguay, de Ale- 
mania, de la República Arsentina, de Austria ¡Hun- 
gría, de Bélgica, del Brasil, del Canadá, de la China, 
de Costa Rica, de Dinamarca, de la República Domi- 
nicana, de España, de Estados Unidos de América, de 
Estados Unidos de Colombia, de Francia, de la Gran 
Bretaña, de Grecia, de las Indias Británicas, de Italia, 
del Japón, de México, de Nicaragua, de Noruega, de 
los Países Bajos, de Persia, de Portugal, de Rumania, 
de Rusia, de El Salvador, de Serbia, de Suecia y «le 
Turquía, se reunieron en París, el 16 de Octubre de 


ción internacional para la protección de los 
marinos fuera de las aguas territoriales y 
anexos al protocolo firmado en París el E ñ 
bre de 1882. | 


das por varios Estados, han to E pri e 
Convención y los votos anexados al presente o 
de que se comprometen a recomendar la: 
sus respectivos Gobiernos. a 


Hecho en París, el 26 de Octubre de 1883 O 


Juaw J. Díaz — Ortiz Doxa SS 
DowNNekR — M. BaALcaron — Pereira 
— LreoPOLD ORBAN — VizcoxDr e 
Ni00 == (Canadá) firma Llegi), le | 
(China) ídem — MawueL M. Pena Ae 
Ta — Kyurú — EMANUEL DE ÁLM E 
DA — Lucas MARIANO DE Toros — 7 
Kusesro LÓPEZ ZARAGOZA. E Ed, 


AS 


<ER 


Morton, HenNkI ViaGNaAuUD <— sE 
Trrava — (Idem) — CLAveRY 
(Idem) — L. Rexauur, e 


TIERI —-MaArsHaLL — E. Vease NR 
Barre — (Noruega) ídem — Bo E 

ZUYLEN DE WYEvELT — (Persia) al 
— (Portuzal) ¡dem AN Ron: 
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co — Prince OrLore — J.. M. To- 
RRESs Calceno — J. [MARINOVITCH — 
MissaAkK. 


Proyecto de Convención 


Las Altas Partes Contratantes, deseando asegurar 


el mantenimiento de las comunicaciones telegráficas 


que se efectúan por medio de cables submarinos, han 
resuelto celebrar una Convención a ese efecto y han 
nombrado por sus Plenipotenciarios, a saber: 


5) 


ARTÍCULO 1 


La presente Convención es aplicable, fuera de las 
aguas territoriales, a todos los cables submarinos le: 
galmente establecidos y que amarren en territorios o 
posesiones de una o de varias de las Altas Partes 
Contratantes. 


ARTÍCULO 11 


La rotura o deterioro de un cable submarino llevada 
a cabo voluntariamente o por negligencia culpable, que 


pudiera dar por resultado la interrupción o entorpe- 


cimiento en todo o en parte de las comunicaciones 
telegráficas, es un hecho punible, sin perjuicio de la 
acción civil de danos y perjuicios. 

Esta disposición no es aplicable a las roturas o de- 
terioros cuyos autores no hayan tenido más que el fin 
legítimo de proteger sus vidas o la seguridad de sus 
barcos, después de haber adoptado todas las precau- 
ciones necesarias para evitar tales roturas o deterioros. 


ARTÍCULO III 


Las Altas Partes Contratantes se obligan: 
en cuanto sea posible, cuando antoricen el! 
un cable submarino, las condiciones de segu: 
omo 


mensión. e Es 


venientes, tanto en cuanto a su trazado co 


; ARTÍCULO IV 


El propietario de un cable que, al a o 
rarlo, rompiera o deteriorara otro, ha de sufragal 
gastos de compostura que esta rotura o deterioro 1 
ciera necesarios, sin perjuicio, si ha lugar, de la. ap de 
cación del artículo TI de la presente Convención. 37 


ARTÍCULO v 


O Partes AN a fin de evitar do o 
dajes. 0 38 e 

Cuando un buque ocupado en la compostura de 0 
cable ostente dichas señales, los demás barcos que las 
perciban o estén en situación de poderlas percibir, 
deben retirarse o permanecer alejados una milla ma- 
-rina, por lo menos, de dicho buque, para no molestar 


en sus operaciones. ps 8 


> 


ran 


se de 

Los instrumentos de pesca o las redes de los pes ca- 
dores deberán permanecer a la misma distancia. 2 
Sin embargo, los barcos de pesca qus perciban o 


VARIOS.—CABLES SUBMARINOS | 269 


estén en situación de poder percibir un navío telesrá- 
fico llevando dichas señales, tendrán, para conformar- 
se al aviso así dado, un plazo de veinticuatro horas a 
lo sumo, durante el cual ningún obstáculo deberá ha- 
cerse a sus maniobras. Las operaciones del navío te- 
legráfico deberán acabarse en el plazo más breve po- 
sible. 


ARTÍCULO VI 


Los buques que vean o se hallen en disposición de 
ver las boyas destinadas a señalar la situación de los 
cables mientras éstos se tienden, o en caso de desper- 
fecto o rotura de los mismos, deben mantenerse ale- 
jados de dichas boyas a una distancia de un cuarto de 
milla marítima, por lo menos. 

Los instrumentos de pesca o redes de pescadores 
deberán permanecer a la misma distancia. 


ARTÍCULO VII 


Los propietarios de los navíos o buques que puedan 
probar haber sacrificado un áncora, una red u otro ins- 
trumento de pesca para no deteriorar un cable subma- 
rino, deberán ser indemnizados por el propietario del 
cable. 

Para tener derecho a tal indemnización es menester, 
en cuanto sea posible, que inmediatamente después del 
accidente hayan levantado, a fin de que conste, un acta 
testimoniada por los tripulantes, y que el capitán del 
barco haga, en las veinticuatro horas de su llegada al 
primer puerto de vuelta o de escala, declaración a las 
autoridades competentes. Estas avisarán a las anuto- 


Los Tribunales competentes para ent 
infracciones de la presente Convención | 
del país al cual pertenece el barco a bordo 


Pe 
LS o pomguida la o. q) E a, 


tados contratantes en lo ns oca a sus. nacio 
conforme a las a o de coae 


dos o a 108 Tratados internacionales. 
ARTÍCULO 1X 


La persecución de las infracciones prescritas e en 
e 

artículos 1, Y y VI de la presente Convención, s 
llevará a cabo o el Estado o en nombre suyo. : 


ARTÍCULO X cia 


Las infracciones a la presente Convención podrá a 


Fl 


hacerse constar por todos los medios de prueba dm 


tidos en la legislación del país donde reside el Tr ribu— Es 

nal competente. | S 
Cuando los oficiales que manden buques sl gu 

o los buques especialmente comisionados a este efe 


de una de las Altas Partes Contratantes, pudieran e 
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que una infracción a las medidas previstas en la pre- 
sente Convención haya sido cometida por un barco 
que no sea un barco de guerra, podrán exigir del ca- 
pitán o patrón la exhibición de las piezas oficiales que 
justifiquen la nacionalidad de dicho barco. Se hará in- 
mediatamente sumario de esta exhibición sobre las ple- 
zas producidas. 

Además, podrán levantarse actas por dichos oficia- 
les, sea la que fuera la nacionalidad del barco proce- 
sado. Estas actas serán levantadas siguiendo la fór- 
mula y el idioma usados en el país a que pertenezca 
el oficial que las levante; podrán servir de medio de 
prueba en el país en que se invoquen y siguiendo la 
legislación de este país. Los procesados y los testigos 
tendrán el derecho de añadir o de hacer añadir, en 
su propio idioma, todas las explicaciones que creyeran 
útiles; estas declaraciones estarán debidamente fir- 
madas. 


ARTÍCULO XI 


El procedimiento y juicio de las infracciones a la 
presente Convención tienen siempre lugar tan suma- 
riamente como las leyes y reglamentos en vigor lo 
permitan. 


ARTÍCULO XI 


Las Altas Partes contratantes se obligan a tomar 
o a proponer a sus legislaturas respectivas, las medi- 
das necesarias para asegurar la ejecución de la pre- 
sente Convención y, especialmente, para hacer casti- 
gar, sea con la prisión, sea con multa, sea con ambas 
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penas, a los que contravinieran a las disposiciones de ; 
los artículos IL, V y VI. 


ARTÍCULO XIII , 


? IS 


re Alda Partes contratantes se comunicarán las e 
leyes que hayan sido promulgadas o que llegaran a 
serlo en sus Estados, relativamente al objeto de la 


lo 
FA 


cata 


presente Convención. | AN 
ARTÍCULO XIV ds 

Los Estados que no han tomado parte en la pre- 
sente Convención, podrán adherir a ella si lo solici-=. 


tan. Esta adhesión será notificada por la vía diplo- 
mática al Gobierno de la República Francesa, y por 
éste a los otros Gobiernos slenatarios. 


ARTÍCULO XV" 


La presente Convención será puesta en ejecución a 
partir del día que las Altas Partes contratantes con- 
vengan. 

A partir de este día, quedará en vigor durante cinco 
años, y en el caso en que ninguna de las Altas Partes 
contratantes no hubiera notificado doce meses antes 
de la expiración de dicho período de cinco años «su in- 
tención de hacer cesar los.efectos, continuará en vigor 
un año, y así seguirá de año en año. 

En el caso en que una de las Potencias signatarias 


denunciara la Convención, esta denuncia sólo tendría 
efecto respecto a ella. 
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ARTÍCULO XVI 


La presente Convención: será ratificada y las rati- 
ficaciones serán canjeadas en París lo antes posible. 


Acta Adicional 


Las estipulaciones de la presente Convención serán 
aplicables, en conformidad con el artículo Iarlasico? 
lonias y posesiones de Su Majestad Británica, excepto 
de las que se nombran a continuación, a saber: 


ll Canadá; 

Terra Nova; 

il Cabo; 

Natal; 

Nueva Gales del Sud; 
Victoria; 
Queensland; 
Pasmania; 

Australia del Sud; 
Australia Occidental; 
Nueva Zelandia. 


De todos modos, las estipulaciones de dicha Con- 


vención serán aplicables a una de las colonias O vOgse- 


siones arriba indicadas si en su nombre se ha dirigido 
a este efecto una notificación por el representante de 
Su Majestad Británica en París al Ministro de Ne- 
gocios Extranjeros de Francia. 

Cada una de las colonias o posesiones arriba citadas 


18 
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conserva la facultad de retirarse del mismo bdo. q EE 
las Potencias contratantes. Kn el caso de que una de / 
las Colonias o posesiones de que se trata deseara re- 
tirarse de la Convención, una notificación a este efect 
será dirigida por el representante de Su Majestad 
Británica en París al Ministro de Negocios Extran 
jeros de Francia. | se e E 


Votos 


La Conferencia emite el voto para que los diversos . a 
Gobiernos determinen en qué caso y bajo qué condi- e 
ciones, los autores de roturas o deterioros de cables 0 
submarimos, cometidos sea en alta mar, sea en aguas iS | 
territoriales, sean castigados o entregados, si se he 
bieren sustraído a la acción de las autoridades com 


petentes. 0 E 3 


La Conferencia emite también el voto para que las E 
Potencias se entiendan, lo antes posible, para la ado 
ción de las señales que deban hacer los buques ocupa- e 
dos, sea en la colocación, sea en la compostura de cables E 
submarinos, de manera a no dejar ninguna duda sobre a 
la naturaleza de sus operaciones. 2 dos 

La Conferencia emite, además, el voto para que des EE 
ESA 


ed rsos Gobiernos tomen medidas para que la diree- 


E 


ción de los cables submarinos sea indicada por bel 
colocadas sobre las costas y para que en seguida de 
un acuerdo internacional, un tipo uniforme de bi z 


y boya sea adoptado por el servicio telegráfico SunóN : 
marino. REA 


1884 


Uruguay—Alemania--Argentina— Austria— BéJgi- 
ca —brasil — Costa Rica--Dinamarca— República 
Dominicana—España— Estados Unidos de Amé- 
rica—Estados Unidos de Colombia— Francia— 
Gran Bretaña—Guatemala— Grecia—Italia—Im- 
perio Otomano—Países bajos—Luxemburgo— 
Persia —Portugal—Rumania— Rusia-—El Salva- 
dor—Serbia— Suecia y Noruega. 


Convención relativa a los cables sabmarinos 


Celebrada en París, el 14 de Marzo de 1884, 
($) Ratificada por el Uruguay, en Mayo de 1888. 


Su Excelencia el Señor Presidente de la República 
Oriental del Uruguay; Su Majestad el Emperador de 
Alemania, Rey de Prusia; Su Excelencia el Presiden- 
te de la Confederación Argentina; Su M ajestad el Exm- 
perador de Austria, Rey de Bohemia y Rey Apostólico 
de Hungría; Su Majestad el Rev de los Belevas; Su 
Majestad el Emperador del Brasil; Su Excelencia el 
Presidente de la República de Costa Rica; Su Majes 
tad el Rey de Dinamarca; Su Excelencia el Presidente 
de la República Dominicana; Su Majestad el Rey de 


(*) Ratificada por todos los países contratamtes, excepto Co- 
lombia y Persia. 
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España; Su Excelencia el Presidente de los Estados 
Unidos de Norte América; Su Excelencia el Presiden- 
te de los Estados Unidos de Colombia; Su Excelencia 
el Presidente de la República Francesa; Su Majestad 
la Reina del Reino Unido de la Gran Bretaña e Irlan- 
da, Emperatriz de las Indias; Su Excelencia el Pre- 
sidente de la República de Guatemala; Su Majestad 
el Rey de los Helenos; Su Majestad el Rey de Italia; 
Su Majestad el Emperador de los Otomanos; Su Ma- 
jestad el Rey de los Países Bajos, Gran Duque de Lu- 
xemburgo; Su Majestad el Shah de Persia; Su Ma- 
jestad el Rey de Portugal y de los Algarves; Su Ma- 
jestad el Rey de Rumania; Su Majestad el Empe- 
rador de todas las Rusias; Su Excelencia el Presi- 
dente de la República de El Salvador; Su Majes- 
tad el Rey de Servia y Su Majestad el Rey de Sue- 
cla y Noruega, deseando asegurar la conservación 
de las comunicaciones telegráficas que tienen lugar por 
medio de los cables submarinos, han resuelto concluir 
una Convención a ese efecto y han nombrado por sus 
Plenipotenciarios, a saber: 

Su Excelencia el Presidente de la República Oricn- 
tal del Uruguay: al Señor Coronel Díaz, Enviado úx- 
traordinario y Mivistro Plenipotenciario de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay en París, etec., ete. 

Su Majestad el Emperador de Alemania, Rey de 
Prusia: Su Alteza el Príncipe Chodwig, Carlos Víctor, 
Hohenlohe Schillingsfúrst, Príncipe de Ratibor y Cor- 
vezy, Gran Chambelán de la Corona de Baviera, Su 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario cerca 
del Gobierno de la República Francesa, ete., ete. 
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Su Excelencia el Presidente de la Confederación Ar- 
gentina: Señor Balcarce, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de la Confederación en Pa- 
rís, ete., ete. 

Su Majestad el Emperador de Austria, Rey de Bo- 
hemia y Rey Apostólico de Hunería: Su Excelencia el 
Señor Conde Ladislao Hoyos, actual Consejero pri- 
vado, su Embajador Extraordinario y Plenipotencia- 
rio cerca del Gobierno de la República Francesa, 
ete., ete. 

Su. Majestad el Rey de los Beleas: Señor Barón de 
Beyens, Su Embajador Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario en París, etc., ete.; y Señor Leopol- 
do Orban, Enviado Extraordinario y Ministro Pleni- 
potenciario, Director General de la Política en el De- 
partamento de Negocios Extranjeros de Bélgica, 
ete., ete. 

¡Su Majestad el Emperador del Brasil: Señor 
d*Araujo, Barón de Itajubá, Encargado de Negocios 
del Brasil en París, etc., ete. . 

Su Excelencia el Presidente de Costa Rica: Señor 
León Sonzee, Secretario de la Legación de Costa Rica 
en París, ete., ete. 

Su Majestad el Rey de Dinamarca: Señor Conde 
Moltke-Evilfeldt, su Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario en París, ete., ete. 

Su Excelencia el Presidente de la República Domi- 
nicana: Señor Barón de Almeda, Enviado Extraordi- 
nario y Ministro Plenipotenciario en París, ete., ete. 

Su Majestad el Rey de España: Su Excelencia el 
Señor Manuel Silvela de la Vielleuse, Senador inamo- 
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200) a cd y Ministro > 
Gobierno de la República Francesa, etc., Y ete, q 
Su Excelencia el Presidente de los Estados | 
de Norte América: Señor L. P. Morton, Envia 
traordinario y Ministro Plenipotenciario de il: ys 
dos Unidos de Norte América en París, ete., ete 
Señor Vignaud, Secretario de la Legación de Jos ] 
tados Unidos de Norte América, ete., ete. E 
Su Excelencia el Presidente de los Estados 
de Colombia: Señor Doctor José G. Triana, Có 
General de los Estados Unidos de. Colombia, en “PAS 
rís, ete., ete. | Le E: 
Su ici el Presidente de la República Pran- 


cesa: Señor Julio Ferry, Diputado, Presidente del Com 


EeJO os de O A ete., ote..; 
y Telégrafos ete., ES s ES 

Su Majestad la Reina del Reino Unido de la Gran E 
Bretaña e Irlanda, Emperatriz de las Indias: Su Ex- 
celencia el Muy Honorable Ricardo Bickerton Pemell, 
Vizconde de Lyons, Par del Reino Unido de la Gran 
Bretaña e Irlanda, Miembro del Consejo privado de Su 
Majestad Británica, Su Embajador Extraordinario y | 
Plenipotenciario cerca del Gobierno de la República. So E: e 
Francesa, ete., ete. ] 8 E 

Su Excelencia el Presidente de la República le E 
temala: Señor Crisanto Medina, Enviado Extraordi-. 
nario y Ministro Plenipotenciario de la República uS 
Guatemala en París, etc., ete. | 


Su Majestad el Rey cd los Helenos: Señor Prínei 


A 
, 
E 


” 
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pe Maurocordato, Su Enviado Extraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario en Pamns, etc., ete. 

Su Majestad el Rey de Italia: Su Excelencia el Se- 
ñor General Conde Menabrea, Marqués de Valdora, su 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario cerca 
del Gobierno de la República Francesa, ete., ete. 

Su Majestad el Emperador de los Otomanos: Su 
Excelencia Essad Pachá, su Embajador Extraordina- 
rio y Plenipotenciario cerca del Gobierno de la Re- 
pública Francesa, etc., ete. 

Su Majestad el Rey de los Países Bajos, Gran Du- 
que de Luxemburgo: Señor Barón de Zuylen de Nye. 
velt, su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario en París, ete., ete. 

Su Majestad el Shah de Persia: Señor General Na. 
zare Aga, su Enviado Extraordinario y Ministro Ple- 
nipotenciario en París, ete., ete. 

Su Majestad el Rey de Portugal y de los Alsarves: 
Señor de Azevedo, Encargado de Negocios de Portu- 
eal en París, etc., ete. 

Su Majestad el Rey de Rumania: Señor Alejandro 
Odobesco, Encareado de Negocios interino de Ruma- 
nia en París, ete., etc. 

Su Majestad el Emperador de todas las Rusias: Su 
Excelencia el Señor Ayudante de Campo, General, 
Príncipe Nicolás Orlott, su Embajador Extraordina- 
rio y Plenipotenciario cerea del Gobierno de la Repú- 
blica Francesa, etc., etc. 

Su Excelencia el Presidente de la República de Hl 
Salvador: Señor Torres Caicedo, Enviado Extraordi- 
nario y Ministro Plenipotenciario de la República de 
El Salvador en París, ete., ete. 
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Su Majestad el Rey de Servia: Señor Marinowiteh. ? 
su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotencia- 


rio en París, etc., ete. 

Su Majestad el e de a y de Noruega: Señor 
Sibbern, su Enviado Extraordinario y Mi Pleni- 
potenciario en París, eto., eLc: 


Los cuales, después de haber cambiado sus Plenos 
Poderes, hallados en buena y debida forma, han con- 
venido en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO 1 


La presente Convención se aplica fuera de las aguas 
territoriales a todos los cables submarinos legalmente 
establecidos y que tocan los territorios, colonias o las 
posesiones de una o de varias de las Altas Partes Con- 
tratantes. 


ARTÍCULO 11 


La ruptura o deterioro de un cable submarino hechex 
voluntariamente o por negligencia culpable que pueda. 
dar por resultado la interrupción o estorbo en todo o 
en parte de las comunicaciones telegráficas, es punible, 
sin menoscabo de la acción civil, por daños y per- 
juicios. 

Esta disposición no se aplica a las rupturas o dete- 
rioros cuyos autores no hayan tenido otro objeto que 
el legítimo de proteger sus vidas o la seguridad de sus 
buques, después de haber tomado todas las precaucio- 


ne 


es necesarias para evitar esas rupturas o deterioros. 
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ARTÍCULO 111 


Las Altas Partes Contratantes se comprometen a 
imponer, en cuanto sea posible, cuando ellas autoricen 
el establecimiento de un cable submarino, las condicio- 
nes de seguridad convenientes respecto al trazado y a 
las dimensiones del cable. 


ARTÍCULO IV 


El propietario de un cable que por su colocación o 
reparación. ocasione la ruptura o deterioro de otro ca- 
ble, debe soportar los gastos de las reparaciones que 
esa ruptura o ese deterioro hayan hecho necesarios, sin 
perjuicio, si hay lugar, de la aplicación del artículo 2.* 
de la presente Convención. 


ARTÍCULO vV 


Los buques ocupados en la colocación o reparación 
de los cables submarinos, deben observar las reglas 
sobre las señales que son o serán adoptadas de común 
acuerdo por las Altas Partes contratantes, con el ob- 
jeto de prevenir los abordajes. 

Cuando un buque ocupado en la reparación de un 
cable lleva dichas señales, los otros buques que per- 
ciban o estén en situación de percibir dichas señales, 
deben o retirarse o alejarse una milla marina lo me- 
nos del buque para no estorbarle en sus operaciones. 

Los utensilios o redes de los pescadores deberán 
mantenerse a la misma distancia. 

Toda vez que los buques pescadores perciban o 


> 

282 TRATADOS INTERNACIONALES - 4 

E 

e en A Se o un e o 


“cuando más, durante el E no deberá. oponer 
gún obstáculo a sus maniobras. — TAE 
Las operaciones del buque telegráfico debe 


terminadas en el más breve plazo posible. 


ARTÍCULO VI 0 


Los buques que distingan o estén en sinaiós 0 
distinguir las boyas destinadas a indicar la posicil des ES 
de los cables en caso de cai, de deterioro « on de 


conservarse a la misma distancia. AL 


ARTÍCULO VII E El de 


pesca, por no detona un cable a deben El 
indemnizados por el propietario del cable. SE 3 

Para tener derecho a tal indemnización es preciso, 
en cuanto sea posible, que inmediatamente después 5 
del suceso se haya labrado acta para comprobarlo, l 
apoyada con el testimonio de la tripulación, y que 5 
Capitán del buque haga, en las veinticuatro horas de 
su llegada en el primer puerto de regreso o de arriba- 


dE su A ante las Antona des o 


la Nación del AN del cable. 
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ARTÍCULO VII 


Los Tribunales competentes para conocer de las in- 
fracciones a la presente Convención, son aquellos del 
País al cual pertenece el buque a bordo del que se haya 
cometido la infracción. 

Queda, además, entendido que en los casos en que 
la disposición contenida en el párrafo precedente no 
pudiere ejecutarse, la represión de las infracciones a 
la presente Convención, tendrá lugar en cada uno de 
los Estados contratantes con respecto a sus naciona- 
les, conforme a las reglas generales en materia penal 
que resulten de las leyes particulares de aquellos His- 
tados o de los Tratados internacionales. 


ARTÍCULO 1X 


La persecución de las infracciones previstas en los 
artículos II, V y VI de la presente Convención, tendrá 
lugar por el Estado o en su nombre. 


ARTÍCULO X 


Las infracciones a la presente Convención podrán 
comprobarse por todos los medios de prueba admiti- 
dos por la Legislación del País donde resida el Tribu- 
nal competente. Cuando los oficiales que comandan los 
buques de guerra, o los especialmente comisionados a 
este efecto por una de las Altas Partes contratantes, 
tuvieren razón para creer que una infracción a las me- 
didas previstas por la presente Convención ha sido 
cometida por un buque que no sea de guerra, podrán 
exigir del Capitán o del patrón la exhibición de plie- 
zas oficiales que justifiquen la nacionalidad de dicho 
buque. Se hará inmediatamente mención sumaria de 
esta exhibición en las piezas producidas. 
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Además, se podrán labrar actas por dichos oficiales 
cualquiera que sea la nacionalidad del buque inculpado. | 

Esas actas serán instruídas según las formas y en 
el idioma de uso en el País al cual pertenezca el Ofi- 
cial que las instruya; ellas podrán servir como medio 
de prucba en el país en que sean invocadas y según la 
legislación de ese País. Los inculpados y los testigos 
tendrán el derecho de agregar o de hacer agregar en 
su propio idioma, todas las explicaciones que ellos juz- 
guen útiles; esas declaraciones deberán ser debida- 
mente firmadas. 

ARTÍCULO XI 

El procedimiento y juzgamiento de las infracciones 

a las disposiciones de la presente Convención tienen 


siempre lugar tan sumariamente como las leyes y re- 
glamentos en vigor lo permitan. 


ARTÍCULO XI1 (1) 


Las Altas Partes Contratantes se comprometen a 
tomar o a proponer a sus respectivas legislaturas, las 


(1) Ley sobre la represión de las infracciones a la Convención In- 
ternacional de 14 de Marzo de 1884, relativa a la protección 
de los cables submarinos fuera de las aguas territoriales, 


El Senado y Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, etc., ete., 
DECRETAN: 
TITULO PRIMERO 


Modo de establecer la inculpabilidad de las rupturas o deterioros 


de los cables submarinos y de las indemnizaciones a que deben 
dar lugar S 


AA to ; = A 2 > 
Artículo 1.2 Toda persona que ocasionase voluntariamente o por 
neglisencia culpable, la ruptura o deterioro de un cable submarino, 
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medidas necesarias para asegurar la ejecución de la 
presente Convención y especialmente para hacer cas- 
tigar, sea con encarcelamiento, sea con multa, sea con 
esas dos penas, a aquellos que faltasen a las disposi- 
ciones de los artículos 11, V y VI. 


que pueda causar la interrupción O estorbo en todo o en parte de 
las comunicaciones telegráficas, incurrirá en las penas que en los 
títulos siguientes de la presente Ley se establecerán, sin menoscabo 
de la acción civil por daños y perjuicios. 

Art. 2.2 Esta responsabilidad, de que habla el artículo anterior, 
no podrá ser destruída sino con la excepción de que la ruptura o de- 
terioro no fué causado con otro objeto que el de proteger las vidas 
de sus autores y la seguridad de sus buques, después de haber to- 
mado todas las precauciones para evitar esas rupturas o deterioros, 
habiendo sido de todo punto inevitables. 

Art. 3.2 La excepción del artículo anterior sólo podrá ser probada 
por testimonio de la protesta que el Capitán o patrón del buque hu- 
biese levantado ante las autoridades marítimas o competentes, en 
el primer puerto adonde dicho buque «arribase, después de haber 
acontecido la ruptura o deterioro del cable. 

Art. 4.2 Los dueños, patrones o armadores de los buques que pue- 
dam probar que han sacrificado un ancla, una red u otro utensilio de 
pesca por mo deteriorar un cable submarino, deberán ser indemni- 
zados por el propietario del cable. 

Art. 5.2 Para probar el abandono de que habla el Artículo ante- 
rior y tener derecho a la indemnización, es necesario que lo más 
pronto posible, después del suceso, se haya levantado protesta en 
forma para comprobarlo, cuya protesta deberá hacerse en el primer 
puerto de regreso o de arribada, cuando más veinticuatro horas 
después de su llegada. 

Art. 6.2 El propietario de un cable, que por su colocación o re- 
paración ocasione la ruptura o deterioro de otro cable, debe indem- 
nizar los gastos de las reparaciones que esa ruptura 0 ese deterioro 
hayan hecho necesarios. 

Art. 7.2 Los buques ocupados en la eolocación o reparación de 
los cables submarinos deberán llevar las señales que son o serán 
adoptadas por las Altas Partes Contratantes para prevenir los abor- 
dajes, y toda vez que los buques pescadores perciban o estén en 
situación de percibir un buque telegráfico que lleva dichas seña- 


ARTÍCULO XIII 


7 Pe 3 Ss 

Las Altas Partes contratantes se comuni 
leyes que hayan sido ya promulgadas o que $ 
garen en sus Estados, relativamente al ol 


- presente Convención. 


Convención de OS de 1884 


Artículo 8.2 Pueden ser promovidos estos juicios por al Mivister : 
público o por acción de parte interesada. 43% 

Art, 9.2 Los Tribunales competentes para conocer de las infraccio- a 
nes a la Convención de Marzo de 1884, son los del país al cual _per- SS 
tenece el buque a bordo del que se haya cometido EN infracción. ES 

Art, 10. Sin perjuicio de lo establecido en el Artículo anterior, Po 
los casos en que no pudiese efectuarse la represión de las ner 23 
nes ante los Tribunales del país a que pertenece el buque en que 
se verificó la infracción, el juicio podrá tener lugar en cualquiera 
de los Estados contratantes con respecto a sus nacionales, conforme Se E 
a las reglas generales en materia penal que resulten de las es: 
particulares de aquellos Estados o de los tratados internacionales. 

Art. 11. Las infracciones a la Convención podrán comprobarse E 
todos los medios de prueba admitidos por la legislación del La 
donde reside el Tribunal competente. E | 


Art. 12, Cuando los oficiales que comanden un buque de guerra o 
los especialmente destinados a hacer la vigilancia de los cables por > 
las Altas Partes Contratantes, tuviesen motivo para creer que una e 
infracción a la Convención haya sido cometida por un buque que á 
no sea de guerra, podrán exigir del Capitán o del patrón la exhibi. 
ción de piezas oficiales que justifiquen la nacionalidad de dicho 


buque, y se hará inmediatamente mención sumaria de esta exhibi- 


ción en las piezas producidas. E A 


Art. 13. Además se podrán labrar actas por dichos oficiales, cual. 
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ARTÍCULO XIV 


Los Estados que no han tomado parte en la pre- 
sente Convención, son admitidos a adherir a ella a su 
pedido. Esta adhesión será notificada por la vía di- 
plomática al Gobierno de la: República Francesa, y 
por éste a los demás Gobiernos signatarios. 


quiera que sea la nacionalidad del buque inculpado. Esas actas se- 
rán instruídas según las formas y el idioma de uso en el país a que 
pertenezca el oficial que las instruya y podrán servir como :nedio 
de prueba en el país en que sean invocadas según la legislación de 
ese país. 

Art. 14. Los inculpados y los testigos tendrán el derecho de agre- 
gar o de hacer agregar en su propio idioma todas las explicaciones 
que juzguen útiles y esas declaraciones deberán ser debidamente fir. 
madas. 

Art. 15. El procedimiento y juzgamiento de las infracciones a la 
Convención, deberán ser tan sumarios como lo permitan las leyes y 
reglamentos del país. 


TITULO TERCERO 


Disposiciones especiales 


Artículo 16. Las infracciones a la Convención de 14 de Marzo de 
1884, que sean cometidas por un individuo de la tripulación de un 
buque oriental, serán juzgadas por el Juzgado Departamental de la 
Jurisdicción en que se encuentre situado el puerto de llegada del 
fuque en que se halle el delincuente, o de la jurisdicción en que 
esté el primer puerto de la República a que sea conducido el buque. 

Art. 17. Será castigado con una multa de 1 a 20 pesos o de una 
prisión de 2 a 10 días, cualquiera que se haya rehusado a exhibir 
las piezas necesarias para levantar las actas de que habla el ar- 
tículo 13. 

Art. 19. Todo ataque, toda Tresistencia con violencia y vías de 
hecho hacia las personas caracterizadas, respecto del Artículo 13, 
para levantar actas en el ejercicio de sus funciones, será castigado 
con las penas aplicadas a la rebelión. 
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ARTÍCULO XV 


ls bien entendido que las estipulaciones de la pre- 
sente Convención, no atentan en manera alguna a la 
libertad de acción de los beligerantes. 


Art. 19. Será castigado con una multa de 3 a 60 pesos: 


1.2 El Capitán de un buque que, ocupado en la reparación O £o- 
locación de un cable submarino, no observase las reglas $o- 
bre las señales adoptadas en previsión de abordaje. ; 

2.2 El Capitán o patrón de un buque que, percibiendo o estando 
en situación de percibir estas señales, no se mantenga aleja- 
do una milla náutica, al menos, del buque ocupado en la ceo- 
locación o reparación del cable submarino. 

3.2 El Capitán o patrón de un buque que, viendo o estando en 
situación de ver las boyas destinadas a indicar la posición 


de los cables, no se conserve alejado de la línea de las bo- 


yas un cuarto de milla náutica al menos. 


Art. 20. Será castigado con una multa de 3 a 60 pesos O en su 
defecto podrá ser castigado con una prisión de 1 a 5 días: 


1,2 El Capitán o patrón de un buque que haya arrojado el an- 
cla a menos de un cuarto de milla náutica de un cable sub- 
marino cuya situación ha podido conocer por las líneas de 
boyas o de cualquier otro modo. La misma pena tendrá si 
se ha amarrado a una boya destinada a indicar la posición 
del eable, salvo los casos de fuerza mayor (Artículos 2, y 3,9). 

2.0 El patrón de todo buque de pesca que no tenga sus apare- 
jos a una milla náutica, al menos, del buque ocupado en la 
colocación o reparación del cable submarino y esté vencido 
el plazo acordado para la advertencia (ATHCULO Sn 

3. El patrón de todo buque de pesca que no tenga sus aparejos 
á un cuarto de milla náutica, «al menos, de la línea de boyas 
destinadas a indicar la posición de los cables submarinos. 


Art. 21, Será castigado con una multa de 3 a 60 pesos y en su 
defecto con una prisión de seis días a dos meses: 


1.2 Cualquiera, que por negligencia culpable y principalmente en 


los casos previstos en los artículos 20 y 21 haya roto un ca- 
ble submarino o le haya causado un deterioro que pueda 
tener por resultado interrumpir o dificultar en todo o en 
parte las comunicaciones telegráficas, 


HA Au 


de 7 A A A pe 
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ARTÍCULO XVI 


La presente Convención será puesta en ejecución a 
partir del día en que convengan las Altas Partes con- 
tratantes. 

Ella quedará en vigor durante cinco años, a contar 


2.2 El Capitán o patrón de un buque que hallándose ocupado en 
la colocación o reparación de un cable diera lugar a que otro 
buque ocasionase una ruptura o un deterioro en un cable, por 
la inobservancia de las señales convenidas para evitar estos 
accidentes. 


Art. 22, Será castigado con una multa de 3 a 60 pesos, o en su 
«defecto con una prisión de seis días a dos meses: 


1.2 Cualquiera que haya fabricado, detenido fuera de su domi- 
cellio, puesto en venta, embarcado o hecho embarcar instru- 
mentos o aparejos que sirvan exclusivamente para cortar ea 
bles submarinos. 

2. Cualquiera que haya hecho uso de los mismos instrumentos o 
aparejos. 


Art. 23, Será castigado con una multa de 60 a 200 pesos, o en su 
defecto con una prisión de 3 meses a 5 años, cualquiera que volun- 
tariamente y sin estar obligado por fuerza mayor, haya roto un cea- 
ble submarino o le haya causado un deterioro que pueda interrum- 
pir en todo o en parte las comunicaciones telegráficas. 

Serán castigados con una multa de 40 a 60 pesos, o prisión de 
un mes a dos años, cualquiera que resulte en el juicio convencido 
de las tentativas de los mismos hechos. 


PETRO CUARTO 
Disposiciones generales 


Artículo 24. El delincuente, en el caso del artículo 23, $ 1.%, estará 
obligado, a las 24 horas de su llegada, a dar aviso a las autoridades 
locales, de la ruptura o del deterioro del cable submarino de que 
se haya hecho culpable. En defecto de esta declarición las penas 
serán agravadas en el doble. 

En el caso del Artículo 23, el autor de la ruptura o del deterioro, 
será obligado, bajo pena de una multa de 3 a 20 pesos, a hacer igual 
declaración. 
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En el caso en que una de las poda sig 
denunciara la Convención, esta denuncia, sólo. 
efecto respecto de ella. 


Art. 25. En caso de reincidencia, las penas expresadas serán 


cadas en su máximum, y este máximum podrá ser vda h 
doble: 


1.2 Hay reincidencia para los hechos. previstos. en los. artículos o 
19, 20, 21 y 22 de la presente ley, cuando en los. dos años 
que preceden ha sido dictado contra el delincuente un jui 


definitivo por infracción a las disposiciones de 5 so 


: E 
artículos. PS eS 
2.2 Para los hechos previstos por el artículo 23, cuando en eu 


quiera época haya sido pronunciado contra el delincuente : 


juicio definitivo por infracción a las disposiciones de e 
artículo. : 
> É % 
26. Serán declarados responsables de las multas impuestas. 
por infracciones a la presente ley, y de las condenuciones civiles a 
que estas infracciones podrán dar lugar, los armadores de los pa . 


ques sean o no sean propietarios, por razón de los hechos de 23 tri- 
pulación de estos buques. ñ 


Amt, 


” 


Los otros casos de responsabilidad civil serán oO confor- 
me a las disposiciones del derecho eivil. Es ES 


Art. 27. Cuando en el juicio el delincuente se encuentre convicto E 


de muchas infracciones a la presente ley, 
más elevada. 


+A 
Art. 28. La presente ley quedará en vigencia mientras la. Repú- 
blica mantenga su edhesión a la Convención de 14 de Marzo de 1 


Art. 29, Comuníquese. 


Sala de Sesiones de la H. C. de Representantes, en Montevideo, a 
14 de Diciembre de 1885. Ed 


José Luis Missaglia, FLANGINI, za 
Secretario Redactor, Presidente. - = 
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A 


e gré PA 
a 


TR, ARTÍCULO XVI 


La presente Convención será ratificada; las ratifica- 
ciones serán canjeadas en París, en el más breve plazo 
BSD y a más tardar, en el plazo de un año. 


En fe de lo cual los Plenipotenciarios respectivos 
lo han firmado y sellado con sus sellos. 
? Hecho en veintiséis ejemplares, en París. el 14 de 
Marzo de 1884. 


MASSA Juas Os DÍAZ 
(L. S.) HoHeNLOHRE. 
MS ME BA LOAROE: 
== (L. S.) Cowne Lanistao Hoyos. 
3 : (L. S.) Bevexs, 
BE : (L. S.) LeoroLbo ORBAN, 
ES z | MS EBARÓN DE ITATUBA: 
ÉS E | (L. S.) León Sonzzc. 
ES AE j (L. S.) Cone MoLTKEHVILFELDT. 
5 (L.S.) EMANNUEL DE ÁLMEIJDA. 
o (L. S.) ManueL SILveELA. 
e a | RS) 2 MORTON: 
Eos: | (LE. S.) José G. Trrana. 
A : MASA DIOS FERRY: 
REO (L. S.) Lvyo 
A AS o MEDINA. 
E 3 | (L. S.) Maurocorparo. 
Bos: (L.S.) G. OC. MeNamrEA. 
$7 (L. S.) Essap. 
2% -(L. S.) ¡Barón ZuYLeN NyeveLr. 
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(SS 
(PASA 
TS 
SI! 
ASES) 
SON 
¡AS 
: ¿ES 
(RSS) 


ARTÍCULO ADICIONAL 


A 


nos, serán id de conformidad con me 
primero, a las Colonias y posesiones de Su 1 Maj 
Británica a excepción de las enunciadas a cont 
ción, a saber: 


El Canadá. | > 00 
Tierra Nueva. ) a dE 
El Cabo. 
Natal. 

Lía Nueva Gales del Sud. 
Victoria. 

(Queensland. 

La Tasmania. 

La Australia del Sud. 

La Australia Occidental. E 
lia Nueva Zelandia. A 


A a A TA 
dd á , É 1 


MEA 


a A A EAS - 


A EN 
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Sin embargo, las estipulaciones de dicha Convención 
serán aplicables a una de las Colonias o posesiones 
preindicadas si en su nombre ha sido dirigida una 
notificación por el Representante de Su Majestad Bri- 


tánica en París, al Ministro de Negocios Extranjeros 


de Francia. 

Cada una de las Colonias o posesiones precitadas 
que hubiere adherido a dicha Convención conserva la 
facultad de retirarse de la misma manera que las po- 


_tencias contratantes. En el caso en que una de las 


Colonias o posesiones de que se trata deseara retirarse 
de la Convención, será dirigida a este efecto una no- 
tificación por el Representante de Su Majestad Britá- 
nica en París al Ministro de Negocios Extranjeros de 
Francia. 


Hecho en veintiséis ejemplares, en París, el 14 de 
Marzo de 1884, 


(MASSA Josh DÍAZ: 

(L. S.) HoHENLOHE. 

(L. S.) M. BaLcarcg. 

(L. S.) Cope LapisLao Hoyos. 
(MAS BE YESNS: 

(EOS) LoPoLDO ORBAN. 


(LD. S.) BARÓN DE ]TrAasuBA. 

(L. S.) León SoNzzec. 

(L. S.) Cone MoLTKEBVILFELDT. 
(L. S.) EMANNUEL DE ÁLMEDA. 
M5.) MANUEL SILVELA. 

Miss 20 MORTON. 

(AS dos EG. TEANA: 
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JULIO FERRY. 

LyYoNSs. 

CrisaANTO MEDINA. 
MAUROCORDATO. 

G. C. MENABREA. 
HssAp. 

BARÓN ZUYLEN NYEVELT. 
NAZARE AGA. 

B. AZEVEDO, 
ODOBESCO. 

OrLOTT. 

J. M. Torres CAICEDO. 
J. MARINOWITCH. 
SIBBERN. 

HENRY VIGNAUD. 


CocHERry. 


jedi Ea a ; E ES 
ñ SE ; . EE A . 
SS 
1884 
2 Uruguay — Gran Bretaña 
MES. — Tratado de Extradición de Criminales 
CS ” 
+ E 


> Qelebrado en o el 26 de Marzo de 1884. 
BE - Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 15 de 
Diciembre de 1884. 


o Su Excelencia el Señor Presidente de la República 
Oriental del Uruguay y Su Majestad la Reina del 
Reino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, habiendo 
juzgado conveniente a fin de contribuir a la mejor 
administración de la justicia y a la prevención del 
E - crimen, que las personas acusadas o sentenciadas por 
los crímenes o delitos más abajo enumerados, y fu- 
5 gitivos de la justicia, sean recíprocamente entregados 
yen determinadas cireunstancias, han resuelto estipular 
o el presente tratado y nombrado por sus Plenipoten- 
- Clarios, a saber: 

Su Excelencia el Señor Presidente de la República 
pes Oriental del Uruguay, al Señor Doctor Don Manuel 


a TA EA VAN AAA ASA a, IN 
A A 


AN TRATADOS INTERNACIONALES 


son, OR de la muy Honorable Orden hee 
Ministro Residente y Cónsul General de Su Maj 
en la a ia del asa d 


poderes respectivos, y de hallarlos en buena y debida. 
forma, han convenido en los artículos siguientes: El 


ARTÍCULO 1 


Las .Altas Partes Contratantes se obligan a entre-- E ; 
garse recíprocamente, en las circunstancias y condi- 
ciones estipuladas en el presente Tratado, a todas las 
personas, con excepción de sus propios ciudadanos 05% 
súbditos, que habiendo sido encausados 0) sontencia- 
dos por cualquiera de los crímenes enumerados en el 
artículo 2.” y cometidos en el territorio de una os las 
partes, sean hallados en el territorio de la otra. 


ARTÍCULO 11 


Se concederá recíprocamente la extradición por los: 
siguientes crímenes o delitos: 


1.” Asesinato, parricidio, infanticidio, envenena= 
miento o tentativa de asesinato. 
2. Homicidio. 


3. 10) 


Aborto voluntario. 


4. 
0 


10. 
1 
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Violación. 

Atentado grave contra el pudor, consumado 
sobre persona de uno u otro sexo menor de 
12 años. 

Secuestro, robo, abandono, exposición o reten- 
ción ilegal de niños. 


Sustracción de "menores. 
Bigamia. 
Heridas o lesiones corporales eraves, cuando 


causen enfermedad o incapacidad permanentes 
de trabajo personal, la pérdida o privación ab- 
soluta de un miembro o un órgano. 

Incendio voluntario. 

Hurto y robo. 

Defraudación cometida por un banquero, co- 
misionista, administrador, tutor, curador, Íi- 
quidador, síndico, funcionario público, director, 
miembro o empleado de una sociedad, o por 
cualquier otra persona. 

Estafa, ocultación fraudulenta de dinero, va- 
lores u objetos muebles y adquisición de los 
mismos, econ conocimiento de que han sido 1le- 
ealmente obtenidos, cuya cantidad o precio sea 
mayor de doscientas libras esterlinas, 


14. 


(4) 


b) 


Fabricación o expendio de moneda falsa o 
alterada. 

Falsificación de documentos de importancia o 
empleo de los mismos a sabiendas; falsificación 
de los sellos dlel Estado, punzones, timbres o 


papel sellado o empleo de sellos, punzones o 
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lito que se comete. E _ e 
E 


c) Fabricación ilegal de instrumentos. o 


sificación del cuño de la moneda. 

: > e: 

15. Bancarrota fraudulenta. e o S 
16. Actos cometidos con intención - de 
peligro la vida de los viajeros en un 
camino de hierro. A E 


a. 


17. Destrucción o DOE rSrIOrO de cualmior pr 


un año o más de A e 
18. Crímenes que se cometen en la. mar: 
a) Piratería. ) Eo 0 
b) Destrucción o pérdida a un buque, causada s 

intencionalmente o a ció para dicho p S 

objeto. pos 
c) Rebelión o conspiración por dos o más perso | 

nas para rebelarse a bordo de un buque contra. 


la autoridad del Capitán a bordo de un buque 
en alta mar. pl 


causar daño material a personas a bordo pr 
un buque en alta mar. | <A 
19. “Trata de esclavos, con arreglo a las leyes de 
cada uno de ambos Estados, respectivamente; 


La extradición tendrá an lugar por complici- e 
dad en cualquiera de los crímenes y delitos enumera 


dos en este artículo, con tal que sea punible por las 
E 
¡eyes de ambas partes contratantes. 
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ARTÍCULO 111 


ES E fecha, . 


eS da 
1d ey Te 


AA ARTICULO IV 


las estipulaciones de este convenio, no podrá en nin- 
y ss eún caso ser encausada por otro crimen o delito come- 
ES > tido en el país que la reclama, que aquel por el cual 
se concedió la extradición. 


ARTÍCULO vV 


No se hará la entrega de persona alguna sí el delito 
opor que se pide su extradición es de carácter político, 
0 si dicha persona prueba a satisfacción de la autori- 
dad competente del Estado donde se halla, que la de- 
: ES E manda de entrega ha sido hecha, en realidad, con ob- 

az jeto de perseguirla o castigarla por un delito de ca- 
- yácter político. 


ARTÍCULO VI 


En la República Oriental del Uruguay, el procedi- 
miento para solicitar y obtener la extradición, será 
eL siguiente: 

El Representante Diplomático o el Cónsul General 
de la Gran Bretaña dirigirá al Ministro Secretario de 
Estado en el Departamento de Relaciones Hxteriores 
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de la República con la demanda de extradición, una e 


copia auténtica y legalizada de la sentencia o del auto 
de prisión, expedida por autoridad competente, u otros 


documentos de la misma fuerza legal contra la perso- 
na acusada, mamfestando claramente el crimen o de- 


lito por el cual se procede contra el fugitivo. 


A esos documentos judiciales se acompañarán, si es 


posible, las señas de la persona reclamada y cuales- 


quiera otras noticias o datos que puedan ser útiles pa-- 


ra identificarla. 

Estos documentos serán comunicados por el Minis- 
tro de Relaciones Exteriores al Superior Tribunal de 
Justicia quien, a su vez, los pasará al Juez Letrado 
del Crimen. Este funcionario tendrá poder, autoridad 
y jurisdicción para, en virtud de la requisición respec- 
tiva, expedir la orden formal de arresto de la persona 
reclamada, a fin de que se le haga comparecer ante sí 
y de que en su presencia y oyendo sus descargos se 
tomen en consideración las pruebas de criminalidad, y 
si de esta andiencia resultase que dichas pruebas son 
suficientes para sostener la acusación, estará obligado 
a expedir la orden formal de entrega avisándolo por 
intermedio del Superior Tribunal de Justicia al Minis- 
tro de Relaciones Exteriores, quien dictará las medidas 
conducentes a fin de poner al fugitivo a disposición de 
los. Agentes Británicos encargados de recibirlo. 

En caso de que los documentos suministr:; ados por el. 
Gobierno de Su Majestad Británica para la identifica- 
ción de la persona reclamada o de que los datos obte- 
nidos por las autoridades de la República Oriental del 


Uruguay con el mismo fin se considerasen insuficien- 
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tes, se dará inmediatamente aviso de ello al Represen- 
tante Diplomático o Agente Consular de la Gran Bre- 
taña, quedando detenida la persona arrestada hasta 
que el Gobierno Británico haya suministrado nuevas 
pruebas para establecer la identidad de aquélla o para 
esclarecer cualquiera otra dificultad relativa al exa- 
men y resolución del asunto. 

El arresto a que se ha hecho referencia anterior- 
mente de la persona perseguida por alguno de los erí- 
menes o delitos especificados en este Tratado, no po- 
drá prolongarse más de tres meses. Vencido este pla- 
zo, s1 el Gobierno reclamante no ha llenado aquella 
condición, el preso será puesto en libertad y no podrá 
ser detenido nuevamente por la misma causa. 


ARTÍCULO VII 


En los Estados de su Majestad Británica, con ex- 
cepción de las Colonias o posesiones extranjeras, el 
procedimiento para pedir y obtener la extradición se- 
rá el siguiente: 

a) En el caso de una persona acusada, la demanda 
será dirigida sal principal Secretario de Estado de Su 
Majestad Británica para los Negocios Extranjeros por 
el Representante Diplomático o el Cónsul General de 
la República Oriental del Uruguay. 

A dicha demanda, acompañará un auto de prisión u 
otro documento judicial equivalente, expedido por un 
Juez o Magistrado competentemente autorizado para 
conocer en la causa formada al acusado en esta Repú- 
blica, y las disposiciones o declaraciones bajo juramen- 
to ante dicho Juez o Magistrado, manifestando clara. 
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mente el crimen o delito de que se le acusa, y, por 
último, si es PS la seña de la persona reclamada, 


A su 1dentidad. ON 

Dicho Principal Secretario de Wetado transmitirá 
los documentos enunciados al Principal Secretario de 
Estado de Su Majestad Británica para los Neo gocios 
Interiores (“Home Departament”), quien, por una 
orden de su puño y provista de su sello, someterá la : 
demanda de extradición a un Magistrado de Policía 
de Londres, requiriéndole que expida, si ha lugar, un 
mandato de prisión contra la persona reclamada. 

líste Magistrado, expedirá el mandato requerido s s 
las pruebas presentadas fuesen, en su opinión, bas- 
tantes a justificar igual medida en el supuesto de ha- 
berse cometido el crimen o delito en el Reino Unido. 

Verificada la aprehensión de la persona reclamada, 
se la conducirá ante el Magistrado que dictó el auto de 
prisión o ante cualquier otro Magistrado de Policía 
de Londres. Si las pruebas presentadas justificasen 
con arreglo a la Ley de Inglaterra la formación de. 
causa al detenido, en el caso de que el acto por el eual 
se le acusa hubiese sido cometido en el Reino Unido, el 


Magistrado de Policía ordenará su Prisión, hasta que E: 

el Secretario de Estado expida la orden para que la. a 

extradición se verifique, y dirigirá inmediatamente a pe 

ésta certificación de que así lo ha hecho, juntamente do 

con un informe sobre el asunto. | +A 
E: 


a terminación de un plazo no menor de quince 


días desde que se ordenó la prisión y sujeción a Juicio 


del preso, el Secretario de Estado mandará, por medio 


A E. 
05 A 
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de una orden de su puño y provista de su sello, que 
sea aquél entregado al Comisionado autorizado para 
recibirlo por el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay. 

b) En el caso de una persona condenada, el procedt- 
miento será el mismo que queda indicado, salvo que el 
auto o mandato que haya de ser presentado por el Re- 
presentante Diplomático o Cónsul General de la Re- 
pública Oriental del Uruguay en apoyo de la demanda 
de extradición, expresara claramente el crimen o de- 
lito por el que la persona reclamada haya sido conde- 
nada, mencionando al mismo tiempo el lugar y la fe- 
cha de la sentencia. 

La prueba que en ese caso deberá ser presentada 
al Magistrado de Policía, ha de ser de tal naturaleza 
que establezca que según la Ley de Inglaterra el de- 
tenido ha sido condenado por la infracción de que se 
le acusó. 

-c) Los sentenciados en rebeldía o en contumacia, se 
considerarán, para los efectos de la extradición, como 
acusados, y serán entregados en este concepto. 

d) Después de verificada por mandato del M aglstra- 
do de Policía la prisión de la persona acusada o con- 
denada hasta que el Secretario de Estado expida la 
orden de extradición, dicha persona tendrá el derecho 
de reclamar un mandato de habeas corpus; si hiciese 
uso de este derecho la extradición se diferirá hasta 
que el Tribunal falle sobre el incidente, y no podrá 
llevarse a cabo sino cuando el fallo sea adverso al re- 
clamante. | 

En este caso el Tribunal podrá mandar, sin la orden 
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de un Secretario del Estado, la inmediata entrega del 


acusado al Comisionado autorizado para hacerse car- 


go de él, o mantenerle en prisión hasta que dicha or- 
den del Secretario de Estado sea expedida. 


ARTÍCULO VIII 


Los autos, mandatos, declaraciones juradas, expedi- 
das o tomadas en los Estados de una de las Altas Par- 


tes Contratantes, las coplas de esos documentos, así 


como las certificaciones o documentos judiciales en que 
se funda la acusación o la condena, serán recibidos co- 
mo pruebas en el procedimiento de los Estados de la 
otra, si están provistos de la firma o certificación de 
un Juez, de un Magistrado o de un funcionario del país 
en que hayan sido expedidos o tomados, y siempre que 
dichos autos, mandatos, declaraciones, copias, certifi- 
caciones, documentos judiciales, sean certificados por 
el juramento de un testigo o por el sello oficial del Mi- 
nistro de Justicia o aleún otro Ministro de Estado. 


ARTÍCULO 1% (1) 


Todo criminal fugitivo podrá ser detenido por man- 
dato de cualquier Magistrado de Policía, Juez de Paz 
o Municipal u otra autoridad competente en cada uno 
de los Estados, expedido en virtud de informe, deman- 
da, prueba o todo otro acto de procedimiento que, en 
opinión de la autoridad que expidiese el mandato, fuese 
bastante a justificar éste; si el crimen o delito hubiese 


a 


(1) Véase el Protocolo de 20 de Marzo de 1891, por el que se mo- 
difica este artículo. 
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sido cometido o la persona hubiese sido condenada en 

la parte de los Estados de ambos contratantes, el Ma- 
| eistrado, Juez de Paz u otra autoridad competente, 
ejercen jurisdicción; a condición, sin embargo, en el 
Reino Unido, de que se haga comparecer al acusado 
tan pronto como sea posible ante un Magistrado de 
Policía de Londres. Así en la República Oriental como 
en el Reino Unido, el detenido con arreglo a este ar- 
tículo será puesto en libertad si en un término de trein- 
ta días no ha sido formulada demanda de extradición 
por el representante Diplomático o Consular de su país 
- con arreglo a las estipulaciones de este Tratado. 

La misma regla se aplicará a los casos de personas 
acusadas o condenadas por cualquiera de los crímenes 
o delitos especificados en este Tratado, y cometidos 
en alta mar a bordo de un buque de uno de los dos 
paises que llegase a un puerto del otro. 


ARTÍCULO X 


Las estipulaciones del presente Tratado serán apli- 
cables a las Colonias y posesiones extranjeras de Su 
Majestad Británica. 

La demanda de extradición de criminal fugitivo que 
se hubiese refugiado en cualesquiera de esas colonias 
O posesiones extranjeras, se dirigirá al Gobernador o 
a la Autoridad Superior de dicha Colonia o Posesión 
por el Agente Superior Consular de la República 
Oriental del Uruguay en esa Colonia o Posesión. 

Esos pedidos se harán siempre sujetándolos en cuan- 
to sea posible a las disposiciones del presente Trata- 
do por el expresado Gobernador o Autoridad Supe- 


20 
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rior, pero se reserva a éstos la facultad de conceder EOS 


la extradición o de someter la resolución del caso al 

Gobierno de Su Majestad Británica. 
Su Majestad tendrá la libertad de hacer arreglos es- 

peciales en las Colonias Británicas y Posesiones ex- 


tranjeras para la entrega de los criminales que se re- 
fuglarenm en las expresadas Colonias y Posesiones ex- ; 


tranjeras, bajo las bases, en cuanto sea posible, de las 
disposiciones del presente Tratado. 


ARTÍCULO XI 


No se dará curso a la demanda de extradición cuan- 
do la persona reclamada hubiese sido juzgada por el 
mismo crimen o delito en el Estado al eual aquella 
demanda se dirija, ni tampoco cuando de los actos que 
constituyen el crimen o delito de que se les acusa, des- 
pués de la acusación o después de la condena, tenga el 
derecho al beneficio de la preseripción según las leyes 
de dicho Estado. 


ARTÍCULO XIU 


Cuando la persona reclamada por una de las Altas 
Partes Contratantes, en virtud del presente Tratado, 
fuese reclamada asimismo por uno o varios otros fis- 
tados a causa de crímenes o delitos cometidos en sus 
territorios respectivos, su extradición será concedida 
al Estado cuya demanda sea de fecha anterior. 


ARTÍCULO XIII 


Cuando la persona reclamada lala encausada o 
hubiese sido condenada por un crimen o delito come- 
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tido en el Estado en que se hubiese refugiado, su ex- 
tradición podrá diferirse hasta que haya sido puesta 
en libertad con arreglo a las leyes. 

En el caso de que dicha persona reclamada se hallase 
acusada o detenida en el país en que se hubiese refu- 
giado por obligaciones contraídas respecto de perso- 
nas particulares, la extradición se llevará, sin embar- 
eo, a cabo. | 


ARTÍCULO XIV 


S1 la autoridad competente lo dispusiese así, los ob- 
jetos hallados en poder de la persona reclamada, serán 
aprehendidos para ser entregados con ella cuando la 
extradición se verifique. Compréndese en esta dispo- 
sición, no sólo los objetos robados o procedentes de 
quiebra fraudulenta, sino también cualesquiera otros 
que pudiesen servir para la comprobación del crimen 
o delito. Dichos objetos serán igualmente entregados 
después de ser acordada la extradición si no se pu- 
diese llevar ésta a cabo, por la fuga o la muerte de la 
persona reclamada. 

Lo dispuesto en el presente artículo se entiende sin 
perjuicio del derecho de tercero. 


ARTÍCULO XV 


Las Altas Partes Contratamtes, renuncian al reem. 
holso de los gastos ocasionados por ellas para la de- 
tención, manutención y conducción hasta su frontera 
de las personas entregadas, conviniendo en sufragar 
cada una dichos gastos en sus respectivos territorios. 
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ARTÍCULO XVI 


El presente OS será oa 
ciones se canjearán en Montevideo ta 
sea posible. uE e 

Empezará a regir diez As después « ñ 
publicación con o a 18 lero de j 


en oa eS ed por termina lo, - 
do a IS CE su intención de hacerlo así, co 


En fe de lo cual los respectivos Plenipoten rel 


han firmado y sellado con el sello de sus armas 
Hecho en tacita, a LOS veintiséis días de 


at E 


1884 


Uruguay —Argentina—Colombia— Chile 


Convención latinoamericana sobre fomento y 
propagación de publicaciones útiles 


Celebrada en Santiago de Chile, el 4 de Abril de 1884. 


Habiéndose iniciado por el Gobierno de la Repáblica 
Argentina, con la inmediata aceptación del de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, la idea de mancomunar 


-los esfuerzos de todos los Gobiernos Latinoamerica- 


nos, con el objeto de fomentar y proteger en vasta es- 
cala la publicación en lengua castellana, de obras de 
notoria utilidad, y su propagación entre los pueblos de 
América que hablan esta lengua, se han reunido en 
Santiago de Chile para celebrar, con tal fin, una Con- 
vención los representantes de los Gobiernos que en se- 
guida se expresan: 

- Por parte de la República Oriental del Uruguay, don 
José Arrieta, Enviado Extraordinario y Ministro Ple. 
nipotenciario de la misma República, acreditado en 
Chile; 

Por parte de la República Argentina, el General don 
Domingo F. Sarmiento, Comisionado Especial del Go- 
bierno de la misma República para promover o coi- 
cluir la presente Convención; 
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Por parte de los Estados Unidos de Colombia, don 


José María Samper, Enviado Extraordinario y Minis- 


tro Plenipotenciario de la misma Nación acreditado 


en Chile; y 
Por parte de la República de Chile, don José Igna- 


cio Vergara, Ministro de Justicia, Culto e Instrucción 
Pública, nombrado por su Gobierno Plenipotenciario 


Especial; 

Quienes, después de haber hecho constar en debida 
forma el carácter que invisten, bien que declarando el 
tercero que procedía ““ad referéndum””, por cuanto el 
Gobierno de Colombia no había podido ser oportuna- 
mente advertido para dar poderes e instrucciones es- 
peciales a su Plenipotenciario, han convenido en los ar- 
tículos siguientes: | 


ARTÍCULO 1 


Los Estados de la América Latina que suscriben la 
presente Convención, y los que después se adhieran a 
ella, se obligan a apropiar en su presupuesto anual de 
sastos públicos nacionales una “suma destinada espe- 
cialmente a fomentar la producción y la traducción y 
publicación, en lengua castellana, de obras de lectura 
general; determinando cada Gobierno el número de 
ejemplares que tomará de cada obra o publicación, en 
proporción a la población o a las necesidades y re- 
cursos presentes del respectivo Estado. 


ARTÍCULO II 


En conformidad a la base anterior, los representar - 
tes de los cuatro Estados Contratantes han convenido 
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en fijar, respectivamente, las siguientes asignaciones 
anuales : 

A la República Oriental del Uruguay, cuarenta y 
cinco mil francos, en relación con ciento cincuenta 
ejemplares; | 

A la itepública Argentina, ciento cinco mil franeos 
para recibir trescientos cincuenta ejemplares de todas 
las obras; 

A la República de Chile, cantidades iguales a las 
precedentes; 

A los Estados Unidos de Colombia, sesenta mil fran- 
cos, en relación con doscientos ejemplares. 

Y queda entendido que cada Gobierno responderá 
de su respectiva asignación en francos, oro, aunque en 
su presupuesto de gastos la compute en otra moneda. 


: ARTÍCULO 111 


Los Estados que den su adhesión a esta Convención 
declararán, al hacerlo, qué número de ejemplares de 
todas las obras quieren tomar por su cuenta, y con- 
forme a esta declaración, fijarán sus cuotas en sus res- 
pectivos presupuestos, según la proporción estableci- 
da en el artículo segundo. 


ARTÍCULO IV 


Los libros cuya traducción y publicación se trata de 
fomentar por medio de esta Convención, serán «de 
aquellos que hayan sido dados a luz dentro de los últi- 
mos sels años de la época en que sean ofrecidos por 
los editores, y que hayan sido vertidos del idioma de 
su origen a algún otro, exceptuándose de la primera 


312 TRATADOS INTDENACIONALES de 


ras antiguas 0 o y iS obras qu 
mente se publiquen en series, tales como. la: 
ca eS la A Clásica”: | 


cano, que id la condición de ser de OS a ntilida 
y sea propuesta en cireunstancias de buena y econó- 
mica edición, será comprendida entre las obras a ame E ES 
se refiere esta Convención, siempre que previamente: 
sea e da da cOmO na y a mérito, o a 


nezca el autor de la AS 
ARTÍCULO VI 


Pendrán también preferencia las Paba de 
carácter popular o ediciones económicas con o sin ilus- 
traciones, tales como la “Franklin Square e de 
la “Biblioteca Camilo aaa ” y otras de análo- 
ga forma. 


ARTÍCULO VII 


Los Estados que han de recibir y pagar las obras 
publicadas en las condiciones precedentemente espec 


ficadas, no están obligados a ello DEBO de libros de 
las clases siguientes : 
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1." Las obras de carácter científico y exelusivamen- 
te técnico o didáctico, no comprendiéndose en- 
tre éstas las obras que propaguen conocimien- 
tos y métodos industriales. 

2." Los textos especiales de enseñanza; y 

3. Las ediciones de lujo. 


ARTÍCULO VIII 


Los libros a que se refiere esta Convención deberán 
ser impresos en papel cuya calidad no sea inferior a la 
del que se emplea para la impresión de la “Revue des 
Deux Mondes?””?. Dichos libros deberán ser encuader- 
nados con cubierta de tela, por lo menos, no pudiéndo- 
se admitir ningún ejemplar a la rústica, con excepción 
de publicaciones populares, como aquellas a que se re- 
fiere el artículo VI. 


ARTÍCULO IX 


Los precios que se pagarán por los libros y demás 
obras, serán bona fide, los de los catálogos de los edi- 
tores respectivos, previos los descuentos usuales que 
éstos tengan costumbre de hacer en sus ventas al por 
mayor. 


ARTÍCULO X 


Los Estados signatarios y los que después se adhie- 
ran a esta Convención nombrarán sus respectivos fun- 


cionarios encargados de recibir y pagar las obras que 


se adquieran en conformidad a lo estipulado, y de eje- 


cutarlo debidamente, manteniendo estos funcionarios 
las relaciones necesarias con los editores y con las per- 
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sonas que, con igual carácter, fueren nombradas por BE 
las otras Partes Contratantes. 5 
; - 

ARTÍCULO XI 8 

3 

La presente Convención ohligará a los Estados s1g- A 
natarios y a los posteriormente adherentes por el tér- | A 
mino de diez años, contados desde la fecha del canje cd 
de las ratificaciones, el cual se verificará en la ciudad 8 
de Santiago de Chile, a la mayor brevedad posible. ES 
Una vez transcurrido dicho término de diez años, se SE 


entenderá que queda tácita e indefinidamente prorro- 

gada, año por año, mientras alguna de las Partes no 
notifique a las demás su voluntad de ponerle fin doce eS. 
meses después de la fecha de la notificación. En tal : 
caso, el Estado que la haga quedará separado del con- = 
cierto, pero la Convención podrá continuar en su fuer- ! 
Za y vigor para aquellos Estados que quieran mante- 

ner la vigencia respecto de ellos. 


En fe de lo cual, los dichos Representantes de los 
cuatro Gobiernos Contratantes han firmado y sellado 
la presente Convención, en cuatro ejemplares de un 
mismo tenor, en la ciudad de Santiago de Chile, a los 
cuatro días del mes de Abril de mil ochocientos ochen- 
ta y cuatro. 


(L. S.) JosÉ ARRIETA. 

(L. S.) Domixco F. SARMIENTO. 
(DL...) JosÉr MA 

(L. S.) José Tawacio VERGARA. 


1885 
Uruguay —Perú 
Convención Consular 


Celebrada en Montevideo, el 17 de Marzo de 1885. 
No fué ratificada. 


La Repúhlica Oriental del Uruguay y la República 
del Perú, reconociendo la conveniencia de establecer 
reglas fijas respecto de las prerrogativas y atribucio- 
nes que deben tener en ambos países sus respectivos 
Cónsules, han resuelto celebrar, con tal objeto, una 
Convención, bajo las bases de la más perfecta recipro- 
cidad; y al efecto han nombrado por sus Plenipoten- 
cilarios, a saber: 

S. E. el Señor Presidente de la República Orien- 
tal del Uruguay, al xemo. Señor Doctor Don Manuel 
Herrera y Obes, su Ministro Secretario en el Depar- 
tamento de Relaciones Exteriores; y 

S. E. el Señor Presidente de la República del Perú, 
al Exemo. Señor Doctor Don Juan Luna, su Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en las Re- 
públicas del Plata, Paraguay y Bolivia; 


Quienes, después de haberse comunicado reciíproca- 


LR 


Las Repúblicas contratantes tendrán der 
tener Cónsules Generales, Cónsules, Vic 20 
Agentes Consulares en las ciudades, puertos y y 
del territorio de la otra, reservándose | recípre 
el derecho de exceptuar cualquier punto. que e 
conveniente. Esta reserva, sin embargo, no surtir 
efecto alguno respecto a una de las Altas Partes. 


tratantes, sin que sea igualmente aplicada a ' toda 
Naciones. : NS: 


ARTÍCULO II 


El nombramiento de Cónsules Generales, Cónaa 
Vicecónsules y Agentes Consulares, podrá recaer. en 
ciudadanos del país a que sirven, de aquel en que va- 
yan a residir o en otros extranjeros. Los individuos | 


nombrados podrán ejercer la profesión de comercia: 
tes o cualquier otra. 


ARTÍCULO III 


No se reconoce en los Cónsules Generales, , Cónsules 
y Vicecónsules carácter aleuno diplomático, Y, Por 
consiguiente, no gozarán de las inmunidades concedi- 
das a los Agentes Públicos. Sus personas y propieda- : 
des quedan sometidas a las leyes del país, como las. de z 
los demás particulares, en todo 


aquello que no concier- de : 
na al ejercicio de sus funcione 


S; y no gozarán de otras , 
exenciones que las que expresa esta Convención. : 


Ls US o 
Mx i mí 
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ARTÍCULO IV 


Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares, estarán exentos de cualquier car- 
go o servicio público, como también de contribuciones 
personales directas y de toda contribución extraor- 
dinaria. 

Pero si estos Agentes Consulares son ciudadanos del 
país para donde fueron nombrados o comerciantes, o 
poseyesen hienes inmuebles, serán considerados en lo 
que respecta a cargos, obligaciones y contribuciones 
generales y especiales o extraordinarias como los de- 
imás ciudadanos del Estado a que pertenezca. 


ARTÍCULO V 


Los Archivos Consulares serán inviolables en todo 
tiempo, y las autoridades territoriales no podrán, bajo 
ningún pretexto, examinar ni tomar los papeles per- 
tenecientes a dichos archivos. 

Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares deberán tener los papeles perte- 
necientes a los Archivos Consulares completamente 
separados de aquellos que se relacionen a su comercio, 
industria o asuntos particulares. 


ARTÍCULO vi 


Los Cónsules (Grenerales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares podrán colocar sobre la puerta ex- 
terior de la Casa Consular o Viceconsulado, el escudo 
de armas de su Nación, econ una inseripción que conten- 


318 TRATADOS INTERNACIONALES 


za estas palabras: Consulado General, Consulado, Vice- 
consulado o Agencia Consular del Uruguay o del Perú. 
También podrán enarbolar en ella la bandera de su 
país, en los días de solemnidades públicas, religiosas o 
nacionales, así como en otros casos acostumbrados. 


Ieualmente podrán enarbolar el pabellón nacional 


en el bote o embarcación que los condujeran dentro del 
puerto, y sólo para el caso «dle ocuparse del ejercicio 


de sus funciones. 
ARTÍCULO VII 


Para que los Cónsules Generales, Cónsules y Vice- 
cónsules seam admitidos y reconocidos como tales, se 
presentará por el respectivo Agente Diplomático, si lo 
hubiere, y st no directamente, la Patente del nombra- 
miento; y en vista de ella, se les expedirá el Exequatur, 
transmitiéndose las órdenes necesarias a las autorida- 
des locales del lugar en que dichos Agentes deban re- 
sidir, a fin de que, en toda cireunstanecia, sean recono- 


cidos como tales. 
ARTÍCULO VIII 


Los Gobiernos de las dos Repúblicas contratantes 
tienen el derecho de rehusar el Exequatur, así como el 
de retirar el expedido. En uno y otro caso expresarán 
al Gobierno que hizo el nombramiento, los motivos que 
le hayan inducido a obrar de esta manera. 


ARTÍCULO IX 


Los Agentes Diplomáticos de las Altas Partes Con- 
tratantes podrán nombrar Cónsules, Vicecónsules y 
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Agentes Consulares provisionales, ya sea de nueva 
ereación o para llenar una vacante que ocurra y estime 
de inmediata conveniencia. En estos casos, solicitará 
del Gobierno, el diplomático que hizo aquel nombra- 
miento, el reconocimiento provisional de tales comi- 
sionados. 

También los Cónsules Generales podrán nombrar un 
Canciller o Secretario, cuando no lo tenga su Consu- 
lado y sea necesario para autorizar sus actos. 


ARTÍCULO X 


En caso de muerte, impedimento o ausencia de los 
Cónsules Generales, Cónsules o Vicecónsules, los Se- 
cretarios o Cancilleres que hubieran sido de antemano 
presentados como tales a las autoridades respectivas, 
y reconocidos por éstas, serán admitidos, según su or- 
den jerárquico, a ejercer interinamente funciones con- 
sulares, con el carácter de Vicecónsul, sin que pueda 
ponérseles ningún impedimento por las autoridades lo- 
cales. 


ARTÍCULO XI 


Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares podrán representar contra cual- 
quiera infracción de los Tratados existentes, dirigién- 
dose al efecto a las autoridades de la circunscripción 
en que residiesen. Si no se atendiera a sus reclama- 
ciones, los Cónsules Generales sólo, en la ausencia de 
un Agente Diplomático de su país, podrán recurrir di- 
rectamente al Gobierno de dla Nación en que ejerzan 
sus funciones. 
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ARTÍCULO XI 


Los Cónsules de uno de los dos Estados Contratan- SE 
tes, en las ciudades, puertos y lugares de una tercera 
Potencia, en donde no hubiere Cónsul del otro, pres- 3 | 
tarán a las personas y propiedades de los nacionales E E 
de éste, la misma protección que a las personas y pro- 8 
piedades de sus compatriotas, en cuanto sus faculta- 
des lo permitan, sin exigir por esto otros derechos o 8 
emolumentos que los autorizados respecto de sus na- Eo 


cionales. 


ARTÍCULO XIII 


Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 


Agentes Consulares de llas dos Naciones o sus Canci- 
lleres tendrán el derecho de recibir en ¡sus Canclllerías, 


en el domicilio de las partes y a bordo de las naves 


de su Nación, las declaraciones que hayan de prestar 
los capitanes, tripulaciones, pasajeros, negociantes y 
cualquier otro ciudadano de su Nación, en los casos de 
su competencia y hasta donde lo permitan las leyes 
del país. 

Los mismos Cónsules Generales, Cónsules, Vicecón- 
sules y Agentes Consulares podrán igualmente legali- 
Zar toda especie de documentos emanados de las auto- 
ridades o funcionarios de su Nación, y deberán tener 
a la vista, en su oficina, la tarifa de los derechos con- 
sulares y de cancillería. 


ARTÍCULO XIV 


Kn el caso de fallecer un individuo de la nación del 


Cónsul sin dejar heredero mi albacea en territorio de 


et 
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su distrito consular, le corresponde la representación 
en todas las diligencias para proveer a la seguridad 
de los bienes, conforme a las leyes del país en que re- 
sida. Cruzará con sus sellos los puestos por la auto- 
ridad local, y deberá ocurrir en el día y hora que aque- 
lla indique cuando fuese del caso quitarlos. La falta 
«le asistencia del Cónsul en el día y hora fijados, con 
Una espera prudente, no podrá suspender los procedi- 
mientos legales de la autoridad local. 


ARTÍCULO XV 
Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares, como representantes natos de sus 
compatriotas ausentes, no necesitan de poder especial 
para cuidar y proteger sus derechos e intereses, se- 
gún lo permitan las leyes de los respectivos Países, 
pero sí para percibir dinero o efectos suyos. 


ARTÍCULO XVI 


Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares podrán trasladarse personal- 
mente o enviar un delegado a bordo de las naves de 
su Nación admitidas a la libre comunicación, interro- 
gar a los capitanes y tripulaciones, examinar los pape- 
les de mar, recibir las declaraciones sobre su viaje e 
incidentes de la travesía, redactar los manifiestos y fa- 
cilitar el despacho de sus buques. Podrán asimismo 
acompañar a los capitanes e individuos de dla tripula- 
ción ante los Juzgados, Tribunales y Oficinas Admi- 
nistrativas de la Nación, para servirles de intérpretes 
y agentes en los negocios que tengan que tratar o en 
las demandas que tengan que representar. 

21 


ERAS a que se susciten entre. el capitán, 
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ARTÍCULO XVIL 


Los Cónsules Generales, Cónsules, Vice 
Agentes Consulares están NN 


ciales y los marineros, relativas a contratos de eng 
ches y salarios. | A 

Las autoridades locales intervendrán todas las 
ces que los desórdenes sobrevenidos a bordo de l 
naves sean de tal naturaleza que perturben la tran- 
quilidad o el orden en tierra, o en el puerto, o cuando. 
en esos desórdenes se encuentren complicadas alguna o 

algunas personas del país o iudividuos que no perte- 
nezcan a la tripulación. e 

Cuando los desórdenes no invistieren algunos de los 
caracteres indicados precedentemente, las autoridade 
locales se limitarán a prestar su apoyo a los funciona 
rios consulares respectivos que las requieran, para. ha 
cer ar restar y conducir a bordo a todo individuo ms- 
eripto en el rol de la tripulación, que Inbiere tomado 7 
parte en los desórdenes indicados. A 

El arresto no podrá durar más tiempo que el pre- 


venido por las disposiciones legales del país donde tu 
viere lugar. 
ARTÍCULO XVIII 


rir el Po, Es las antoridados locales para la oa 
detención y custodia de los o de los uds: 
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_ mercantes de su nación, y para este objeto se dirigirán 
a las autoridades competentes y pedirán por escrito los 


dichos desertores, acompañando los comprobantes de 
que son tales; y en vista de esta puna no se podrá 
rehusar la entrega. 

Estos desertores, luego que sean arrestados, se pon- 
drán a disposición de dichos Agentes Consulares, pu- 
diendo ser depositados en las cárceles públicas a soli- 
citud y expensas de los que los reclamen, para ser en- 
viados a los buques a que pertenezcan o a otros de la 
misma nación. 

S1 en el término de dos meses, contados desde el día 
de su arresto, no hubieran sido conducidos a bordo, se 
rán puestos en libertad y no volverán a ser presos ni 
molestados por la misma causa. 

Quedan exceptuados de las disposiciones que prece- 
den, los desertores ciudadanos de los respectivos Paí- 
ses, los que en ningún caso podrán ser entregados, de- 
jando expedita la acción civil a que hubiere lugar res- 
pecto de ellos. 


ARTÍCULO XIX 


Siempre que no haya estipulación en contrario en- 
tre los armadores, fletadores, cargadores y asegurado- 
res, las averías sufridas durante la navegación de los 
buques de ambas naciones, sea que entren voluntaria- 
mente en los puertos respectivos, sea que arriben por 
fuerza mayor, serán arregladas conforme a lo que dis- 
pongan las leyes de cada país, y sin que los Cónsules 
puedan tener en dichas averías más intervención que 
la que esas leyes les confieran. 


” 
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ARTÍCULO XX 


Los buques mercantes de una de las Altas Partes 


Contratantes, no se hallan en la otra exentos de la ju- 
risdicción local, ni podrán asilar a su bordo a los eri- 
minales, quienes podrán ser extraídos previo aviso de 


5 


atención al Cónsul o funcionario consular respectivo, 


si es que lo hubiere. 7 cn A 
ARTÍCULO XXI : e 

Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares, sus Secretarios o Cancilleres de E 
cada una de las dos naciones en el territorio de la - A 
otra, gozarán, además de los derechos, prerrogativas, 


exenciones y privilegios estipulados en esta Conven- . 
ción, de los que actualmente se conceden o se concedie- 
ren en lo futuro a los Agentes Consulares de igual gra-. 
do de la nación más favorecida, stempre que tales con- | 
cesiones sean recíprocas y que no pugnen con las es- 
tipulaciones expresas de esta Convención. 


ARTÍCULO XXI 


Lia presente Convención obligará a las dos Repúbli- 
cas contratantes por el término de cinco años, contados 
desde el día en que las ratificaciones sean canjeadas. 
Pero, si ninguna de ellas anunciara a la otra, un año. 
antes de expirar este plazo, su voluntad de hacerla ter- 
minar, continuará en vigor para ambas partes, hasta 
un año después del día en que se haga tal notificación 
por una de ellas. 
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| la República al del o Ni de la Pa 
dr Perú, lo hemos firmado por duplicado y sellado 


E con nuestros respectivos sellos, en Montevideo, a 17 
de Marzo de 1885. 


(L. S.) ManNuen HERRERA Y OBES. 
LISO). Luna. 
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Eo: 1885 


o Uruguay — Perú 


Pas 


Tratado de Extradición de Criminales 


de e tobrado en A el 17 de Marzo de 1885. 


No fué ratificado. 


La República Oriental del Uruguay y la República 
-dlel Perú, en su propósito de facilitar la administración 
de justicia y asegurar el castigo de los crímenes come- 
- tidos en los territorios de las dos naciones, cuyos au- 
- tores y cómplices se propongan sustraerse de la vin- 
dicta de las leyes refugiándose de un país en el otro, 
han resuelto celebrar un Tratado que establezca reglas 
fijas, fundadas en una perfecta reciprocidad, para la 
extradición de los acusados criminalmente ante los 
Juzgados o Tribunales competentes, por uno o más de 
los crímenes especificados en él, de los que hayan sido 
«sentenciados y de los que, siendo reos rematados, ha- 
yan quebrantado la pena; y han nombrado, al efecto, 
sus respectivos Plenipotenciarios, a saber: 

$5. E. el Señor Presidente de la República Oriental 
del Uruguay, al Exemo. Señor Doctor Don Manuel 
Herrera y Obes, su Ministro Secretario de Estado en 
el Departamento de Relaciones Exteriores; y 
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S. E. el Señor Presidente de la República del Perú, 
al Excmo. Señor Doctor Don Juan Luna, su Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en las Re-- 


públicas del Plata, Paraguay y Bolivia; ] 
Quienes, después de comunicarse recíprocamente sus” 


plenos poderes, y encontrándolos en buena y debida E 


forma, han convenido en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO 1 


La República Oriental del Uruguay y la República 8 : 


del Perú se comprometen por el presente Tratado a 


entregarse recíprocamente, en todos los casos que las: 
cláusulas del mismo expresan, a los individuos que por” 
aleuno de dos hechos ¡“abajo enunciados cometidos y' 
punibles en el territorio de la parte reclamante, hayan: 
sido procesados, sentenciados o sean reos rematados' 


por sentencias ejecutoriadas y que se ies refu- 


eglados en el del otro. 


ARTÍCULO Jl 


La extradición tendrá lugar respecto de los indivi-- 


duos responsables como autores o cómplices de los erí-- 


menes siguientes: 


1.” Asesinato. 

2.” Homicidio, a no ser que se hubiera cometido en: 
defensa propia o por imprudencia. 

3. Parnmeidio. 

4.” Infanticidio. 


OI 


. Envenenamiento. 


6.” Lesiones voluntarias que causen la muerte, sin: 
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Intención de darla, o de las que resulte muti- 


lación grave y permanente de algún membro 


u Órgano del cuerpo. 

Bigamia. 

Rapto o sustracción de menores. 
Violación u otros atentados al pudor. 


. Atentados sin violencia contra el pudor, come- 
_tidos en niños de uno u otro sexo, menores de 


14 anos. 


¿5 


Atentado a las costumbres, favoreciendo o fa- 
cilitando habitualmente la corrupción de me- 


“nores de uno u otro sexo. 


12. 
13. 
14. 


15. 


16. 


del? 


18. 


Por la privación voluntaria e ilegal de í liber- 
tad individual de una persona, cometida por 
un particular. 

Aborto voluntario, sustracción, encubrimiento, 
supresión o sustitución de niños. 

Incendio voluntario. 

Daños ocasionados voluntariamente en los 
aparatos telegráficos, en los postes e hilos o ca- 
bles necesarios para su funcionamiento. 

Actos atentatorios a la libre y segura circula- 
ción de los ferrocarriles 

Profanación de tumbas, destrucción de monu- 
mentos de arte y de los consagrados a honrar 
la memoria de los ciudadanos ilustres. 

Destrucción intencional de plantíos y cosechas, 
y envenenamiento de ganados y animales de 


TAZA. 


19. Asociación de malhechores. 
20. Robo con circunstancias agravantes, particn- 
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ED E 


DK 


LD) 
00 


rd 


29. 


. Fabricación, O 0 circulación de mo 


positarios públicos, siempre que estos delitos 


cha tripulación o equipaje se hubieran apode- 
rado del buque por fraude o violencia, o lo hu- 


A o 
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larmente en despoblado, caminos públicos, es 
calamiento, con violencia a las PS ya las E 


propiedades. E e 


a esos efectos da 0 ¿died cd EN 
Falsificación de los cuños o sellos del Estado 
que se emplean para amonedar o sellar especies 
metálicas. AN 
Falsificación de escrituras públicas o auténti- E 
cas, de documentos privados, de notas o bille- 
tes de banco, de libranzas, vales, pagarés u 
otros efectos comerciales, y uso de estos docu 
mentos falsificados. ] S 3 4 
Peculado o malversación de caudales públicos a € 
y concusión, cometidos por funcionarios o de- E 


mereciesen pena corporal aflictiva, según la le- 
eislación de ambos países. 


Soborno de funcionarios públicos o de árbitros. ns. 
Bancarrota o quiebra fraudulenta. ME 


Baratería y piratería; pero sólo en el caso que 
tales delitos sean castigados con pena corpo- E 
ral por dla legislación de ambos países. | 
Insurrección del equipaje o tripulación de una 


have, cuando los individuos que componen di- 


bleren entregado a piratas. 
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29. Estafa. 
30. Abuso de confianza y ¡sustracción fraudulenta 
- de caudales, bienes, documentos y toda clase de 
títulos de propiedad pública o privada, por las 
personas a cuya guarda estuviesen confiados o 
fuesen socios o empleados en el establecimiento 
en el que el hecho se hubiera cometido. 
31. Perjurio y soborno de testigos, peritos o in- 
| térpretes: falsos testigos. 


ARTÍCULO III 


Quedan comprendidos en las precedentes califica- 
clones, la tentativa, cuando ésta sea justiciable, según 
la ley penal del país en el que tuvieron lugar los he- 
; chos; asimismo los cómplices y encubridores en aque- 
E llos actos. 


ARTÍCULO IV 

Es. Las Altas Partes Contratantes tienen por enuncia- 
E tiva y no limitativa la lista de los crímenes compren- 
E didos en el artículo 2.”, y convienen, por tanto, que 
E pueden demandarse y acordarse a título de reciproci- 
A dad, la extradición de individuos acusados o condena- 
e dos por otros crímenes no enumerados en este Trata- 
E do, con tal que sean de aquellos a los que señale la legis- 
E lación de ambos paises pena corporal. 

3 En este caso es prudencial y facultativa la acción de 
3 ambos Gobiernos. 


DA A IN y AA O 
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ARTÍCULO V 8 


A 


Aunque el crimen que motive la demanda de extra- 


parte reclamante, se accederá a dicha demanda, si las 
leyes penales de las Altas Partes Contratantes auto- 
rizasen el castigo del crimen cometido fuera de su tes 
rritorio, y si el individuo reclamado es ciudadano del E 


Estado reclamante. 
ARTÍCULO VI 


En ningún caso se concederá la extradición por de- 
litos políticos. 

No se considera delito político, ni como hecho que 
tenga conexión con él, la muerte dada a los Jefes de 


los Estados contratantes, nia sus magistrados, sea que 


se ejecute empleando armas, el envenenamiento o cual- 


quier otro medio. Igualmente queda exceptuada de esta 


regla, la tentativa frustrada de semejantes crímenes, 
sea cual fuere el móvil que la determine. 


ARTÍCULO VII 


Los individuos cuya extradición se hubiera alcanza- 
do, no podrán ser juzgados ni castigados por crímenes 
políticos anteriores a la extradición, ni por hechos co- 
nexos con ellos, ni por otro crimen cualquiera anterior 
y distinto al que motivare la extradición. Exceptúanse 
de esta regla general, los signientes casos: 


1.” S1 dicho crimen fuese de los enumerados en el 


artículo 2.”, y Imbiera sido perpetrado poste- 


riormente a la celebración de este Tratado. 


o 
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2. S1 después de penado, indultado o absuelto por 
el delito especificado en el pedido de extradi- 
ción, permaneciera en el país hasta el plazo de 
tres meses, contados desde la fecha en que 
quede ejecutoriada la sentencia absolutoria, o 
desde el día en que hubiere sido puesto en l1i- 
bertad por haber cumplido la pena u obtenido 
su indulto; y 

3.. S1 regresara posteriormente al territorio del 
Estado reclamante. 


ARTÍCULO VIII 


No tiene lugar la extradición, en ningún caso, tra- 
tandose de los nacionales de los dos Estados contra- 
tantes. Pero, para hacer efectivo el espíritu de este 
pacto, se obligan las Altas Partes Contratantes a so- 
meter a sus ciudadanos al juzgamiento de sus propios 
Tribunales, según «el mérito del proceso seguido en el 
lugar en que hubiera cometido el erimen. Al efecto se 
entenderán entre sí los Juzgados y Tribunales de una 
y otra Nación, expidiendo y diligenciando los despa- 
chos que fueran necesarios en el curso del proceso. 

Se declaran comprendidos en las disposiciones de 
este artículo, los individuos naturalizados en cual- 
quiera de los dos países, cuando la naturalización fue- 
ra anterior a la perpetración del delito. 


ARTÍCULO IX 


La extradición será solicitada directamente por los 
Gobiernos de ambos países, o por medio de los Agen- 
tes Diplomáticos o Consulares, Ministros u Oficiales 
públicos debidamente autorizados al efecto. 
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ARTÍCULO X 


Se aparejará aquella gestión con los documentos que, 
según las leyes de la Nación en que se hace el reclamo, E 
bastarían para aprehender y enjuiciar al reo si el de- 
lito se hubiera cometido en ella, para hacer cumplir 10 
sentencia condenatoria o que el reo cumpla la pena de a] 
la que se hubiera evadido. Además, se acompañará, 7 ves 
fuese posible, la filiación y demás datos isa 3 : 


AER 
a 


para acreditar la identidad. 
ARTÍCULO XI 


Sin embargo de lo estipulado en el artículo anterior, - o E 
cada uno de los dos Gobiernos queda facultado para 
pedir directamente, o por medio de los funcionarios _ 


Eh 


ya indicados, el arresto provisional de cualquier fugi- 
tivo, sea reo presunto, sentenciado o que haya que- 


brantado su condena, comprometiéndose a presentar 3 ES 
los documentos justificativos de la demanda formal de e 
extradición. Esta solicitud se podrá transmitir aun 
por el telésrafo. E | 8 
El individuo detenido de esta manera, será puesto E 
en libertad si en el plazo de dos meses, contados desde ES 
la fecha de su detención, no Hegara a presentarse los : sde 
documentos a que se refiere el anterior artículo. E E 
ARTÍCULO XII MES > 

AN 


S1 el individuo cuya extradición se pidiese, en vir==. 
tud del presente Tratado, fuese igualmente reclamado ) 
por otro u otros Gobiernos con los cuales se hayan con- 
cluído Tratados de esta naturaleza, por crímenes co- 0 
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metidos también en sus respectivos territorios, será 


entregado al Gobierno en cuyo país haya sido cometido 


el crimen más grave, y, en caso de igual gravedad, al 
- Gobierno que hubiese presentado primero la demanda 


de extradición. 
ARTÍCULO XIII 


Los individuos reclamados que se hallen enjuiciados 
por crímenes cometidos en el país donde estuvieren re- 
fugiados, no serán entregados sino a la terminación 
del juicio definitivo, y en caso de sentencia condenato- 
ria, cuando hayan cumplido la pena que les hubiera 
sido impuesta. 

Los que se hallen cumpliendo una pena por crímenes 
cometidos también en el país en que se hayan asilado, 
no serán entregados sino después del cumplimiento de 
su condena. 


ARTÍCULO XIV 


Si el individuo reclamado se hallare perseguido o de- 
tenido en el país en el que se hubiere refugiado, en 
virtud de obligaciones contraídas allí, su extradición, 
sin embargo, tendrá lugar, quedando dibre la parte 
perjudicada para hacer valer sus derechos ante la au- 
toridad competente. 


ARTÍCULO XV 


La extradición no será concedida siempre que por la 
legislación del país en que el reo se halle refugiado, 
esté prescrita la acción criminal o la pena. 
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ARTÍCULO XVI 


Los individuos procesados o sentenciados por críme- E A 
nes a los que, según dla legislación de la Nación recla- 
mante, les correspondiese la pena de muerte, sólo serán 0 
entregados con la condición de que dicha pena les sea E 


conmutada. 


ARTÍCULO XVII 


Los objetos sustraídos o que se encuentren en poder 
del acusado o condenado; los útiles o instrumentos de 


que se hubiera valido para cometer la infracción, así 
como cualquier otro cuerpo de delito, serán entrega- 
dos, al mismo tiempo que el individuo detenido, si al 
promover la extradición se ha solicitado aquella re- 
mesa. se 

Esta tendrá igualmente lugar en el caso en que, con- 
cedida la extradición, no llegare ésta a efectuarse por 
muerte o por fuga del culpable. Será también extensi- 
va dicha remesa a todos los objetos de igual natura- 
leza que el reo hubiese ocultado o conducido al país 
adonde se refugió, y que fuesen encontrados con pos- 
terioridad. Se reservan, sin embargo, los derechos de 
terceros sobre los precitados objetos, que deberán ser- 


les devueltos, sin gasto alguno, a la terminación del 


proceso. 
ARTÍCULO XVIJI 


Los gastos de captura, custodia, alimentación y con- 
1 .,- . > » . .>— . . 
ducción del individuo: cuya extradición hubiese sido 
concedida, así como los gastos de remesa y transporte 
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de los objetos especificados en el artículo precedente, 
quedarán a cargo de los dos Gobiernos, en los límites 
de sus territorios respectivos. Los gastos de custodia 
y conducción por mar, serán, en uno y otro caso, de 
£uenta del Estado que reclamare la extradición. 


ARTÍCULO XIX 


Cuando en la prosecución de una causa criminal, ex- 
cepto la política, en el Estado de una de las Altas Par- 
bes Contratantes se juzgase necesario oir a testigos 
domiciliados en el territorio del otro Estado, remitirá 
el respectivo Gobierno el correspondiente despacho, 
por la vía diplomática o consular, y a falta de estos 
funcionarios, directamente al Gobierno del país donde 
deben recibirse las declaraciones; y éste dictará las 
medidas necesarias para que tenga lugar aquella dili- 
gencia, según las reglas del caso, y cuidará de su se- 
gura devolución. | 

Ambos Gobiernos renuncian a lla remuneración de 
los gastos que origine este procedimiento, a menos que 
se tratase de muchas diligencias en una misma causa, 
y en que haya de emplearse más tiempo que el ordi- 
nario requerido para diligenciar los despachos. 


ARTÍCULO XX 


Si en una causa eriminal, quedando exceptuada la 
política, fuese necesaria la presencia de un testigo au- 
sente, el Gobierno del país en que se encuentre le in- 
vitará a acudir a la solicitud que al efecto se le haga. 
Kn caso de asentimiento, le serán acordados gastos de 
viaje y permanencia, a contar desde el día en que hu- 


22 
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biere salido de su domicilio, según las tarifas y regla- 0 


mentos vigentes en los países en que deba comparecer. 
Podrá facilitársele, a petición suya, por las autorida= 
des de su residencia, el adelanto de todo o parte de 
los gastos de viaje, que serán inmediatamente reem- 
bolsados por el Gobierno que hizo la solicitud. 

Ninguna persona, cualquiera que fuese su naciona- 
lidad, que, citada para declarar como testigo en uno de 
los dos países, compareciese voluntariamente ante los 
Tribunales del otro, será «perseguida ni detenida 
por crímenes o por condenas civiles o criminales an- 
teriores a su salida del país requerido, ni so pretexto 
de complicidad en los hechos u objeto del proceso en 
que vaya a declarar como testigo. 


ARTÍCULO XXI 


E] presente Tratado regirá por cinco años, contados 
desde la fecha del canje de las ratificaciones. Trans- 
curridos estos cinco años, continuará en vigor hasta 
un año después del día en que alguna de las dos Al- 
tas Partes Contratantes notifique a la otra su voluntad 
de hacer cesar sus efectos. 


ARTÍCULO XXI 


Este Tratado será ratificado por el Poder Ejecutivo 
de cada una de las dos Repúblicas contratantes, previa 
su aprobación por los respectivos Congresos, y las ra- 
tificaciones serán canjeadas en Montevideo o en Lima, 
dentro del más breve término posible . 
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1 fe de lo cual, nosotros, los Plenipotenciarios de 
pe a o Oriental del Uruguay y de la República 
del Perú, lo hemos firmado y sellado con nuestros se- 
y OS: pios en Montevideo, a 17 de Marzo de 1885. 


a Bs 7 


8 ASS) Mavuer Herrera Y Obas. 
E (SS Lom 


1885 


Uruguay —Alemania—EE. UU. de América—Ar- 
gentina —Austria-Hungría—Bélgica -- Bolivia — 
brasil —Bulgaria—Chile — Colombia—Costa Rica 
—Dinamarca y las colonias danesas—Repúbli- 
ca Dominicana —Egipto — Ecuador—España y 
las colonias españolas — Francia y las colonias 
frandesas—Gran Bretaña y diversas colonias bri- 
tánicas — Canadá — India Británica — Grecia — 
Guatemala — Haití- -Hawai—Honduras—Italia— 
Japón — Liberia —Luxemburgo —México —Mon- 
tenegro—Nicaragua —Paraguay —Países Bajos y 
las colonias holandesas --Perú —Persia — Portu- 
gal y las colonias portuguesas —Rumania—Ru- 
sla—El Salvador—Servia—Siam—Suecia y No- 
ruega —Suiza —Turquía—Venezuela. 


UNIÓN POSTAL UNIVERSAL 


Acta adicional de Lisboa a la Convención de 
1. de Junio de 1878 


Celebrada en Lisboa, el 21 de Marzo de 1885. 
(*) Ratificada por el Uruguay, el 10 de Abril de 1891, 


El Uruguay, la Alemania, los Estados Unidos de 
América, la República Argentina, el Austria-Hungría, 


(*) Ratificaciones: 


Gran Bretaña e India Británica: 24 de Febrero de 1886. 
Bélgica: 26 de Febrero 1886. 
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la Bélgica, Bolivia, el Brasil, la Bulgaria, Chile, los Es- 
tados Unidos de Colombia, la República de Costa Rica, 
Dinamarca y las Colonias Danesas, la República Do- 
minicana, el Egipto, el Ecuador, la España y las Colo- 
nias Españolas, la Francia y las Colonias Francesas, 


la Gran Bretaña y diversas Colonias Inglesas, el Ca- 


nadá, la India Británica, la Grecia, Guatemala, la Re- 
pública de Haití, el Reino de Hawai, la República de 
Honduras, la Italia, el Japón, la República de Liberia, 
el Luxemburgo, México, Montenegro, Nicaragua, el Pa- 
raguay, los Países Bajos y las Colonias Neerlandesas, 
el Perú, la Persia, Portugal y las Colonias Poftugue- 


sas, la Rumania, la Rusia, El Salvador, la Servia, el 


Reino de Siam, la Suecia y Noruega, la Suiza, la Tnr- 
quía y los Estados Unidos de Venezuela. 


E. U. de A.: 27 de Febrero 1886. 

Brasil: 27 de Febrero 1886. e 
Portugal: 5 de Marzo 1886. 
Dinamarca: 6 de Marzo 1886. 

Rusia: 6 de Marzo 1886, 

Suiza: 12 de Marzo 1886. 

Países Bajos: 19 de Marzo 1886. 
Suecia y Noruega: 31 de Marzo 1886. 
Francia: 31 de Marzo 1886. 
Guatemala: 31 de Marzo 1886. 
Luxemburgo: 31 de Marzo 1886. 
Uspaña: 5 de Abril 1886. 

Alemania: 12 de Abril 1886. 
Austria-Hungría: 30 de Abril 1886. 
Rumania: 21 de Mayo 1886. 

Japón: 26 de Mayo 1886. 

Ecuador: 31 de Mayo 1886. 

Argentina: 31 de Mayo 1886. 

Egipto: 15 de Junio 1886. 
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Los infrascriptos, Plenipotenciarios de los Gobier- 
nos de los países arriba mencionados, reunidos en Con- 
greso en Lisboa, en virtud del artículo 19 de la Con- 
vención celebrada en París el 1." de Junio de 1878, 

Han, de común acuerdo, y bajo reserva de rati- 
ficación, convenido el acta adicional siguiente : 


ARTÍCULO 1 


La Convención de 1.” de Junio de 1878 queda modi- 
ficada como sigue: 


] 


El artículo 2.”, de hoy en adelante, llevará la redae- 
ción siguiente: 


A 


Bolivia: 30 Junio 1886. 
Canadá: 27 de Julio 1886. 
Grecia: 5 de Agosto 1886. 
Persia: 14 de Octubre 1886. 
Liberia: 10 de Noviembre 1886, 
México: 6 de Diciembre 1886. 
Hawai: 29 de Diciembre 1886. 
Chile: 22 de Septiembre 1887. 
Venezuela: 10 de Diciembre 1887. 
Honduras: 24 de Octubre 1889. 
Bulgaria: 1.2 de Julio 1890, 


Adhesiones: 


Turquía: 10 de Enero 1886. 
Costa Rica: 13 de Enero 1886. 
Servia: 22 de Abril 1586. 
Congo: 13 de Septiembre 1886. 
Yi Salvador: 21 de Mayo 1887. 
Túnez: 1.2 de Julio 1888. 


a a * ” 
ez MAS 
A y Po! 
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Artículo 2. 


Las disposiciones de esta Convención se hacen ex- 
tensivas a las cartas, a las tarjetas postales simples y 
con respuesta paga, a los impresos de toda naturaleza, 
a los papeles de negocio y a las muestras de mercade- 
rías originarias de uno de los países de la Unión des- 
tinadas a otro de esos países. 

Se aplican igualmente en cuanto al camino que reco- 
rren en la jurisdicción de la Unión, al canje postal de 
los objetos precitados entre los países de la Unión y 
los países extraños a la Unión, siempre que este canje 
preste los servicios de dos de las Partes Contratantes, 
por lo menos. Todos los países contratantes no estám 
obligados a emitir tarjetas con la contestación paga, 
pero asumen la obligación de devolver las tarjetas-res- 
puestas recibidas de los otros países de la Unión. 


YI 


El artículo 4.” se modifica como sigue: 

El inciso 8. se reemplaza por la disposición sli- 
guiente: 

2.. Que, por todos los puntos donde los gastos de 
transporte marítimo están fijados actualmente en cin- 
co francos por kilogramo de cartas o tarjetas postales; 
y en 50 centésimos por kilogramo de otros objetos, 
esos precios quedan subsistentes. | 

El inciso 13 es modificado como sigue: | 

El descuento general de esos gastos tiene lugar sobre: 
la base de las cuentas establecidas cada tres años, du- 
rante un período de 28 días, que se determinarán en el 


A 
n 


ART: E IAS 
A | 
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Reglamento de ejecución previsto por el artículo 14, 
que sigue. 

El inciso 14 se sustituye por la disposición siguiente: 

Exceptúanse de todo gasto de tránsito territorial o 
marítimo, la correspondencia de las administraciones 
postales entre sí, las tarjetas postales-respuesta de- 
vueltas al país de origen, los objetos reexpedidos o 
mal dirigidos, los rezagos, los avisos de recibo, los gi- 
ros postales o avisos de envío de giros, y todo otro do- 
caomento relativo al servicio postal. 


TIT 


o 


El artículo 5.” es modificado como sigue: 


El inciso 3.”, de hoy en adelante, dirá: 

2. Para las tarjetas postales, a 10 centésimos por la 
tarjeta simple o por cada una de las dos partes de la 
tarjeta con contestación paga. 

La segunda frase del inciso 7.* que empieza con es- 
tas palabras: “Por medida de transición”, queda su- 
primida. 

El inciso 14, de hoy en adelante dirá: 

Finalmente, para los paquetes de papeles de nego- 
cio e impresos de toda especie cuyos pesos pasen de 
2 kilogramos o que presenten sobre uno de los lados 
una dimensión superior a 45 centímetros. 


y 


Se intercala entre los artículos. 5.” y 6. un nuevo 
artículo, concebido en estos términos: 
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Artículo 5. bis 


El remitente de un objeto de correspondencia puede 
hacerlo retirar del servicio o hacer modificar la diree- 
ción, mientras que ese objeto no haya sido entregado al 
destinatario. 

il pedido que con este fin debe formularse, es trans- 
mitido por la vía postal o por la vía telegráfica, a ex- 
pensas del remitente, que debe pagar, a saber: 


1.” Por todo pedido por la vía postal, el derecho apli- 
cable a una carta simple recomendada. 

2. Por todo pedido por la vía telegráfica, el precio 
del telegrama, según la tarifa ordinaria. 


Las disposiciones del presente artículo no son obli- 
gatorias para los países cuya legislación no permita 
ell remitente disponer de una remesa que está en ca- 
mino de transporte. 


V 


Los cinco últimos incisos del artíenlo 6.”, «lesde las 
palabras: “En caso de pérdida de un envío recomen- 
dado””, ete., se suprimen, y se agrega, a continuación 
del mismo artículo, un nuevo artículo concebido en es- 
tos términos: | 


Articulo 6. bis 


En caso de pérdida de un envío recomendado y salvo 
ol caso de fuerza mayor, el remitente, o, a su pedido, 
el destinatario, tiene derecho a una indemnización de 
0 francos. | | 
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La obligación de pagar la indemnización incumbe a la 
administración de la cual depende la Oficina remitente. 
(Queda reservado a esa Administración el recurso con- 
tra la Administración responsable, es decir, contra la 
Administración en cuyo territorio o en euyo servicio 
la pérdida tuvo lugar. 

Hasta la prueba en contrario, la responsabilidad in- 
cuambe a la Administración que habiendo recibido el 
objeto sin hacer observación, no puede establecer ni la 
entrega all destinatario ni, si hay lugar, la trasmisión 
regular a la Administración siguiente. 

El pago de la indemnización por la Oficina remiten- 
te debe tener lugar lo más pronto posible, y, a más 
tardar, dentro del plazo de un año, a contar del día de 
la reclamación. La Oficina responsable está obligada 
a reembolsar sin retardo, a la Oficina remitente, el 
monto de la indemnización pagada por ésta. 

Queda entendido que lla reclamación no se admite 
sino dentro del término de un año a contar del depó- 
sito en el Correo del envío recomendado; pasado ese 
plazo, el reclamante no tiene derecho a ninguna in- 
demnización . 

S1 la pérdida ha tenido lugar en el interválo de trans- 
porte entre las Oficinas de canje de dos países limítro- 
fes, sin que sea posible establecer sobre cuál de los dos 
territorios el hecho ha tenido lugar, las dos Adminis 
traciones en litigio sufrirán el perjuicio por mitad. 

Las Administraciones cesan de ser responsables de 
los envíos recomendados de los cuales los que tengan 
derecho han dado recibo y tomado el libramiento. 

Como medida de transición, es permitido a las Ad- 
ministraciones de los países fuera de Europa, cuya le- 
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gislación es actualmente contraria al principio de la 
responsabilidad, aplazar la aplicación de la cláusula que 
precede, hasta el día en que ellas hayan podido obte- 
ner del Poder Legislativo la autorización de suscribir- 
se. Hasta esa época, las otras Administraciones de la 
Unión no están obligadas a pagar una indemnización 
por la pérdida, en sus respectivos servicios, de envíos 
recomendados a destinación o procedentes de dichos 


países. 


vI 


Se intercala entre los artículos 9,” y 10, un muevo 
artículo así concebido: 


Artículo 9. bis 


Los objetos de correspondencia de toda naturaleza, 
son, a pedido de los remitentes, enviados a domicilio, 
por un portador especial, inmediatamente después de 
la llegada, en los países de la Unión que consientan ha- 
cerse cargo de ese servicio en sus relaciones recíprocas. 

Esos envíos, que son calificados de *“expresos?”, es- 
tán sometidos a un impuesto especial de entrega a do- 
micilio; esta tasa está fijada en 30 centésimos y debe 
ser pagada por completo y adelantado, por el remiten- 
te, además del porte ordinario. El deberá ser percibi- 
do en la Administración del país de su Origen. | 

Cuando el objeto está destinado a una localidad don- 
de no existe oficina de correos, la Administración de 
Correos destinataria, puede percibir un impuesto com- 
plementario, hasta la concurrencia: del precio fijado 
para la remisión por expreso en su servicio interno, 
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haciéndose la deducción del impuesto fijo pagado por 
el remitente o de su equivalente en la moneda del país 
que percibe ese complemento. 

Los objetos expresos que no estén completamente 
franqueados por el monto total de los impuestos pa- 
gaderos adelantados, serán distribuídos por los me- 
dios ordinarios. 


vIl 


De hoy en adelante, el artículo 10 será redactado en 
la forma siguiente: 


Artículo 10 


No se percibe ningún suplemento de impuesto por 
la reexpedición de envíos postales en el interior de la 
Unión. 

Las correspondencias rezagadas no dan lugar a la 
devolución de los derechos de tránsito que correspon- 
da a las Administraciones intermediarias, por el trans- 
porte anterior de las citadas correspondencias. 


VIII 


Los tres primeros ineisos del artículo 11, son su- 
primidos y reemplazados por las disposiciones si- 
enientes: Ñ 

Queda prohibido al público remitir por la vía pos- 
tal: 


1.” Cartas o papeles conteniendo piezas mone- 
taras; 

2.. Remesas de cualquier especie que contengan 
objetos que deban pagar derechos aduaneros; 
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3.. Materias de oro o plata, piedras, alhajas u otros - 
objetos preciosos, pero tan sólo en el caso en 
que su introducción o expedición estuviere 
prohibida, de conformidad con la o 
de los paises interesados. 


IX 
El artículo 13, queda modificado como sigue: 
Artículo 13 


El servicio de las cartas con valores declarados, y 
de giros postales, de las encomiendas postales, de los 
valores a percibir, de las libretas de identidad, ete., 
son el objeto de arreglos particulares entre los diver- 
sos países o grupos de países de la Unión. 


X 


El final del último inciso del artículo 14, a partir 
de estas palabras: “Por las condiciones de la remisión 
de las cartas por expreso?” etc., queda suprimido, y 
este inciso, de hoy en adelante, estará concebido en es- 
tos términos: 

Queda permitido, sin embargo, a las Administracio- 
nes interesadas, entenderse mutuamente para la adop- 


ción de portes más reducidos en un radio de trein- 
ta kilómetros. 


Al 


El primer inciso del artículo 15, queda redactado 
como sigue: 


La presente Convención no entraña alteración algu- 
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ha a la legislación de cada país, en todo aquello que 
no esté previsto por las estipulaciones contenidas en 
esta Convención. 


XII 


El artículo 17 queda modificado como sigue : 
Artículo 17 


En caso de desacuerdo entre dos o más miembros de 
la Unión con relación a la interpretación de la presen- 
te Convención o a la responsabilidad de una Adminis- 
tración en caso de pérdida de un envío. recomendado, 
la cuestión en litigio se arregla por medio de juicio 
arbitral. Al efecto, cada una de las Administraciones 
en litis, elige otro miembro de la Unión que no esté 
directamente interesado en el asunto. 

La decisión de los árbitros será por mayoría absolu- 
ta de votos. 

En caso de división de votos, los árbitros eligen para 
cortar la diferencia, otra Administración igualmente 
desinteresada en el litis. 

Las disposiciones del presente artículo se aplican 
igualmente a todos los Convenios celebrados en virtud 
del artículo XIII de la Convención de 1. de Junio de 
1878, modificado por el artículo 1., número TX de la 
presente acta adicional. 


XII 


Los incisos 2.” y 3.” del artículo 20, de hoy en ade- 
lante se entenderán concebidos de esta manera : 

1.” La unanimidad de los sufragios, si se trata de la 
modificación de las disposiciones del presente artículo 
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y de los artículos 2.”, 3., 4., 9.2. De bis, LUCIO Ea 
9. y 9.” bis precedentes. 

2. Los dos tercios de los sufragios, si se trata de 
la modificación de las disposiciones de la Convención, 
además de las de los artículos 2. 3.”, 4. 5.”, 5. bis, 
6.6% b18,:0/ 1010 Dis a206 


ARTÍCULO II 


1.” La presente Acta adicional entrará en vigencia el 
1." de Abril de 1886 y tendrá la misma duración que la 
Convención celebrada en París el 1.” de Junio de 1878. 


2." Se ratificará tan pronto como pudiere hacerse. 
Las actas de ratificación serán canjeadas en Lisboa. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los países 
precitados, han firmado la presente Acta adicional en 
Lisboa, el veintiuno de Marzo de mil ochocientos ochen- 
ta y cinco. 


(is 
(L. 5. 


ExriqueE KubLy, por el Uruguay. 


A 


GUILHERMINO AUGUSTO DE BARROS, 
Ernesto Mapeira Pinto, por el 
Portugal. 

(L. S.) GUILHERMINO AUGUSTO DE BARROS, 

por las Colonias portuguesas. 


(L. S.) Sacuse, FrrrscH, por Alemania. 
(L. S.) Dewez, Varoees, por Austria. 
(L. S.) Gervax, por Hungría. 

(L. S.) F. Gruex, por Bélgica. 


(L. S.) Wimram 1. Orro, JAss:5. (RAW 
FORD, por los Estados Unidos 
de América. 


23 


aa 


dba 
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S.) F. P. Hansen, por la República 


Argentina. 
5.) R. Ivavorr, por Bulgaria. 
S.) M. Martíwez, por Chile. 
S.) César Cowro, por los EE. UU. 


de Colombia. 
AAA por la Rep. de Costa Rica. 
S.) Luxp, por Dinamarca y las Colo- 
nias danesas. 
S.) P. Gómez DA Sitva, por la Repú- 
blica Dominicana. 
W. F. HaLroN, por Egipto. 


JOAQUÍN Caso, por Bolivia. 
Luiz C. P. GuUIMARAES, por el 
Brasil. 


) 
.) Pucene BorEL, por Grecia. 
) 

) 


. 5.) AwroNto FLorEs, por el Ecuador. 


Nu 


S. ALVAREZ BucaALLaL, A. Hurcr, 
por España y las Colonias es- 
pañolas. 


- 5.) LañOULAYE, A. BesbrER, por Fran- 


cia. 
S.) LABOULAYE, por las Colonias fran- 
cesas. 


- 5.) S. A. BLakwoop, H. BuxtoN Fon- 


MAN, ¡por la Gran Bretaña y las 
Colonias inglesas. 


-5.) S. A. BLakwoop, H. Buxtox For- 


MAN, por el Canadá. 
SAN JAMES, por la India 
Brtánica.  * 
S.) COMTE SENMARTI, por la Repúbli- 
ca de Liberia. 


391 
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) 3 


. S.) Eucene BoreLn, por el Reino de 


) 


A A A SAS 


. CARRERA, POS Guatemala . 
>ública Se Haití. 


Hawal. 
J. CARRERAS, pOr la República de 


Honduras. ; Do 

J, B, Tanrtesio, por Italia. pe! 
Y AasusHI NOMURA, por el Japón. De 
XX...) por el Ber és 
N. SEMINO, por Persia. E 
ple 


JON GHIKA, por Rumania. 
N. DE BESAK, GEORGES DE POGGEN= 
POHL, por Rusia. 
'H. RISCHARD, por Luxemburgo. | 
L. BreróN y VEDRA, por México. 
Dewez, VarGes, por Montenegro E 
MawueL J. Aves Diviz, por Ni 
caragua. : Es 
F. A. ReBELLO, por el Paraguay. eel 
HorsteDE, B. SwEERTS DE LaANDAS 
WypgorGH, por los Países Bajos 
y las Colonias neerlandesas. 
PrispAxG, por el Reino de Siam. 
W. Roos, por Suecia. 
HaraLD AscHE, por Noruega. 
Eb. Hoy, por Suiza. , 
X..., por El Salvador. «0% 
XA POT Sera a 
A 2, por TFurqiias | 
J. L. Per Crespo, por Venezuela. 


Y 
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Unióv Posta1 Universal 


ACTA ADICIONAL. DE LISBOA 


al Reglamento de detalle y de orden para la ejecución 

de la Convención de 1.” de Junio de 1878 celebrada en- 
tre el Uruguay, la Alemania, Estados Unidos de Axmé- 
rica, la República Argentina, el Austria-Hungría, la 
Bélgica, Bolivia, el Brasil, la Bulgaria, Chile, los Esta 
dos Unidos de Colombia, la República de Costa Rica. 
Dinamarca y las Colonias Danesas, la República Do- 
minicana, el Egipto, el Ecuador, la España y las Colo- 
nias Españolas, la Francia y las Colonias Francesas, 
la Gran Bretaña y diversas Colonias Inglesas, el Ca- 
nadá, la India Británica, la Grecia, Guatemala, la Re- 
pública de Haití, el Reino de Hawai, la República de 
Honduras, la Italia, el Japón, la República de Liberia, 
el Luxemburgo, México, Montenegro, Nicaragua, el 
Paraguay, los Países Bajos y las Colonias Neerlande- 
sas, el Perú, la Persia, Portugal y las Colonias Por- 
tuguesas, la Rumania, la Rusia, El Salvador, la Servia, 
el Reino de Siam, la Suecia y Noruega, la Suiza, la 
Turquía y los Estados Unidos de Venezuela. 

Los infrascriptos : 

Visto el artículo 34 del Reglamento de detalle y de 
orden para la ejecución de la Convención de 1. de Tu- 
nio de 1878. 

Han convenido, en nombre de sus respectivas Admi 
nistraciones, introducir en este Reglamento, las mo- 
dificaciones siguientes, que serán ejecutivas a partir 
de 1.” de Abril de 1886: 


3." El que está establecido para el transport 


guiente, que A el 40 


Colonias Españolas: 


Cuba y Puerto Rico 
Islas Filipinas , 


B centavos 
5 ets. de peso 


INCISO : 


2 centavos 
2 cts. de peso 


1 centavo A 
ctade eso po 


despachos ¡por ferrocarril entre Colón A Pa ama 
Los cuadros de las equivalencias que figuran en el 
artículo 4.” son reemplazados por el cuadro siguien 
Paises de la Unión 35 cts. 10*c1s: 5 S/N 
Alemania 3 A 20 pfeonig 10 pfennig 5 rá z 
República Argentina. LS A 8 centavos 4 centavos 2 centavos 
Austria-Hungría . Ia 10 kreuzer 5 kreuzer 3 kreuzer 
Bola a B centavos 2 centavos eE) contaros 
Bras MEA 0 aja 00 e EA. 100 reis 50 reis 20 TES 0 
CANA A A IS 5 vents. 2 cents. TL Conta 
Chil z OS AS BES 
Costa Rica, . y A CR 
Dinamarca. 20 óre 10 óre 5 óre 
Colonias Danesas: : 
Groenlandia. 20 óre 10 óre O0rS 
Antillas Danesas . O o 5 cents. 2 cents, ¡51 cent 0N 
República Dominicana... . Do > A 1 | 
a e e ds 1 piastre 20 paras - 10: paras. 0 
Ecuador, LS 5 centavos | 2 centavos 1 centavo 


Estados Unidos de Norte América 
Estados Unidos de Culombia 
Gran Bretaña . 


. 


Colonias Inglesas: 


Antigoa, Islas Bahamas, Barbade, 
Bermudas, Cóte d'Or, Dominique, 
Istas Falkiand, Gambie, Grenade, 
Honduras, Jamaica, Lagos, A Mont- 
serrat, Nevis, St, Vincent, Sierra 
Leone, Tabago, Trinite, Turques (is- 
las) y Vierges (isla 
Guayava Inglesa, Hong-Kong, La- 
boan, Straits-Ssettlements y Terre 
Neuve. 


» . . . . 


B centavos 
» 
2 1/3 pence 


e 


2 1], pence 


5 cents. 


A A 


2 centavos 
2 > 
1 penny 


1 penny 


2 cents. 


1 conta 
el 
1), penny 


o 
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Países de la Unión 


| 25 cts. 


' 


410 cts. | 5 cts. 


Isla Mauricio y sus dependencias. 


Chipre . 
Ceylán . 
Guatemala , 
JE A 


10 ct. de roupie 
2 piasires y 80 paras 


4 ets. de roupie 
1 piastre y 40 paras 


14 et. de roupie ¡ 5 cts, de roupie 


5H centavos 
5 et. de piastre 


2 Centavos 
2 ct. de piastre 


2 ets. de roupie 
1/, plastre y 20 paras 
9 1), cts. de roupie 

1 centavo 

] ct. de piastre 


Hawai . A ATT 5 cts. 2 cts. 1 cent. 
República de Honduras , 5 centavos 2 centavos 1 centavo 
India Británica 2 annas 3/4 anna 1/, anna 
Japón 5 sen 2 sen 1 sen 
Liberia , 5 cents, 2 cents. 1 cent. 
Méjico . 5 centavos 2 centavos 1 centavo 
Montenegro 10 soldi 9 soldi 3 soldi 
Nicaragua D) Centavos 2 centavos 1 centavo 
Noruega 20 óre Úre 5 óre 
Paraguay A A palo 0 ets: de peso 2 cts de peso 1 ct. de peso 
Países Bajos y Colonias Neerlandesas, | 12 */z cts. 5 cents. 2 1), cents. 
PE E E . | 5 centavos 2 centavos 1 centavo 
Persia O E e O Sha h1S 1.2 shahis 1 shahi 
Portugal y Colonias, salvo la India 

Portuguesa . , E : 50 reis 2.) reis 10 reis 
India Portuguesa , 2 tangas 10 reis 5 reis 
Rusia : 7 kopeks 3 kopeks 2 kopeks 
Salvador 5 ets. de peso 2 cis. de peso 1 ct. de peso 
Siam, 7 Mo utts 3 atts 11), att 
Suecia. 20 óre 10 óre 5 óre 
Turquía . 40 paras 20 paras 10 paras 
Uruguay 5 cts. de peso | 2 ets. de peso | 1 ct. de peso 


3 


El parágrafo 4.” del artículo 6. recibe la redacción 
siguiente: 

4. Los objetos recomendados deben llevar una eti- 
queta o da marca de un timbre que reproduzca de una 
manera aparente la letra mayúscula KR en caracteres 
romanos. Cada oficina tiene, además, la facultad de 
agregar a la letra R la marca especial (la indicación 
del nombre de la oficina de origen o del país de origen, 
del número de orden, ete.) que le conviniere. 

Se intercala entre los parágrafos 5 y 6 del mismo 
artículo, el parágrafo siguiente: 


5 Dos 


Los envíos a remitirse por expreso sufren la aplica- 
ción de un timbre que lleva en grandes letras la pala- 


bra Expreso. Las Administraciones, eso. no. st 
qe E 

están autorizadas para reemplazar ese timbre. Dome 

etiqueta impresa 0 ¡por una inscripción mans er 


¿ a 
subrayada con lápiz de color. | ES e 


- El artículo IX es modificado como sigue: 


IX 
Hojas de aviso 


. Las hojas de aviso que acompañan los despachos - a 
O entre dos Administraciones de la Unión, son 
conformes al modelo A agregado al presente Regla- 
mento. o AN 

En las relaciones por mar, aunque periódicas y re- 
gulares, que no sufran el canje cotidiano o a día o. 
las oficinas remitentes deben numerar sus. hojas de 
aviso de conformidad a una serie anual para cada ofi- ; 
cina de destinación, mencionando en cuanto Tuere po- 00 
sible, sobre la hoja de aviso, el nombre del paquete « o 3 
del os que conduce el despacho. E 28 | 

. Los objetos recomendados son inscriptos en el nú- es 
mero'1 de la foja de aviso, con los detalles ans a E 
tes: el nombre de la oficina de origen, el nombre del. 
destinatario y el lagar de destino, o tan sólo el nombre. 
de la oficina de origen y el número de inscripción del 

objeto en esa oficina. 20 
Los envíos que se tengan que hacer no por ex 


preso, son MISCEL Dtos por número en el euadro 1 de 
la Loja de avisos. CN 175 A 2 


RA SEN O A A EA IN 
HR AE : z a . $ 
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Los avisos de recepción que se relacionen a objetos 
recomendados inscriptos en el cuadro primero de la 


- foja de avisos, se mencionan por las letras A R coloca- 


das con respecto a los objetos de que se trata, en la 


- ¿columna de las observaciones de este cuadro. 


Los avisos de recepción son conformes o análogos 
al modelo A bis, anexado al presente. Deben ser for- 


-—mulados en francés o traer una traducción sublinearia 


en este idioma. 

Los avisos de recepción en retorno, son inscriptos 
en el cuadro precitado, sea individualmente, sea en 
conjunto, según sean estos avisos más o menos nu- 
MErosos. 

3. Cuando el número de esos objetos recomendados, 
expedidos habitualmente de una oficina de canje a otra, 
lo requiera, puede hacerse uso de una lista especial y 


-— separada para reemplazar el cuadro número 1 de la 


foja de avisos. 

4. En el cuadro número Il se inseribe, con los deta- 
les que este cuadro encierra, los despachos cerrados 
insertos en el envío directo al cual la hoja de avisos 
se refiere. 

3. Se indica, en el ángulo derecho superior de la hoja 
dle avisos, el número de paquetes o de sacos separados 
dle que se compone cada remesa para un mismo destino. 

6. Cuando se juzgue necesario, para ciertas relacio- 
nes, la creación de otros cuadros o rúbricas sobre la 
hoja de aviso, la medida puede realizarse de común 
acuerdo entre las Administraciones interesadas, 

7. Cuando una oficina de canje no tiene ningún ob- 
eto a remitir a una oficina correspondiente, no deberá 
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dejar de enviar, en la forma ordinaria, un despacho 
que se compone únicamente de la foja de avisos. 


8. En caso de despachos cerrados confiados por. 


una Administración a otra, para ser transmitidos por 
medio de buques mercantes, el número de cartas y otros 
objetos se indica en la foja de avisos o sobre la direc- 
ción de esos despachos. 


9 


El artículo X es modificado como sigue: 
Los parágrafos 1.” y 2.”, de hoy en adelante, dirán - 
1.” Los objetos recomendados, los avisos de recep- 
ción que se relacionen con ellos, los envíos expresos, 
y, 's1 hay lugar, la lista especial, prevista en el párrafo 


tres del artículo IX, son reunidos en un paquete dis- 


tinto, que debe ser convenientemente envuelto y lacra- 
do, de manera que se resguarde el contenido. 

2. Ese paquete adjunto a la hoja de aviso, se coloca 
en el centro del despacho. : 

Se agrega al fin de este artículo, el parágrafo si- 
guiente: 

5. Los avisos de recepción en retorno, se colocan en 
un sobre por la oficina distribuidora de los objetos re- 
comendados con los cuales esos avisos se relacionan. 
Esos sobres, revestidos de la mención: “Aviso de reci- 
bo en retorno; Oficina de Posta de... país...?”, están 
sometidos a las formalidades de la recomendación y 
encaminados a su destino como objetos recomendados 
como ordinarios. 


A E 
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Es] artículo XI recibe la redacción siguiente: 


XI 
Indemnización por la pérdida de un envío recomendado 


_ Cuando la indemnización debida por la pérdida de 
un envío recomendado ha sido pagada por una Admi- 
nistración, por cuenta de otra Administración que se 
haya hecho responsable, ésta se halla obligada a reem- 
bolsar su importe en el plazo de tres meses «después 
del aviso de pago. Este reembolso se efectúa, ya sea 
por medio de un giro postal, o de una letra, ya sea en 
metálico que tenga curso en el país acreedor. 


Ú 


El artículo XII es modificado como sigue: 

El parágrafo 1.” se entenderá, de hoy en adelante, re- 
dactado en esta forma: 

1." Por regla general, los objetos que componen los 
despachos, deben ser clasificados y empaquetados por 
categoría de correspondencia, separando los objetos 
franqueados de ¿los objetos no franqueados o insuficien- 
temente franqueados. 

La palabra “interiormente?” es suprimida al prinei- 
pio del parágrafo 2.” cuya primera frase, en conse- 
cuencia, contendrá lo siguiente: 

2.” Todo despacho, después de haber sido liado y en- 
vuelto con papel fuerte... 


962. 
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ns 


El parágrafo 1.” del Sócol XIV, rocio la sign 
te redacción: EAS 


plo Los 04 de correspondencia. ea 


guiente: > A EG cd i de $ 
XV 
Carteras postales 


1.” Las tarjetas postales. deben ser ' expedidas en des 
cubierto. Ca 
El frente está reservado para la dirección del desti- 
natario, pero el remitente puede agregar su nombre. ys 
su dirección, por medio de un timbre o emblema o por 
medio de todo otro pr ocedimiento tipográfico. 
--" Las tarjetas postales no pueden exceder de las di E 
mensiones siguientes: 
DES 14 centímetros; ancho, 9 centímetros. | 
En cuanto fuere ii las tarjetas postales. emi 
tido especialmente en vista de la cireulación en la. 
Unión Postal, deben traer al frente, en idioma fran- 
cés o con traducción sublinearia en este idioma, el 15% 
tulo sieuiente: pes 


Tarjeta Postal 
Unión Postal Universal | 
(Cara reservada para la dirección) 
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4.” El timbre postal que representa el franqueo, figu- 
ra en uno de los ángulos superiores del frente; sucede 
lo mismo con el timbre suplementario que pudiere ser 
agregado. 

9. Con excepción de los timbres de franqueo, está 
prohibido adjuntar o agregar a las tarjetas postales 
Objetos de cualquiera naturaleza. 

6.” Por regla general, las tarjetas postales con res- 
puesta paga, deben presentar, en el frente, como título 
impreso: sobre la primera parte, “Tarjeta Postal con 
contestación paga””; sobre la segunda parte, a rieha 
Postal, respuesta””. Las dos partes deben, por otra 
parte, llenar, cada una las otras condiciones impuestas 
a da tarjeta postal simple; ellas están mlegadas la una 
sobre la otra y no pueden ser cerradas en manera al 
guna. 

1. Es permitido al remitente de una tarjeta postal 
con contestación paga, inseribir su nombre y dirección 
al frente de la parte ““Respuesta””. 

La parte “Respuesta”? no puede ser remitida sino a 
destinación del país del cual ella es originaria; en caso 
contrario no se le da curso. 

8% Tas tarjetas postales simples y aquellas con res- 
puesta paga, procedentes de la industria privada, son 
admitidas a la circulación internacional, siempre que 
la legislación del país de origen lo permita y que ellas 
estén conformes, por lo menos en lo que concierne al 
tormato y la consistencia del papel, a las tarjetas pos- 
tales emitidas por la oficina de postas de origen. 
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Se intercala en el parágrafo 1.” del artículo XVI, en- 
tre las palabras: **de obras”” y ““expedidas””, las pala- 
bras: “o de diarios?” de tal manera, que la parte final 
de ese parágrafo, de hoy en adelante, contendrá lo si- 
guiente: Las partituras u hojas de música manuseri- 
tas, los manuscritos de obras o de diarios expedidos 


por separado, etc. 
11 
lil artículo XVII, es modificado como sigue: 
XVII 
Impresos de toda clase 


1.” Se consideran como impresos y admitidos como 
tales 
tículo V de la Convención, los diarios y obras perió- 


a la moderación de porte estipulada por el ar- 


dicas, los libros en rústica o encuadernados, los folle- 
tos, los papeles de música, las tarjetas de visita, las 
tarjetas de avisos, las pruebas de imprenta con o sin 
los manuseritos que se relacionen, los papeles reves- 
tidos de puntos en relieve para uso de los ciegos, los 
grabados, las fotografías, las imágenes, los dibujos, 
LEA cartas geográficas, catálogos, prospectos, anun- 
cios y avisos diversos, impresos, grabados, litografia- 
das o a y, en general, todos los impresos 
h reproducciones obtenidas sobre papel, pergamino, o 
sobre cartón, por medio de la tipografía, del grabado, 
“le la litografía, de la autografía o de todo otro proce- 
limiento mecánico de fácil reconocimiento, con excep- 
ción del de calco. 


E A AAA 9 ¿e 
q Ae A ia / 
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Son considerados como fáciles de reconocimiento, los 
procedimientos mecánicos designados con los nombres 
de cromografía, poligrafía, hectografía, papirografía, 
velocigrafía, ete.; pero, para gozar de la moderación 
de porte, las reproducciones obtenidas por medio de 
esos procedimientos deben ser depositadas en los bu- 
zones (ventanillos) de las oficinas postales y en el nú- 
mero mínimo de veinte ejemplares perfectamente 
idénticos. 

2. Están excluidos de la moderación del porte, los 
timbres o fórmulas de franqueo inutilizados o no, así 
como todo impreso que constituya el signo represen- 
tativo de un valor. 

3." El carácter de correspondencia actual y personal, 
no puede ser atribuído a las indicaciones a continua- 
ción expresadas, a saber: 


1. A la firma del remitente o a la designación de 
su nombre o de su razón social, de su calidad, del lu- 
gar de origen, y de la fecha de envío. 

22 A la dedicatoria o al homenaje del autor. 

3.2 A las anotaciones o sienos simplemente destina- 
dos a señalar los pasajes de un texto para llamar la 
atención. 

4.7 A los precios agregados o canjeados a mutuo so- 
bre las cotizaciones o precios corrientes de la Bolsa o 
de los mercados, sobre los catálogos, prospectos y avl- 
sos (d1Versos. 

5. Sobre las ofertas y pedidos de libros, sobre los 
cuales se hubiese indicado, a mano, sea borrando, sea 
subdelineando textos impresos, los libros ofrecidos o 


pedidos. 


366 TRATADOS INTERNACIONALES 


6." A las facturas y cuentas agregadas 1 los impre- 


sos que con ellos se relacionen. | ) 
1. A los impresos que contengan correcciones de 


errores tipográficos. 


A 

pS cd 
4 ; 
e 


4 


3.” Finalmente, a las anotaciones o correcciones he= 


chas sobre las pruebas de imprenta o de composiciones 
musicales o que se relacionen al texto o a la confección 
de la obra. | 


+. Los impresos deben ser, sea colocados bajo faja, 
sea bajo rollo entre cartones, en un todo abierto por 
un lado o en las dos extremidades, o en un sobre sin 


cerrar, o sea simplemente plegados, de manera que no - 


se disímule la naturaleza del envío, o finalmente, ata- 
dos con un hilo fácil de desatar. 

9. Las tarjetas, avisos y todo otro impreso que pre- 
sente la forma y la consistencia de una tarjeta no ple- 
gada, pueden ser expedidos sin faja sobre atadura o 


pliego. Las tarjetas que lleven el título de ““tarjeta 


postal”, no son admitidas en la tarifa de los impresos. 


12 


El parágrafo 3.” del artículo XV 11T, recibe la redac- 
ción siguiente: 

3. No pueden tener ningún valor cotizable, ni llevar 
escritura alguna manuscrita a no ser el nombre o la 
razón social del remitente, la dirección del lestinata- 
vio, una marca de fábrica o de comercio, los números 
de orden, los precios y las Indicaciones relativas al 
peso, al metraje y a la limensión, así como a la can- 
tidad disponible. 


e 
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El artículo XX es modificado como sigue: 
El parágrafo siguiente es intercalado entre los pa- 
vagratos 2. y 32; 

2." bis. Cuando los objetos primitivamente dirigidos 
al interior de un país de la Unión y franqueados en 
numerario, son reexpedidos a otro país, la oficina reex- 
pedidora debe indicar, sobre el objeto, el monto de la 
tasa percibida en numerario. 

Al final del artículo se agrega un nuevo parágrafo 
concebido en estos términos: 

+. Las correspondencias de toda naturaleza, ordina- 
rias 0 recomendadas, que trajeran una dirección in- 
completa o errónea, son reenviadas a los remitentes 
para que las completen o rectifiquen; no son, cuando se 
remiten en el servicio con una inscripción completa o 
rectificada, consideradas como correspondencias re- 
expedidas, pero sí como nuevos envíos, y son, por con- 
secuencia, susceptibles de una nueva tasa. 


14 


Se intercala en el parágrafo 1.” del artículo XXI, 
después de ““destinatario””, las palabras: “y a más 
tardar en el plazo de seis meses”; el parásrafo 1. 
dirá, pues: 

1.” Las correspondencias de toda especie caídas en 
rezago, sea cual fuere la causa, deben ser reenviadas 
lo más pronto posible después del plazo de conserva- 
ción requerido por los reglamentos del país destinata- 
rio, y a más tardar, dentro del plazo de seis meses, por 


A 
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intermedio de las oficinas de canje respectivas y en 
un paquete especial, rotulado: *“Rezagados??. 


15 


Los dos primeros parágrafos del artículo XXIL reci- 


ben la redacción siguiente: 
1. Las estadísticas que deben llevar a cabo una vez 


cada tres años, en cumplimiento de los artículos 4 y 


12 de illa Convención, para el descuento, tanto de los 
gastos de tránsito en la Unión como de las tasas eo- 
rrespondientes al transporte fuera de los límites de la 
Unión, se establecerán de conformidad a las disposi- 
ciones de los artículos siguientes, durante los veinti- 
ocho primeros días del mes de Mayo o de Noviembre 
(alternativamente) del segundo año de cada período 
trienal, para retirar sus productos retroactivamente a 
contar del primer año. - 

2. La estadística de Mayo de 1885, regulará los pa- 
gos a hacerse desde el 1.” de Enero del mismo año, 
hasta fines de Marzo de 1886. 

La estadistica de Noviembre de 1887 servirá de base 
para los pagos desde el 1. de Abril de 1886 hasta 
fines del año 1888. | 

La estadística de Mayo de 1890, se aplicará a los 
años 1889, 1890 y 1891, y así consecutivamente. 


16 


El parágrafo siguiente, es agregado «dlespués del 
parágrafo 1.” del artículo XXIIT-: 

L bis. Cuando varias vías que sufren cada una YSAs- 
tos diferentes de tránsito, son abiertas para la trans- 
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misión de correspondencias para un mismo pais, la 
oficina remitente retribuye a la oficina intermediaria 
según una tarifa única basada sobre el término medio 
de los diferentes precios de tránsito. 

La primer frase-del parágrafo 6.” del mismo artículo, 
-es modificada como sigue: 

6. A falta de correspondencias susceptibles de un 
porte intermediario o extranjero, no se labra el cua- 
dro E, y la oficina remitente inscribe al principio de 
la hoja de aviso la nota: “No hay cuadro E”” 


15 


Las disposiciones siguientes son agregadas al final 
del artículo XXIV : 

3. Después de cada período de estadística, las Ad- 
ministraciones que han expedido despachos en trán- 
sito, envían la lista de esos despachos a las diferentes 
Administraciones, de los cuales ellas han tomado en 
préstamo la intermediaria. 

6. ll simple depósito, en un puerto, de despachos 
cerrados traídos ¡por un Paquete y destinados a ser 
tomados nuevamente por otro Paquete, no da lugar al 
pago de gastos de tránsito territorial en provecho de 
la oficina de postas del lugar de depósito. 


18 


El artículo XXV, es modificado como sigue: 


24 


E AN 
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EXA 


Cuenta de los gastos de tránsito 


. Los cuadros E y F son resumidos en una cuenta. ES 
E por lla cual se establece, en francos y centó- E 


simos, el precio anual de tránsito que corresponde a 
cada oficina, multiplicando los totales por 15. En el 


caso que el multiplicador no se relacionase a la pe 
riodicidad del servicio, las Administraciones interesa- A 
das se entenderán para la adopción de otro amultipli- 3 


cador. El cuidado de establecer esa cuenta incumbe a 
la oficina acreedora, que la transmite a la oficina den= 
dora. 

de 
recíprocas entre dos oficinas, es pagado por la oficina 
deudora a la oficina acreedora, en franeos efectivos y 
por medio úe letras libradas sobre la Capital o sobre 
una plaza comercial de esta última oficina. 


3. El establecimiento, el envío y el pago de las cuen. 


tas de los gastos de tránsito que se relacionen a un 


ejercicio, deben ser efectuados dentro del más breve 
plazo posible, y, a más tardar, antes de la expiración 
del primer semestre del ejercicio siguiente. En todo 
caso, sl la oficina que envió la cuenta no ha recibido en 
ese intervalo nineuna observación rectificativa, esa 


cuenta se considerará como admitida de pleno dere-. 


cho. Esa disposición se aplica igualmente a las obser- 


raciones no contestadas hechas por una oficina sobre 


las cuentas presentadas por otra oficina. 
Transcurrido ese plazo de seis meses, las sunas 


7 


2 


El saldo que resulte del balance de las cuentas 


Se 
ASE 


148 
mes 
Es 


E 
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E a erdadas por una oficina, gozan de interés, a razón 


o 9 por ciento al año y a contar del día de la expi- 


lo ración de dicho plazo. 

Los pagos de los gastos de tránsito para el primer, 
y €n caso necesario para el segundo año, de cada pe- 
ríodo trienal, se efectuarán provisoriamente al fin del 
año, sobre las bases de la estadística precedente, salvo 
arreglo ulterior de las cuentas según los resultados de 
la nueva estadística. 


16% 


Un nuevo artículo concebido de esta manera es in- 
tercalado entre los artículos XXVIL y XXVIII: 


XXVII bis 


Retiro de correspondencias y rectificación 
de direcciones 


1. Para los pedidos de retiro de correspondencia o 
de rectificación de direcciones, el remitente debe hacer 
uso de una fórmula conforme al modelo H, anexo al 
presente Reglamento. Remitiendo ese reclamo a la ofi: 
cina de posta, el remitente debe justificar su identidad. 
Después de la justificación, de la cual la Administra- 
ción del país de origen asume la responsabilidad, pro- 
cede de: la manera siguiente: 


1.” Si el pedido está destinado a ser trausmitido por 
la vía ““postal””, cada fórmula, acompañada de un faec- 
simil perfecto de la carta a buscarse, es expedida di- 
rectamente, bajo pliego recomendado, a la oficina de 
postas destinataria. 
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2. Si el pedido debe ser hecho por la vía telegráfica, 
la fórmula es depositada en el servicio telegráfico en- 
cargado de transmitir los términos a la oficina de pos- 


tas destinataria. h 


2. Al recibo de la fórmula H o del telegrama cuando 
tenga lugar, la oficina de posta destinataria busca la 
correspondencia señalada y da al pedido el eurso ne- 
CESAarIo. ) 

Sin embargo, si se trata de un cambio de dirección 
pedido por la vía telegráfica, la oficina destinataria se 


limita a retener la carta y espera para hacer Ingar al 


pedido la llegada del facsímil necesario. 

Si la busca es infructuosa, si el objeto ha sido ya 
remitido al destinatario o si el pedido por la vía tele- 
gráfica no es bastante explícito para permitir que se 
reconozca con seguridad el objeto de correspondencia 
indicada, el hecho es señalado inmediatamente a la 
oficina de origen, la que previene al reclamante. 

3. A menos de acuerdo en contrario, la fórmula H 
es redactada en francés o trae una traducción subli- 
nearia en este idioma, y, en el caso del empleo de la 
via telegráfica, el telegrama es formulado en idioma 
Francés. | 

4. Toda Administración puede exigir, por una noti- 
ficación dirigida a la Oficina Internacional, que el canje 
de las reclamaciones en lo que le concierne, sea efec: 
tuado por el intermediario de Administraciones cen- 
trales o de una oficina especialmente designada. 


e " De 
nit0r 


Y NS, 
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Los tres últimos incisos del artículo XXVIII, de hoy 
en adelante estarán concebidos de esta manera: 

9. Clase: República Argentina, Bulgaria, Chile, Es- 
tados Unidos de Colombia, Grecia, México, Perú, Ser- 
via. 

6." Clase: Bolivia, Costa Rica, República Dominica. 
na, Ecuador, Guatemala, Haití, República de Hondu- 
Tas, Luxemburgo, Nicaragua, Paraguay, Persia, El 
Salvador, Reino de Siam, Uruguay, Venezuela, Colo- 
nias Danesas, Colonia de Curacao (o Antillas Neer- 
landesas), Colonia de Surinam (o Guayana Neerlan- 
desa). 


7. Clase: Hawai, Liberia, Montenegro. 
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El parágrafo 2.” del artículo XXIX recibe la redae- 
ción siguiente: 

2. Las Admimstraciones que forman parte de la 
Unión, deben comunicarse especialmente, por interme- 
dio de la Oficina Internacional: 


1.” La indicación de las sobretasas que ellas perciben 
por la aplicación del artículo 5.” de la Convención, ade- 
más de la tasa de la Unión, sea por porte marítimo, 
sea ¡por gastos de transporte extraordinario, así como 
la nomenclatura de los países con relación a los cuales 
esas sobretasas se perciben, y si hay lugar, la desig- 
nación de las vías que motivan la percepción. 

2.” La colección triplicada de seis timbres postales. 
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3. lin fin, los cuadros €, cuyo establecimiento está +A 
preseripto por el artículo V del Reglamento. 


22 


Se agrega después del artículo XXIX un nuevo ar- 
tículo concebido en estos términos: 


ARTÍCULO XXIX bis 


Estadistica general 


1. Cada Administración hace llegar a fin del mes Ss 
de Julio de cada año, a la Oficina Internacional, una 
5% 

serie tan completa como fuere posible, de los datos es- de 


tadísticos que se relacionen con el año anterior, bajo 
la forma de cuadros conforme o análogos a los mode- e 
los anexos LK y E. | cn 

2. Las operaciones de servicio que dan lugar a la ins- a e 
cripción, son objeto de datos periódicos, según las 
anotaciones hechas. : 

3. Para todas las demás operaciones se procede a 
una enumeración durante una semana, por lo menos, 
para los canjes cotidianos, y durante cuatro semanas, 
para los canjes no cotidianos, con facultad para cada 
Administración de hacer una enumeración separada 
para cada categoría de correspondencia. 


Ls rd ME 


+. Está reservado a cada Administración el derecho 
de proceder a esa enumeración en las épocas que se 
aproximen más a da media desu tráfico postal. $ 
2. La Oficina Internacional está encargada de hacer 
imprimir y distribuir las fórmulas de estadística a Mo 
harse por cada Administración. de 
e 
Sl 
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Hstá encargada, además, de suministrar a las Ad- 
ministraciones que hicieren el pedido, todas las indi- 
caciones necesarias sobre las reglas a seguir, para ase- 
gurar en cuanto fuere posible la uniformidad de las 


operaciones de estadística. 
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El parágrafo 7 del artículo XXX es modificado como 
sigue : 

1. En la cuestión a resolverse para el asentimiento 
unánime o por la mayoría de las Administraciones de 
la Unión, las que no hayan hecho llegar su respuesta 
«lentro del plazo máximum de seis meses a contar de la 
fecha de la circular de la Oficina Internacional por la 
cual las cuestiones les son sometidas, son consideradas 
como que se abstienen. 
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Los incisos 7 y 8 (cifras 6.” y 7.”) del artículo XXXII, 
son substituídos por las disposiciones siguientes: 

6.” Gibraltar, como dependencia de la Administra- 
ción de postas de la Gran Bretaña, así como la agen- 
cia postal que esta Administración sostiene en Tán- 
ser (Marruecos). 

1. Las oficinas de postas que la Administración de 
12 Colonia Inglesa Hone-Kong sostiene en Hoihow 
(Kumne-Schow). Cantón, Swaton, Amoy, For-Chow, 
Ningpo, Shane-Hai y Hankow (China). 

Ei inciso undécimo (cifra décima), de hov en ade- 


lante contendrá lo siguiente: 
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10. Las oficinas de correos que la Administración | 
Japonesa ha establecido en Shang-Hai (China), en , 
Fusanpo, en Genzanshin y en Jinsen (Corea). 
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En el 3.er inciso (cifra 2.) del artículo XXXIII, los 
artículos XXVII bis y XXIX bis, son intercalados en: 
tre las cifras XXVIT y XXXI. 


Hecho en Lisboa, el veintiuno de Marzo de 1885. 


(L. S.) Enrique KubLr, por el Uruguay. 

(L. S.) GUILHERMINO AUGUSTO DF: Barros, 
ErxNesro Manera Prvro, por el 
Portugal. 

(L. S.) GUILHERMINO AUGUSTO DE Barros, 
por las Colonias portuguesas. 


(L. S.) Sacuse, FrrrscH, por Alemania. 
(L. S.) Dewez, Varczs, por Austria. 

(L. S.) Gervay, por Hunería. 

AS GIFE, por Bélgica, 

(L. S.) Winiram I. Orro, Jass SORA 


FORD, por los HFstados Unidos 
de América. 

(L. S.) F. P. HawseN, por la República 
Argentina. 

(L. S.) R. Ivaxorr, por Bulgaria. 

(L. S.) M. Marríxez, por Chile. 

(L. S.) César Conto, por los EE. UU. 
de Colombia. 

(L..S.) X..., por la Rep. de Costa Rida 

(L. S.) Luwp, por Dinamarca y las Colo- 
nias danesas. 


(JE. 


ETE 
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S.) P. Gómez DA SiLva, por la Repú- 
blica Dominicana. 

S.) W. F. HarLroN, por Egipto. 

S.) Buacene BoreL, por Grecia. 

S.) Joaquín Caso, por Bolivia. 

Da) ts Poo SGUIMARAES,. por el 
Brasil. 

aa TONIO FLORES, por el Ecuador. 
ALVAREZ BucALLAaL, A. HERCE, 


> 


por España y las Colonias es- 
pañolas. 

S.) EABOULAYE, A. BESBIER, por Fran- 
cla. 

S.) LABOULAYE, por las Colonias fran- 
cesas. 


.8.) S. A. BLaxwoop, H. BuxrtoN For- 


MAN, por la Gran Bretaña y las 
Colonias inglesas. 

S.) S. A. BLakwoo, H. BuxtoN For- 
MAN, por el Canadá. 

Sa: MES Ames. por la. India 
Británica. 

S.) ComTE SENMARTI, por la Repúbli- 
ca de Liberia. 

S.) J. CARRERA, por Guatemala. 

S.) LabOULAYE, ÁANsauLT, por la Re- 
pública de Haití. 

S.) Euazse Born, por el Reino de 
Hawal. ¡ 

S.) J. Carreras, por la República de 
Honduras. 


(13 S.) Md A Doe 


(L. S7) X..., por el Perú O 

(EEOSENE ¡Sivo. por Persia. bs: 

(LD. S.) Joy Gurxa, por Rumania. S 

(L. 5.) N. De Besar; lt | 
POHL, por Rusia. 

(L. S.) Cm. RiscHarD, por Luxemburgo 

(L. S.) L. Brerón y VEDRa, 

(L. S.) Dewez, Varaes, por. Montenegr 

(L. S.) Mavuen J. Aves -Divzz, por Ni 
caragua. | 

(L.S.) F. A. Resetuo, por el Paraguay. 

(L. S.) Horsteoe, B. Sweerts pg Lanas 
WrwBorGH, por los Países Bajos 
y las Colonias neerlandesas.- 

(L. S.) PrrspawG, por el Reino de Sa 

(LS) 'We-Rves por «Suecia. 

(L. S.) HaraLo ASCHE, por Noruega. 

(L. S.) Eb. Horx, por Suiza. OS 

(L. S.) X..., por El Salvador. 

(LoS AMAS E 

(Lo -5.) 2%. por taras E E 

MASA CRESPO, por Venezuela. : 


Unión Postal Universal 


Protocolo final 
En el acto de proceder a la firma de las convencio EE 
nes ajustadas por la Convención Postal. Universal de K 


E 
ES 


pe 3 


' AMA 


¿e 


es 


a A e 


NE 


it 


A 


, 
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Lisboa, los Plenipotenciarios infraseriptos han conve- 
nido en lo siguiente: 


1 


El Perú, El Salvador, ia Servia y la Turquía, que 
forman parte de la nión Postal, no habiéndose he- 
cho representar en el Congreso, el protocolo les queda 
abierto para que se adhieran a las Convenciones que 


han sido ajustadas o tan sólo a una u otras de entre 


ellas. Lo mismo será para lo que respecta a la Repú- 
blica de Costa Rica, cuyo representante no asiste « 
la ¡sesión en la cual estas actas se firmarán. 


TI 


Las Colonias Británicas de Australia y las Colonias 
Británicas del Cabo y de Natal, serán admitidas a 
adherir a estas Convenciones, o a una u otra de entre 
ellas, quedándoles abierto el «protocolo para este 
efecto. 


TT 


El Protocolo permanece abierto en favor de los pat. 
ses cuyos representantes no han firmado hoy simo la 
Convención principal, o en cierto número tan sólo de 
las Convenciones ajustadas por el Congreso a efecto 
de permitirles la adhesión a las otras Convenciones 


firmadas hoy, o a una u otra de entre ellas. 
IV 


Las adhesiones previstas en los artículos 1, II y 
TIT que anteceden, deberán ser notificadas al Gobierno 
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ly 

Portugués, por los Gobiernos respectivos, en la forma. 

diplomática. El plazo que se les acuerda para esta. > 

notificación, expirará el 1.” de Febrero de 1886. 2 
NE 


Los representantes de los países que hasta hoy no. 
se hayan adherido a una u otra de las Convenciones 0 
a continuación expresadas, a saber: 
La Convención de 1.” de Junio de 1878. El Conve- 
nio, de fecha 1.” de Junio de 1878, relativo al canje 
de cartas con valores declarados. 
El Convenio de 4 de Junio de 1878, relativo al canje 
de los giros postales. 
La Convención de 3 de Noviembre de 1880, referen- 
te al canje de bultos postales sin declaración de valor; 
habiendo sido admitidos a participar en las actas adi- 
cionales que modifican y completan estas Convencio- 
nes y arreglos, su firma al pie de una u otra de esas 
actas adicionales implica, por su parte, bajo reserva. 
de ratificación, adhesión, en nombre de sus países, a 
la Convención o Convenio al cual esta acta adicional 
se relaciona, y es a contar de la fecha de entrada en 
vigor de esta última. 


VI 
En el caso en que una o varias de las Partes Con- 
tratantes de las Convenciones Postales firmadas hoy 
en Lisboa, no ratifiquen una u otra de estas Conven- 


ciones, esta Convención no será menos válida para los 
Estados que la hubieren ratificado. 
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En fe de lo cual, los Plenipotenciarios a continua- 


ción expresados, han labrado el presente protocolo 


final, que tendrá la misma fuerza y el mismo valor 


que si estas disposiciones estuviesen insertas en el 


mismo texto de las Convenciones a las cuales se refie. 


re, y lo firmaron en un ejemplar que quedará depo- 
sitado en los Archivos del Gobierno Portugués, remi- 


tiéndose una copla a cada parte. 


Lisboa, 28 de Marzo de 1885. 


e 
dE 


ve 


¿Ye 


S.) ENriqueE KubLy, por el Uruguay. 

S.) GUILHERMINO ÁuGUsTO DE BARROS, 
ErwNesTO MADEIRA PiNrTO, por el 
Portugal. 

S.) GUILHERMINO AUGUSTO DE BARROS, 
por las Colonias portuguesas. 

So Wiberam 1. Orto, Jas. S.- Ora w- 
FORD, por los Hstados Unidos 
de América. 


FO UA HANSEN. por la República 


Argentina. 


. 5.) SaceseE, FrirecH, por Alemania. 
. 5.) GERVAY, por Hungría. 


.) F. Grre, por Bélgica. 


S 
.S.) JoaquíN Caso, por Bolivia. 
S 


TA A E GUIMARAES, Por el 
Brasil. 


MS Ly ANOFE por Bulsaria: 
8.) M. MartíNez, por Chile. 
.S.) CÉsAR CoNtO, por los HE. UU. de 


Colombia. 
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(den 


OE) 


8.) 


cesas. 


S. A. BLakwoob, H. Buxrox Por- 


MAN, por la Gran Bretaña y les q 


Colonias inglesas. a 


S. A. BLaxwoob, H. Buxrox Pata 58 


MAN, por el Canadá. 
Dewez, VARGES, por Austria. 
X..., por la Rep. de Costa Rica. 


Luxp, por Dinamarca y las. Colo-- 


nias danesas. 
P. GOMES Da SILVA, por la Repú 
blica Dominicana. 
W. F. HaLroN, por Egipto: 
ANTONIO FLORES, por el Ecuador. 
S. ÁLVAREZ Bucantan, A. Harcr, 


por España y las Colonias es- 0 


pañolas. 

LarouLave, A. BesNIER, por Fran- 
cla. 

KuceNeE BoreL, por el Reino de 
Hawal. 

J. CARRERA, por la República de 
Honduras. 

o. B. 'Pawresro, por Italia. 

MH. E. M. James, por las Indias 
Británicas. 

HUGENE Born, por Grecia. 

J, CARRERA, por Guatemala. 

LABOULAYE, ANsauLr, por la Repú- 
blica de Haití. 

Dwez, Varces, por Montenegro. 
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(L. S.) MaxnueL e ALves Diwiz, por Ni- 


| —Caragua. | z 
AN (SRC AS RebeLLO, por el Paraguay. Ñ 
o ble S.) Horstene, B. Swrerr De LaNpas ES 
a E | - Wxor6H, por los Países Bajos a 
z y las Colonias neerlandesas. de 
7 (SA por el Perú | 3 
, (L.S.) N. Semixo, por Persia. de 
(L.S.) Jon. Guixa, por Rumania. EE: 
: (L. S.) Yasusei Nomura, por el Japón. Es 
(L. S.) Comre SENMARTI, por la Repúbli- 
: ca de Liberia. ] 
== (L.$S.) Cu. RiscHaro, por el Luxemburgo. z 
-(L.5.) L. Breróx y Vebra, por México. | 
(L.S.) N. ns Besax, Greorcos be PocaeN 
> -—POHL, por Rusia. 
A LAS) XX... por El Salvador. 
MOS) por Servia. 
: (ES) Rispaxa, por el Reino de Siam. Ñ 
á (L. 5.) W. Roos, por Suecia. | 
—(L.S.) HaraLr AscHE, por Noruega. 
5 5.) Ep. HOÉN, por Suiza. 
MISAS > por Turquía. 
22 2 (L.S.) J. L. Per. Crespo, por Venezuela. 
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Uruguay — Alemania — Argentina — Austria-Hun- 
gría—Bélgica—Brasil —Bulgaria — Chile— Dina- 
marca —Antillas Danesas —República Dominica- 
na—Egipto —Francia y las colonias francesas-— 
Jtalta — lapón — Luxemburgo — Países Ba jos — 
Persia—Portugal y las colonias portuguesas-— 
Rumania—Suecia y Noruega—Suiza —Venezue- 
la— Liberia, 

UNION POSTAL UNIVERSAL 


Acta adicional de Lisboa, relativa al canje de giros 
postales 


Celebrada en Lisboa el 21 de Marzo de 1885. 
Ratificada por el Uruguay el 10 de Abril de 1891. 


El Uruguay, Alemania, la República Argentina, el 
Austria-Hungría, la Bélgica, el Brasil, Bulgaria, Chile, 
Dinamarca, Las Antillas Danesas, la República Domi- 
nicana, el Egipto, la Francia, las Colonias Francesas, 
la Italia, el Japón, el Luxemburgo, los Países Bajos, la 
Persia, Portugal, las Colonias Portuguesas, la Ruma- 
nia, la Suecia y Noruega, la Suiza, Venezuela y la 
República de Liberia. 

Los infrascriptos, Plenipotenciarios de los Gobier- 
nos de los países precitados, reunidos en Congreso en 
Lisboa; 
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celebrada en París eL 1.” de J unio 0 1818, 
Han, de común acuerdo, y bajo reserva de 
ción, convenido el acta adicional siguiente: E 


- 


ARTÍCULO ia 


de giros E ] ri: e a e 


TI. El artículo 3. se modifica por la agregació 
Eo sus párrafos 3 y 4 de una nueva. disposición 
cebida en estos términos: A 


” bis. El remitente de un giro puede obsta E 
aviso de pago de ese giro, DAS O os en Po ES 


país para los avisos ñ recepción de las correspor 
dencias recomendadas. ES 


A se 
Il. Se agrega entre los artículos 3. y 4%, 1 un mue 
vo artículo concebido en estos términos: ] 


Artículo 3. bis 


1. Los giros postales pueden ser transmitidos por 3 
el telégrafo, en las relaciones entre las oficinas que E 
convenga utilizar esa forma de transmisión: se cali a 
can en ese caso como giros telegráficos. TR A 

2. El remitente de un giro telegráfico tiene que e E 


gar: ; E 


1." El impuesto ordinario de los gros postales. 
2.” La tasa del telegrama. 


"A 
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5 eEOS giros telegráficos pueden, como los telegra- 
Mas ordinarios y bajo las mismas condiciones de estos 
últimos, ser sometidos a las formalidades de la urgen- 
cia, del cotejo y de la distribución por expreso o por 
E BL Correo. Pueden, de la misma Manera, dar lugar a 
Beidos de acuse de recibo. 


4. Los g1ros telegráficos no están gravados por otro 


E artículo o aquellos que puedan ser percibidos de con- 
de 
13 - formidad con los reglamentos telegráficos internacio- 


4 _Nales. 


5. En el primer párrafo del artículo 4.” las pala- 
ps “en moneda ea son reemplazadas por 

“en moneda SsO ross | 
> IV. El artículo 6.” recibe la redacción siguiente : 
Las estipulaciones del presente Convenio, no entra- 
38 ñan restricción al derecho de las partes contratantes, 
BES para sostener y celebrar arreglos especiales, así como 
- sostener y A blecor uniones más estrechas en virtud 
de la mejora del servicio de los giros postales inter- 
Nacionales. | 

V. Los incisos 2.” y 3.” del artículo 10, se modifican 
en la forma siguiente: 


RA 
PT AT 
4 


7 A 
e“ 
TOS 


p 
TL A 


e 


ar 
E 


E -1 La unanimidad de votos si se trata de modifica- 
ES ción de los artículos 1.”, os Dis de 10 del 
8 presente Convenio. 

2. Las dos terceras partes de los votos si se trata 
de la modificación de las disposiciones, además de las 
de los artículos 1.*, 2.”, 32, 3.2 bis, 4.” 10 E US 


costo, a no ser aquellos desprevistos en el presente 
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ARTÍCULO 1 


La presente acta adicional, entrará en vigencia el a 
1. de Abril de 1886. ON 

Será ratificada tan pronto como pudiera efectuarse. q 
Las actas de ratificación serán canjeadas en Lisboa. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los países 
precitados, han firmado la presente acta adicional, en 
Lisboa, el 21 de Marzo de 1885. 


(L.S.) Exxrique KubLy, por el Uruenuay. | 

(AS 

(L.S.) F. P. HaxskN, por la República 
Argentina. | 


SacHse, FritscH, por Alemania. 


MEANS 
OS 


(Ss 


Dewez, Varors, por Austria. 
GErvaY, por Hungría. 
F. GirE, por Bélgica 


De 
A A 


Luiz €. P.. GUIMARAES, POLO! 
Brasil. 

(L.S.) R. Ivavorr, por Bulgaria. 

(L.S.) M. Martínez, por Chile. 


(L. S.) Lunp, por Dinamarca y las Colo- 


nias danesas. 


(L.8S.) X..., por la Rep. Dominicana. 
(L.S.) W. F. Haurox, por Egipto. 
(L.S.) LaouLaYe, por Francia. 

(L.S.) Jow. GHIka, por Rumania. 
(L.S.) J. B. Taxresio, por Italia. 
(L.S.) Yasusur NoMuRa, por el Japón, 
(L.S.) Cu. Riscuarp, por el Luxemburgo. 
(L. S.) HorsteDE, B. SWEERT DE. LANDAS 


WwysoraH, por los Países Bajos. 


e 
= 
o 
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(ASAS nor la. Persia: 
-(L.5S.) GUILHERMINO AUGUSTO DE BARROS, 
ErNesro Mabeira Pixrt0, por el 
Portugal. 
(L. S.) GuILHerRMINO ÁAuGusTo DE BARROS, 
por las Colonias portuguesas. 
(L.S.) W. Roos, por Suecia. 
(L. S.) HaraLr AscHeE, por Noruega, 
(L. S.) Eb. Hoy, por Suiza. 
GS) 
AROS) 


J. L. Per. Crespo, por Venezuela. 
CoMrE SENMARTI, por la Repúbli- 
ca de Liberia. 


Unión Postal Universal 


Acta adicional de Lisboa 


al reglamento de detalle y orden para la ejecución del 
Convenio concerniente al canje de los giros postales, ce- 
lebrado entre el Uruguay, la Alemania, la República 
Argentina, el Austria-Hungría, la Bélgica, el Brasil, 
Bulgaria, Chile, Dinamarca, las Antillas danesas, la 
República Dominicana, el Egipto, la Francia, las Colo- 
nias francesas, la Italia, el Japón, el Luxemburgo, los 
Países Bajos, la Persia, Portugal, las Colonias portu- 
guesas, la Rumania, la Suecia y Noruega, la Suiza, 
Venezuela y la República de Liberia, 

Los infraseriptos : 

Visto el artículo XI! del Reglamento de detalle y 
orden para la ejecución del arreglo relativo al canje 
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niowde 1878, Cea + DS 
Han, en nombre de' sus respectivas Administ 
ns, A introducir en ese E las 


del:1.” de Abri de 1886: 


ak como sigue: 
Los giros postales internacionales, se al 
hajo una forma conforme o análoga al modelo eS Du 
mero l, anexo al presente Reglamento. Sin embar; go, A : 
las Administraciones que han hecho hasta el presente, 
uso de una forma conforme o análoga al modelo A 
núm. 2, igualmente anexado al presente reglamento, 4 
conservan la facultad de continuar el empleo. | 
El párrafo 4 del mismo artículo, queda redactado 
en la forma siguiente: pa : N 


e a consignar sobre los giros, otras a 


iS En contrario, el remitente tiene el derecho os 
de agregar, sobre el cupón adherido a la. fórmula E 
núm. 1, cualesquiera comunicaciones destinadas al que E 
heneficie el giro. E. De % 

2.. Entre los artículos 11 y IIUL, se intercala un nue- 08 
vo artículo concebido: de esta manera: $4 


1. Los giros telegráficos son redactados por la ofi- 
cina de Correos que ha recibido el depósito de los fon- ES 
dos, y dirigidos a la oficina de Correos que debe AN 
tuar el pago. az 
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0 Pueden llevar una comunicación particular del 
remiten al destinatario. 


-3. Los giros telegráficos se redactan en la forma si- 
- guiente: 


O / Núm. postal dle emisión. | 

Nombre de la Oficina de Postas 
Gio Das de destino. Nombre del remi-. 
ES —Postas. .. | tente y monto de la suma 
AS 2 Señor ma Paga transmitida expresado en nú- 
ES Señora. Lal (EE - meros y en todas sus letras en 
 Beñorita.. la moneda del país de desti-' 


nación. 
- my y Señor... (Designación exacta del o de la des- 
e: Deñóra ... tinataria, de su residencia, y si 
= [Señorita Fuera posible, de su domicilio). 


Indicaciones eventuales ' 
(en todas sus letras o 

según las abreviacio- 
mes autorizadas para. 
los telegramas vordi-| 
OS 


DESU Treente. — TC. (com- 

a iso 20 Acuse 
de recibo. — Posta reco- 
mendada. — Hxpreso. — 
Expreso pagado. 


y 


de La comprobación parcial es obligatoria. 


5. La Oficina de Correos remitente dirige bajo so- 
E bre, a título confirmativo y por el correo postal más 
Es: próximo, a la Oficina de Postas destinataria, una copia. 
0 aviso de emisión del elro telegráfico, conforme o aná- 
ES. logo al modelo A bis anexado al presente Reglamento. 

Esta copia se agrega, por esta última oficina, al origi- 
nal, con el recibo del beneficiado. | 


232 En el artículo V, el inciso 5.”, concebido de esta 
—yíamera: “4.” Omisión de timbre o de firmas?”, es reem- 
plazado por los dos incisos siguientes: 
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4. Omisión de timbres, de firmas o de otras indica- 
ciones de servicio. 

5." Indicación del monto a pagarse en una moneda 
que no sea la del país de destino, o dado el caso, si no 
en la moneda admitida con este fin por las Adminis- 
traciones correspondientes. 


4. El artículo 6.” está completado por la agregación 
im fine de un tercer inciso concebido de esta manera: 


3. Jl visto por fecha, debe ser inseripto sobre el 
título mismo, y da al giro una nueva duración de va- 
lidez igual a la prevista por el párrafo 1.” del pre- 
sente artículo. 


5. Entre el artículo VII y el artículo VIII, se inter- 
calan dos nuevos artículos concebidos de esta manera - 


VIT bis 


1. El pago de los giros se rige por las disposiciones 
en vigencia en el servicio interno de la oficina de des- 
tino, a la cual incumbe la responsabilidad de los pagos 
bajo falso recibo. 

2. Para librar su responsabilidad respecto de todo 
giro pagado por ella, esa Oficina debe hallarse en con- 
diciones de establecer: 1.” Que su reglamento contenga 
todas las garantías necesarias ¡para la comprobación 
de la identidad del destinatario; 2.” Que el pago ha 
tenido lugar en las condiciones presceriptas por dichos 


reglamentos. 
VII ter : 


1. Cuando el remitente de un giro ordinario solicita 
tener aviso del pago de ese giro, la Oficina de origen 
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coloca sobre el título el timbre postal que representa 
el derecho fijo percibido por ese Jefe. Anula ese tim- 
bre postal por la inscripción muy visible de estas pa- 
labras: “Aviso de pago””. 

2. La Oficina pagadora dirige, el mismo día del pazo, 
a la Oficina de origen, encargada de hacer la entrega 
al declarante, un aviso conforme o análogo al modelo 
E bis, anexo al presente Reglamento. 

6. En el tercer inciso del artículo IX, las palabras: 
“Por medio de letras sobre la Capital””, se reem pla- 
zan por las palabras: *““Por medio de letras pagaderas 
a la vista o a corto plazo sobre la Capital”. 

1. el 2” y 3.” incisos del artículo XI quedan modifi- 
cados de la manera siguiente: 


1. La unanimidad de votos si se trata de la modifi- 
cación de los artículos 11 y VII bis, IX y XII del pre- 
sente Reglamento. 

2. Las dos terceras partes de los votos, si se trata 
de la modificación de las disposiciones de los artículos 
IST IV, VIE y VII ter. 


Hecho en Lisboa, el 21 de Marzo de 1885. 


(L. 5.) Enrique KuBLy, por el Uruguay. 
(L. S.) Sacóse, FrrrscH, por Alemania. 
(E6S5S.) F. P. Hansen, por la Repúblice 


Argentina. 
(L.S.) Drewez, Varces, por Austria. 
(L.S.) GeErvay, por Hunería. 
(L. S.) F. GrrE, por Bélgica. 
(L.S.) Luiz C. P. Guimamars, por el 


Brasil. 
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E 1885 

Uruguay — Alemania — Argentina — Austria-Hun- 


gría —Bélgica —Brasil — Bulgaria —Chile —Dina- 
marca —Antillas danesas —República Dominica- 
na —Egipto — España — Francia y las colonias 
Irancesas—Grecia —Italia —Luxemburgo— Mon- 
tenegro —Paraguay—Países Bajos —Persia--P or- 
tugal y las colonias portuguesas — Rumania — 
Servia—Suecia y Noruega —Suiza—Turquía — 
= Venezuela. 


UNIÓN POSTAL UNIVERSAL 


Acta adíciona! de Lisboa relativa al canje de enco- 
miendas postales sin declaración de valor 


Celebrada en Lisboa el 21 de Marzo de 1885. 
Ratificada por el Uruguay el 10 de Abril de 1891. 


El- Uruguay, Alemania, la Republica Argentina, el 
7 Austria-Hungría, la Béleica, el Brasil, la Bulgaria, 
Chile, Dinamarca, las Antillas Danesas, la República 
Dominicana, el Egipto, la España, la Francia, las Co- 
lontas Francesas, la Grecia, la Italia, el Luxemburgo, 
el Montenegro, el Paraguay, los Países Bajos, la Per- 
sia, Portugal, las Colonias Portuguesas, la Rumania, 
la. Servia, la Suecia y Noruega, la Suiza, la Turquía 

y Venezuela. 
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Los infraseriptos, Plenipotenciarios de los Gobier- 


nos de los países arriba mencionados, reunidos en el 
Congreso de Lisboa, en virtud del artículo 16 de la 
Convención celebrada el 3 de Noviembre de 1880, rela- 
tiva al canje de las encomiendas postales sin declara- 
ción de valor, ÑO 

Han, de común acuerdo y bajo reserva de ratifica- 
ción, convenido el acta adicional siguiente: 


ARTÍCULO 1 


La Convención del 3 de Noviembre de 1880, relativa 
al canje de encomiendas postales sin declaración de 
valor, se modifica como sigue: | 


1! 


El artículo 1.” se suprime y se le reemplaza por las 


disposiciones siguientes: 
Aroa 


1. Puede enviarse, bajo la denominación de enco- 
miendas postales, de uno de los países precitados para 
otro de esos países, bultos con o sin valor declarado, 
hasta la concurrencia de cinco kilómetros. Esos bultos 
dueden ser gravados por reembolsos hasta el monto 
de quinientos francos. 

Sin embargo, cada país puede, a su placer: 

4) Limitar a tres kilogramos el peso de bultos a ad- 
mitirse en su servicio. 

Lb) No encargarse de encomiendas con declaración 
de valor, de encomiendas gravadas de reembolso, ni de 
encomiendas embarazosas. 
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Cada país fija en lo que le concierne, el límite 
superior de la declaración de valor, la que no puede, 
en ningún caso, ser menor de quinientos francos. 

En las relaciones entre dos o varios países que han 
adoptado máximas diferentes, es el límite más bajo 
el que debe ser recíprocamente observado. 

2. El Reglamento de ejecución determina las otras 
condiciones bajo las cuales las encomiendas son admi- 
tidas para el transporte, y define especialmente las en- 
comiendas que deben ser consideradas como emba- 
razosas. 


Mel 


Las disposiciones siguientes son agregadas al ar- 
tículo 3.”, como parágrafos 3 y 4: 

3. Para las encomiendas embarazosas, las modifi- 
caciones fijadas por los parágrafos 1 y 2 precedentes, 
son aumentadas con un 50 ojo. 

4. Independientemente de esos gastos de tránsito, 
la Administración del país de origen es deudora, a tí- 
tulo de derecho de seguridad por los bultos con valor 
declarado, para con cada una de las Administraciones 
que ¡participen del tránsito territorial o marítimo con 
responsabilidad, de un derecho proporcional igual al 
percibido por las cartas con valor declarado. 


10H 


a) Las disposiciones siguientes son agregadas al ar- 
tículo 5.2, como parágrafos 2, 3 y 4: 

2. Los bultos embarazosos están sometidos a una 
tasa adicional de 50 o/o que se redondea, si hay lugar, 
por 5 céntimos. 
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aero de seguridad igual al que Se percibe por. - 1000 | 
cartas con valor declarado. BS SS 
4. Se percibe, sobre el remitente de un Pula: grava- $ 
do de reembolso, un derecho especial, que no puede : 
sobrepasar del dos por ciento de la suma a cobrar. e ás 
La O del pas de LESA ED tao fan Ja E 


a Pe it por 5 e O 
Ese derecho es divisible por mitad entre. la Oficina - 
del país de origen y la del país de destinación. EA 
_b) Los parágrafos 2 y 3 del mismo artículo, se su- pe 
primen y se reemplazan por los parágrafos 5 y 6 si- 8 
guientes: | TN 
Como medida de transición, cada uno de los paí- E 

ses contratantes tiene la facultad de aplicar a los bul- 
tos postales provenientes o a destinación de sus Ofici- 
nas, una sobretasa de 25 centésimos por bulto. ? 
Excepcionalmente, esa sobretasa se eleva a 75 cen- 
tésimos para la República Argentina, el Brasil, Chile, 
Paraguay, la Persia, Suecia y Venezuela. E 
6. El transporte entre la Francia continental por 
una parte, la Algeria y la Córcega por la otra, da 1gual- 
mente lugar a una sobretasa de 25 centésimos por 
bulto. : | 
c) La disposición siguiente es agregada al artículo : he 
). Como parágrafo 7: | 
1. El remitente de un bulto postal puede obtener un 
aviso de recepción de ese objeto, pagando adelantado 
un derecho fijo de 25 centésimos al máximo. Ese de- 
recho es percibido por entero en la Administración del : 
país de origen. 


59) 
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IV 


El artículo 6.” es suprimido y E por las 
disposiciones siguientes : 


Artículo 6. 
La Oficina expedicionaria bonifica por cada bulto: 


4) A la Oficina destinataria, 50 centésimos, con adi- 
ción, si hay lugar, de las sobretasas previstas en los 
- parásrafos 2, 5 y 6 del artículo 5.” precedente, de la 
mitad del derecho de reembolso, previsto en el pará- 
aa 4 de este artículo, -y de un derecho de 5 centé- 
-simos por cada 200 francos o fracción de 200 francos 
del valor declarado. 


o b) Eventualmente, a cada Oficina intermediaria, los 
S derechos fijados por el artículo 3.” 

2 | 

; El artículo 9.” es completado como sigue: 

> - E y YE No 

E Artículo 

A | ; 

E La reexpedición de un país sobre otro, de los bultos 
ES postales, a causa de cambio de residencia de los des- 
- timatarios, así como la devolución de los bultos posta- 
a les que hayan quedado rezagados, da lugar a la per- 
ee es , : me 

3 cepción suplementaria de las tasas fijadas por el ar- 
tículo 5. a cargo de los destinatarios o en el caso ocu- 


rrente, de los remitentes, sin perjuicio del reembolso 
de los derechos de Aduana u otros pagados. 


400 TRATADOS INTERNACIONALES 


vI 


El artículo 10 es suprimido y reemplazado por las 
disposiciones siguientes: 


Artículo 10 


1. Queda prohibido expedir por la vía de la posta, 
bultos conteniendo, sea cartas o notas que tengan el 
carácter de correspondencia, sea objetos cuya admi- 
sión no está autorizada por las leyes o reglamentos de 
Aduana u otros. 

Queda igualmente prohibido expedir especies mone- 
tarias, de materia de oro y de plata y otros objetos 
preciosos, en los bultos sin valor declarado a destina- 
ción de los países que admiten la declaración de valor. 

2. En el caso en que un bulto cayera bajo una de 
estas prohibiciones, y es remitido por una de las Admi- 
nistraciones de la Unión a otra Administración de 
la Unión, ésta procede de la manera y en las formas 
previstas por su legislación y por sus reglamentos 
internos. 


VII 


Los parágrafos 1 y 2 del artículo 11, son reempla- 
zados por las disposiciones siguientes: 

1. Salvo el caso de fuerza mayor, cuando un bulto 
postal ha sido perdido, expoliado o averiado, el remi- 
tente, o en su defecto o a pedido de éste, el destinata- 
rio, tiene derecho a una indemnización correspondiente 
al monto real de la pérdida o de la avería, sin que esa 


ni le 
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indemnización pueda pasar para los bultos ordinarios, 
de 25 franeos, y para los bultos con valor declarado, 
del monto de ese valor. Sin embargo, para las Admi- 
nistraciones que han adoptado ci límite de 3 kilogra- 
mos para los bultos sin valor declarado, la indemni- 


zación no puede exceder de 15 francos. 


El remitente de un bulto perdido tiene, además, de- 
e a la devolución de los gastos de remisión. 
. La obligación de pagar la indemnización, incumbe 
a la Administración de la cual depende la Oficina re- 
mitente. Está reservado a esta Administración el re- 
curso contra la Administración responsable, es decir, 
contra la Administración sobre el territorio o en el 
servicio de la cual la pérdida, expoliación o avería ha 
tenido lugar. 


ELL 


Las disposiciones siguientes son intercaladas, como 
artículos 11 bis y 11 ter, entre los artículos 11 y 12. 


Artículo 11 bis 


Toda declaración fraudulenta de valores superiores 
al valor real del contenido de un bulto, está prohibida. 
En caso de declaración fraudulenta de esa clase, el 
expedidor pierde todo derecho a una indemnización, 
sin perjuicio de las demandas judiciales que puedan 
corresponder, de acuerdo con la legislación vigente en 
el país de su origen. 
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Artículo 11 ter 


Cada Administración puede, en circunstancias ex 


traordinarias de naturaleza tal que puedan justificar 


la medida, suspender temporariamente el servicio de 3 


los bultos postales de una manera general o parcial, 


con la condición de dar inmediato aviso, por iio E 
si fuere necesario, a la Administración o Administra- 


ciones interesadas. 
ID 


En el parágrafo 2 del ie 14, el término de seis 
meses es sustituído por el término de cuatro meses. 


X 


Los nuevos artículos 11 bis y 11 ter, son intercala- 
dos en el inciso 2, letra a) del artículo 17 actual, entre 


las cifras 11 y 16. 
ARTÍCULO 11 


1. La presente acta adicional será puesta en vigen- 
cia el 1.” de Abril de 1886. 
Será ratificada tan pronto como sea posible. Las 
actas de ratificación serán canjeadas en Lisboa. 


En fe de lo cual, los a respectivos, 
han firmado la presente acta adicional, en Lishoa, a 
veintiuno de Marzo de mil ochocientos ochenta y Cinco. 


(L. S.) Enrique KubLY, por el Uruguay. 
(LD. S.) Sacuse, FrrrscH, por Alemania. 
(L.S.) F. P. HaxseN, por la República 


Argentina. 
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Dewez, Varces, por Austria. 

GErvVAY, por Hungría. 

Y. GIFE, por Bélgica. 

Luiz C. P. Guimarazs, por el 
Brasil... 

R. Ivaxorr, por Bulearia. 

M. Martínez, por Chile. 

LuxNb, por Dinamarca y las Colo: 
nias danesas. 

X..., por la Rep. Dominicana. 

W. F. HaLroxN, por Egipto. 

S. ÁLVABEZ BucaLian, A. Herce, 
por España. 

LABOULAYE, A. BESNIER, vor ran- 
cla. 

LaBouLaYE, por las Colonias fran- 
cesas. 

HKuceENe BorrL, por Grecia. 

J. B. Tawvresro, por Italia. 

Ch. RiscHaro, por el Luxemburgo. 

Dewzz, Varces, por Montenegro. 

F. A. ReseLLo, por el Paraguay. 

DOT Purquía. | 

HorsteDe, B. SwEERTSs DE LANDAS 
WwxsoraH, por los Países Bajos 

DOS Persia. 


GUILHERMINO Áuvcusto DE Barros, . 


Ernesto Maberra PrwrOo, por el 
Portugal. 

GUILHERMINO AUGUSTO DE BARROS, 
por las Colonias portuguesas. 
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(L.S.) X..., por Rumania. 
(L.S.) X/.. por Servia, 

(L.S.) W. Roos, por Suecia. 
(L.S.) HaraLr AscHE, por Noruega. 


(L.S.) En. Hon, por Suiza. 


(L.S.) J. E. Per. Crespo, por Venezuela. 3 


Il. Reglamento 


Unión Postal Universal 


ACTA ADICIONAL DE LISBOA 


al Reglamento de detalle y de orden para la ejecución 
a la Convención del 3 de Noviembre de 1880, concer- 


niente al canje de los bultos postales sin declaración 
de valor, celebrado entre el Uruguay, la Alemania, la 
República Argentina, el Austria-Hungría, la Bélgica, 
el Brasil, la Bulgaria, Chile, Dinamarca, las Antillas 
Danesas, la República Dominicana, el Egipto, la Espa- 
ña, la Francia, las Colonias Francesas, la Grecia, la 
Italia, el Luxemburgo, el Montenegro, el Paraguay, los 
Paises Bajos, la Persia, Portugal, las Colonias Portu- 
guesas, la Rumania, la Servia, la Turquía y Venezuela. 


Los infrascriptos: | 
Visto el artículo XV del Reglamento de detalle y de 


orden para la ejecución de la Convención relativa al. 


canje de bultos postales sin declaración de valor, cele- 
brada en París el 3 de Noviembre de 1880; 


Han, en nombre de sus Administraciones respecti- 


A al 


MAIS e 
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ER vas, convenido introducir en este Reglamento las mo- 


A dificaciones siguientes, que entrarán en vigencia el 1. 
my de Abril de 1886: 


Le 


a siguiente disposición se agrega, como parágrafo 
5 . artículo LI: 

E” . Cada Administración debe comunicar a las Ad- 
a —ministracions contratantes, cuáles son los objetos cu- 
e ya admisión en su país no está autorizada por las le- 
yes 0 reglamentos. 


2 


En el artículo II, el des de los equivalentes está 
- completado por las indicaciones a continuación ex- 
presadas: 


e x$qpruL-o o a 
A > ss - 


Pan Paises 50 céntimos | 25 céntimos 


PA  _ _ mm —_————— 


PREPUDNCa ALGO 16 centavos 


8 centavos 

— Brasil E 200 reis 10 reis 
A IE a a 10 centavos 5 centavos 
A 10 centavos 5 centavos 

pRopúblita Dominicana... . 2 +. ÍÍ10 centavos de peso | 5 centavos de peso 
MON E 10 centavos 5 centavos 
$ tas Portuguesas (salvo la India Portu- 

E A O A e 100 reis 50 reis 

OU AE do 4 tangas 2 tangas 


El artículo 111 se suprime y se reemplaza por las 
disposiciones siguientes: 


1. Se consideran como embarazosos: 


a) Los bultos que pasen de un metro cincuenta, en 
cualqmier sentido. 
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” 


b) Los bultos que por su forma no se presten fácil- 


mente a cargarse con otros bultos que son volumino-. 
sos, o que requieran precauciones especiales, tales co- 


mo plantas y arbustos en canastos, jaulas vacías, va- 
jones de cigarros vacíos en fardos, cajas y sombrere- 
ras de madera, muebles, cesterías, jardineras, coches 


para niños, tornos, velocípedos, etc. 


2. Está reservado a las Administraciones interesa- 
das la facultad de limitar a 60 centímetros el máximo 
de la dimensión, y a 20 centímetros cúbicos el máximo 
de volumen de los bultos postales canjeados con los 
países que no admiten los bultos embarazosos o desti- 
nados a ser transportados por servicios marítimos. 


+ 


La disposición siguiente es, como cifra 4.”, agregada 
al artículo V: 
4. En caso de declaración de valor se hará esa de- 


claración en el sobre. 
q 


El artículo VI es completado por las disposiciones 
siguentes, como parrafos 2,3, 4 y 5: 

Sin embargo, es permitido no hacer uso sino de un 
solo boletín de expedición, y, sl las leyes aduaneras 
no se oponen a ello, de una sola declaración en la Adua- 
na por varios bultos, hasta el número de tres, proce- 
dentes de un mismo remitente y destinados a una mis- 
ma persona. 


>. Las fórmulas de los holetines de expedición que 


A TEE EAT AE a EA E NS 
<—Ñ EE, O O e Po 
7 O e > E 


VARIOS.—CANJE DE ENCOMIENDAS 407 


no están impresas en idioma francés, deben contener 
una traducción sublineal, en este idioma. 


4. Los boletines de expedición que acompañan los 
bultos con valor declarado, deben llevar para cada 
bulto, la indicación de ese valor y la impresión del 
sello que ha servido para encerrar el envío. 

5. Las Administraciones contratantes declinan toda 


- responsabilidad en lo que respecta a la exactitud de 
las declaraciones en la Aduana. 


6 


El artículo VIl es suprimido y sustituído por las 
disposiciones siguientes: 

1. Cada bulto, así como el boletín de expedición que 
a él se relaciona, debe estar revestido de una etiqueta 
conforme o análoga al modelo D adjunto, e indicando 
el número de la anotación y el nombre de la Oficina 
de depósito. | 

2. El boletín de expedición, además, recibe el sello 
por la Oficina de origen, del lado del sobre, indicando 
el lugar y la fecha del depósito. 

3. Cada bulto con valor declarado o reembolso debe 
llevar una etiqueta roja con la indicación: “Valor de- 
clarado”” o ““reembolso””, en caracteres latinos. 


1 


La última frase del artículo IX, es suprimida y sus- 
tituída por la disposición siguiente: 

Los boletines de expedición y las declaraciones en 
la Aduana, así como los avisos de recibo, son agrega- 


dos a la hoja de ruta. 
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El artículo X es suprimido y sustituído por. la dis. > 
posición siguiente: | + 


" : 2 EN ot 
A Je 
315 Tete E E AN 
A A 
3 ne j 
> A » A 
EA r 
Í «Hal pa 


Al recibo de una hoja de ruta, la Oficina. de canje 
destinataria pod a la en de Las bultos 


están nscaes E , si hay lugar a ello, REA la com e 
probación de los que falten u otras irregularidades, 
conformándose con las reglas trazadas, para las car- E 
tas con valor declarado, por el artículo VIII, párra- | he 
fos 2.” y 3.” del Reglamento de ejecución del Convenio 
de 1," de Junio de 1878. 


9 


Se intercala entre los artículos X y XI, un nuevo 
artículo, X bis, concebido así: 


X bis 


- 1. El importe del reembolso debe ser enunciado 
en el sobre de los bultos y en el boletín de expedición, ? 
en la moneda del país de origen. 

2. Todo bulto expedido contra reembolso, debe ir 
acompañado de un aviso conforme o análogo al mode- 
lo Y bis anexo al presente Reglamento. 

9. Inmediatamente después de haber percibido el 
reembolso, la Oficina destinataria devuelve ens aviso A 
a la Oficina de canje remitente. 

4. En el caso que el destinatario no pague el im-= 
porte del reembolso dentro de un plazo de siete días, 


; peo 
RN 


e 


LA 27, A A 


7 
1 


Pl 
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a contar del día de la llegada del bulto, este último es 
tratado como rezagado, de conformidad con las dispo- 
siciones del artículo XI, inciso 3.” del presente Jie- 


elamento : 


10 


El artículo XI es completado como sigue: 


a) La disposición siguiente es agregada al primer 


Inciso del párrafo 3.”: 


Los pedidos de avisos son canjeados entre las Ad- 
ministraciones centrales de los países de destino y de 
origen o entre las Oficinas de Correo designadas a tal 


- efecto por esas Administraciones. 


b) A continuación de este mismo inciso, se inserta 
la disposición siguiente: 

S1, dentro del plazo de tres meses a contar de la . 
expedición del aviso, la Oficina de destino no ha reci- 
bido instrucciones suficientes, el bulto es devuelto a la 


Oficina de origen. Ese plazo es llevado a seis meses 


para las relaciones con los países de ultramar 

c) La disposición siguiente es agregada al artículo 
XI, como párrafo 5.': 

9. Si una de las prohibiciones previstas en el ar- 
tículo 10 de la Convención, es comprobada en el curso 
de las operaciones de canje, el bulto es pura y simple- 
mente devuelto a la Oficina de canje remitente en la 
forma prevista por el párrafo 1. del presente artíenlo. 


1 


Las palabras: ““especialmente en lo que concierne a 
los reembolsos ”?, son agregadas al final del párrafo 7 


S del artículo XIT. 
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El artículo XII es modificado como sigue: 

1. En el párrafo 1.”, las disposiciones siguientes son. 
agregadas como letras A y B, a continuación del pri- - 
mer inciso. . A ON 


A) Las disposiciones que ellas hubieren tomado en 
lo que concierne al límite del peso, la declaración de 

valor, los bultos embarazosos y a los reembolsos; 

B) S1 hay lugar, los límites de dimensión y del vo- : 
lamen previstos en el párrafo 2.” del artículo TEda 
Reglamento. 


Las disposiciones bajo las letras A, B y C del 
primer «párrafo, llevarán de hoy en-lo sucesivo, las 
letras C, D y E. | sE ner: 

3. En el párrafo 2.” se leerá: “respecto de los cinco A 
puntos arriba mencionados”, en vez de: “respecto de 


los tres puntos?” 
13 


En el artículo XIV, la nomenclatura de los artícu- 
los citados bajo la letra B, es completado por la indi- 
cación del artículo X bis. 


Hecho en Lisboa, el veintiuno de Marzo de mil ocho- 


cientos ochenta y celnco. 


(L. S.) Exrique KubLy, por el Uruguay. 
(L. S.) Sacmse, FrITsCH, por Alemania. 
(L.S.) F. P. HaxseN, por la República $5 


Argentina. 


ea! 
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(L.S.) Duwez, Varces, por Austria. 
(L.S.) Gervax, por Honería. 

MELO) E Gire, por Bélgica. 


Luiz €. P. GuUIMARAES, por el 
Brasil. 

R. Ivaxorr, por Bulgaria. 

M. Martíxez, por Chile. 

Lun, por Dinamarca y las Colo- 

-  Nias danesas. 

X..., por la Rep. Dominicana. 

W. F. HatrtoN, por Egipto. 

S. ÁLVAREZ BucaLtaL, A: Hexcr, 

- por España. 

LABOULAYE, A. BEsNIER, por Fran- 
cla. 

LABOULAYE, por las Colonias fran- 
-COsas. | | 

Kucene BoreL, por Grecia. 

JB. TaNtesio, por Italia. 

Cu. Riscrarp, por el Luxembnreo. 

Drewez, Varces, por Montenegro. 

NA REBELLO, por. el Paraguay. 

por” Púrguia, 

Horsteve, B. SWwEERTS DE LANDAS 
Wwysborctr, por los Países Bajos 

X..., por la Persia. | 


GUILHERMINO AuGusTO DE BARROS, . 


HrNeEsto MADEIRA PINTO, por el 
ONO 
GUILHERMINO AUGUSTO DE BARROS, 
por las Colonias portuguesas. 
A DOT MAnLa. 
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(LoS Xi por era. 

(L. S.) W. Roos, por Suecia. 

(L. S.) HaraT AscHB, por Noruega. 

(L. S.) En. Hon, por Suiza. ER 
(L.S.) J. L. Per. Crespo, por Venezuela. 


Protocolo final 


En el momento de proceder a la firma del Acta adi- A 


cional celebrada con fecha de hoy, relativa al canje 
de encomiendas postales, los Plenipotenciarios que 
suscriben, han convenido en lo siguiente: 

Todo país cuyo Correo no se encarga actualmente 
del transporte de pequeñas encomiendas y que adhie- 
re a la Convención y al Acta adicional arriba mencio- 
nados, tendrá la facultad de hacer ejecutar las cléusu- 


las por las empresas de ferrocarriles y de navegación. 


Podrá, al mismo tiempo, limitar este servicio a las en- 


comiendas provenientes o con destino a localidades ser- 


vidas por esas empresas. 


La Administración postal de ese país deberá enten- 


derse con las empresas de ferrocarril y de navegación, 
para asegurar la completa ejecución, por estas últi- 
mas, de todas las cláusulas de la Convención y del 
Acta adicional, especialmente para organizar el ser- 
vicio de canje en la frontera. 

Killa servirá de intermediaria para todas sus rela- 
ciones con las Administraciones postales de los otros 
países contratantes y con la Oficina internacional. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios que suscriben 
han redactado el presente Protocolo final, que tendrá 
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la misma fuerza y el mismo valor que si las disposi- 
ciones que él contiene, fueran insertadas en la Con- 
vención y en el Acta adicional, y firmaron un ejemplar 
que quedará depositado en los Archivos del Gobierno 
E -— Portugués y del cual será remitida una copia a cada 
Parte. | 


- Hecho en Lisboa, el 21 de Marzo de 1885. 


> (L.S.) Por el Uruguay : ENRIQUE KuBLy. 
q Ea 2 (L.S.) Por Alemania: SACHSE, FrITscHE. 
dE | (L.S.) Por la República Argentina: F. 
MEsS:+ P. Hansen. 

E, | | (L.S.) Por Austria: Derwez, Varces, 
E (B8. ) Por Hungría: GERrvay. 

ES: q (L. S.) Por Bélgica: F. Grrr. 

3 (DL. 5.) Por el Brasil: Luiz C. P. Guima- 
A ] RAES. 

SS (L. S.) Por Bulgaria: R. Ivanorr. 

ME -(1.5.) Por Chile: M, Martínez. 

E eS (L.S.) Por Dinamarca y las Colonias Da- 
E | | nesas: Lun. 

z | (L.S.) Por Egipto: W. F. Harron. 

pS (L.:S.) Por España: S. ALvarez Buca- 
7 E, Prácsao. HEROE, 

S | [22 (L.S.) Por Francia: LabouLaye, A. Bes- 
0 NIER. 

% - (L.S.) Por las Colonias Francesas: La- 
$ BOULAYE, 

E Pd (L. S.) Por Grecia: EuceNio BorEL, 

| | -—(L.S.) Por Italia: J. B. Fantesro. 

| (L. S.) Por el Luxemburgo: Cu. RiscHaro. 
E 


(és) 
(L. $.) 
(L. 5.) 
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a 


EL: 
adn 
(L. 
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Por Suecia: W. e 


E od 
Por el Parerad F 
Por los Países Ba 


BORGIA ¿20 
Por Portugal: Gum 
GUSTO DE Do 
DEIRA PESOS E 
Por las Galois Por u 
- GUILHERMINO Aveosro 
RROSIA ADE | da 


Por Noruega: HaraLo Asc 
Por Suiza: Eb. Hón. e > 
Por Venezuela: od, 15% Epa. Ce 
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Uruguay—Argentina--Bulgaria— Egipto —Halia— 
Luxemburgo— México — Paraguay — Portugal — 
Rumania—Suiza— Venezuela. 


UNION POSTAL UNITERSAL 


Convenio relativo a la introducción de libretas de 
identidad en el tráfico posta internacional 


Celebrado en Lisboa el 21 de Marzo de 1885. 


No fué ratificado. 


El Uruguay, la República Argentina, la Bulearia, el 
Egipto, la Italia, el Luxemburgo, México, el Paraguay, 


Portugal, la Rumania, la Suiza y Venezuela. 


Los Gobiernos de los países signatarios del presente 
Convenio, deseando allanar, en cuanto fuere posible, 
las dificultades con que tropieza el público para ha- 
cerse enviar, en lo que respecta a la Unión Postal Uni- 
versal, los giros postales o el monto de los giros pos- 


tales, y haciendo uso de la facultad que les está reser- 


vada ¡por el artículo 14 de la Convención celebrada en 
París, el 1.” de Junio de 1878; 

Los infrascriptos, munidos al efecto de Plenos Po- 
deres, hallados en buena y debida forma, han conveni- 


do en las disposiciones siguientes: 
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ARTÍCULO 1 


A 


La disposición que precede, no entraña restricción 30 


al derecho del público de justificar su identidad por. 3 
medio de toda otra forma de prueba admitida por las 
leyes o reglamentos concernientes al servicio interno 


del país destinatario. 


ARTÍCULO 11 


La libreta de identidad debe estar conforme con el 
modelo anexo al presente Convenio. 


Cada libreta lleva una tapa de color verde y se com- 
pone de una foja que contiene las señas características 


E 

del titular y cinco fojas de recibo. 3 
La cubierta trae en su primera cara, en el idioma 3 
del país de origen, el título siguiente: 53 E 
Unión Postal Universal E 

Libreta de identidad 2 

Número > 

A la vuelta de la cubierta, el retrato fotográfico del E 
titular, revestido de su firma y adherido por medio de > 
una cinta cuyas dos puntas, traídas sobre la fotogra- q 
fía, las que están fijadas con la ayuda de un sello ofi- 3 
cial en lacre, sin perjuicio de todo otro medio que las 4 
Administraciones puedan admitir ulteriormente, de E 


LA 


común acuerdo. 


y 


A o 
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Al pie de la fotografía está inscripta la declaración 
sigulente: 

Las Administraciones de Postas quedan desligadas 
de toda responsabilidad en caso de extravío de la pre- 
sente libreta. 

La foja que contiene las indicaciones personales del 
titular, lleva las menciones siguientes : | 

En la cubierta: 


Administración de Correos de..... 
Libreta de identidad, número..... 
AO E de 


El que suscribe declara que la firma que aparece 
arriba y sobre la fotografía anexa, ha sido escrita de 
su propio puño, por el Señor (nombre, apellido, edad, 
profesión y domicilio), el cual ha comprobado debida- 
mente su identidad. 

En fe de lo cual, la presente libreta le ha sido en- 
tregada para que sea válida durante un año, a contar 
de la fecha de la presente declaración. 


Mii A A dei 


(Firma del titular) 
(Firma del funcionario) 


A la vuelta: 

La descripción de las señas características del titu- 
lar; hay una colamna destinada para la colocación del 
wisto por fecha. 

Cada foja de recibo se compone de dos matrices y 
dos recibos. 
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Cada matriz lleva la inscripción: - 


retiré A 
OT OS vola Oficina del Correo 
entregué | IEA A 


(Ei ima del cn o 


La matriz está adherida al récibo por medio « L 
foja En ansversal, qUe contiene a A Unión ( 


oficina de emisión. E 

En la primer cara del cio fieura la siguiente men- ES 
ción: A la presentación de esta libreta y contra la en 
trega de este recibo, las Oficinas de Correos de los pa a 
ses contratantes, están obligados a hacer entreya a su 
titular de todo envio postal sujeto a descargo Y pe iS 
as todo giro a su oro aR si la a puesta sobre, da 


siguiente: ] AN 


Los a deben ser arrancados de la matriz 2.0 


a la presentación de este cupón, ha sido entrezaa 8 
el envío postal número ..... o pagado el giro postal 
originario de la Oficina de uo: de S 


(Firma del remitente) A 
(Firma del empleado de Correos) o 
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án las a la E por A de una E 
E von los colores nacionales del país de origen, y los dos 
e: bremos de esa cinta están fijados por medio de un 
po sello oficial, en lacre, o la parte final interior de 


AA 


a; ES r 
h o e ta. 
ARTÍCULO III 


s fórmulas te las as dle edad están re- 


| caciones. E icialos para la ejecución e esta rama ad 
servicio. 


ARTÍCULO IV 


1. Las Administraciones de Correos de los países 
contratante designan, cada una, para lo que le con- 


Ss cierne, los funcionarios que deben entregar las libretas 
a, de identidad 


ri * Ellas igualmente determinan, cada una por lo que 
ES les. concierne, cuáles son los documentos propios para 
ES la justificación de la identidad de los solicitantes, cuan- 


TE d 


do éstos nO son personalmente conocidos de los funcio- 
_narios llamados a expedir las libretas de identidad. 


e A 
IA , 
-2 0% $ 


LEñ 


ARTÍCULO vV 


os envíos ordinarios se entregan a los titulares de 
, 5 las libretas contra la sola presentación de éstas. 
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Los envíos a distribuirse contra recibo o finiquito, 
no son entregados, y los pagos de los giros postales 


no se hacen a los destinatarios portadores de una li- 


breta, sino contra entrega de recibos desglosados de 
la libreta y debidamente firmados. 


ARTÍCULO VI 


Los envíos postales y el monto de los giros, deben 
ser entregados a los titulares de las libretas, en per- 
sona. 

Sin embargo, pueden ser entregados a un tercero 
debidamente autorizado, contra la presentación de la 
libreta, si se trata de envíos postales ordinarios, y con- 
tra entrega de recibos firmados por el titular y des- 
elosados de la libreta, en los otros casos; pero la O6- 
cina destinataria está autorizada a no hacer entrega 
de los envíos a un tercer portador, y a no pagarle el 
monto de un giro postal sino contra un recibo debida- 
mente detallado otorgado por éste. 


ARTÍCULO VII 


Las leyes o reglamentos del país destinatario deter- 
minan los envíos postales que se consideran como en- 
víos ordinarios, así como aquellos que no pueden ser 
entregados sino contra recibos o finiquitos especiales. 


ARTÍCULO VIH 


ll precio de la libreta de identidad queda fijado en 
un franco, no comprendiéndose el costo de la tarjeta 
fotográfica, que debe ser entregada a la oficina postal 
por la persona que solicita una libreta de identidad. 


E 


o e A A 


SAA 
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Los finiquitos remitidos a la Oficina de Correos des- 
tinataria, no pueden ser gravados por cuenta del titu- 
lar de la libreta por impuesto alguno. 


ARTÍCULO IX 


Cada administración conserva por enteran las sumas 


que ha percibido en ejecución del artículo que ante- 
cede. 


ARTÍCULO X 


Los recibos -de la libreta de identidad se desglosan 
de la matriz uno después de otro, y siguiendo riguro- 
samente el orden de la foliación . 


ARTÍCULO XI 


1.” Las libretas de identidad son válidas durante un 
año, a contar del día de la entrega a los titulares. 

2. A la expiración de este plazo pueden ser objeto 
de visto por fecha, que le da una nueva duración ví- 
lida por un año. 


ARTÍCULO XT 


La Oficina de Correos que recibe el último finiguito 
de una libreta de identidad, debe retener la matriz y 
provocar en beneficio del titular, si lo solicita, la ex- 
pedición de una nueva libreta, sin exigir otras prue- 
bas de identidad. 


ARTÍCULO XI5M 


Las Administraciones de Correos de los países eon- 
tratantes, están exentas de toda responsabilidad, des- 


A 
Py 
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postal ha tenido lugar contra la: entrega. le 
quito desglosado de la libreta de identidad 
por el titular. E y Ae 
ARTÍCULO. XIV. O CTE 
En caso de pérdida «dle una a E 
o a sienificar este hecho: A 
* A la Oficina de Correos de la localidad. 
se ON o a la Oficina de Correos más 119 
2.A la Oficina que haya emitido la libreta. 
En todos los casos, él queda responsable por: las 
secuencias de la pérdida de su libreta 


ARTÍCULO XV - 3 


ga e un envio o o Soda pago de un Siro que | 


fuere reclamado por medio de la libreta perdida. 23 22 


ARTÍCULO XVI | SS E 


» A, 
LL 
y 


O por iS EU 


— 


ARTÍCULO XVII E 


cina ON la ista de aquellas de sus AAN 1 
respectivas que ellas autoricen para expedir libreta ES 
de identidad. : + 08 
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ARTÍCULO XVII 


| as Los: países de la Unión que no hubiesen tomado par- 
a el presente Convenio, serán admitidos a adhe- 
ETT a su pedido y en la forma prescripta por el artícu- 
do ALE de la Convención de 1.” de Junio de 1878, con- 
ES a la adhesión a la Unión Postal Universal. 


ES pila e $ z 
E O ARTÍCULO XIX 


te 2 PA 
dE E En el intervalo que media entre las reuniones pre- 


vistas por el artículo XIX de la Convención de de 
Junio de 1878, toda Administración de Correos de uno 
de los palses OS tiene el des echo de dirigir 


De meo de la oficina a dlonal ESAS concer- 
-—Nientes al servicio de libretas de identidad. Pero para 
- que sean ejecutivas esas propuestas deben reunir, a 
a 
1 La unanimidad de sufragios, si se trata de la mo- 
- ¿iticación de las disposiciones del artículo 1.1. Y. VEL 
AE IX, XI, AT AVE XIX y XX del a Con- 
Oo 
2. Los dos tercios de los sufraglos, si se trata de 
la modificación de los otros artículos. 
E mE La simple mayoría absoluta, si se trata de la in- 
: _ terpretación de las disposiciones del presente Con- 
E z -venio. | 
BS> > E 2. Las resoluciones válidas están consagradas en los 
a dos primeros casos por una declaración diplom: ática, y 
| en ci tercer caso, por una modificación administrativa, 
según la forma indicada en el último inciso del ar- 
- tículo 2. de la Convención de 1.” de Junio de 1878. 
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ARTÍCULO XX 


1. El presente Convenio entrará en vigencia el 1.” 
de Abril de 1886. | 

2. Tendrá la misma duración que la Convención de 
1." de Junio de 1878, sin perjuicio del derecho reserva- 
do a cada país de retirarse de este Convenio median- 
te un aviso dado, con antelación de un año, por su Go- 
bierno, al Gobierno de la Confederación Suiza. 

3. El presente Convenio será ratificado tan pronto: 
como pudiere efectuarse. Las actas de ratificación se- 
rán canjeadas en Lisboa. En fe de lo cual, los Pleni- 
potenciarios de los países precitados, han firmado el. 
presente Convenio, en Lisboa, el 21 de Marzo de 1885.. 


(L.S.) Por Uruguay: ENRIQUE KuBLY. 
(L.S.) Por Argentina: F. P. HANSEN. 
(L.S.) Por Bulgaria: R. IvaNorr, 
(L.S.) Por Egipto: We. E. HALrOS: 
(L. 8.) Por Italia: J. B. Tanresio. 
(L.S.) Por Luxemburgo: CH. RICHARD. 
(Er. 5. AEO0rENMésIcCOsS 
(E. S.) Por Paraguay: DAA 
(L.S.) Por Portugal: (. A. DIAbDARROSS 
E. MADEIRA PINTO. 
(L. S.) Por las Colonias Portuguesas: Q.- 
A. DE Barros. 
(L.S.) Por Rumania: JoN GHIKA, 
Por Suiza: En. HOHN. 


Eoyiea 
YN Y 


Por Venezuela: ... 
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Uruguay -Francia 


Convención sobre la asistencia judicial gratuita 


Celebrada en Montevideo, el 23 de Marzo de 1885. 
Canjeadas las ratificaciones en París, el 13 de Jumio 
de 1888. 


El Presidente de la República Oriental del Uruguay 
y el Presidente de la República Francesa, deseando 
concluir una Convención para asegurar el beneficio de 
la asistencia judicial a los uruguayos en Francia y a 
los franceses en el Uruguay, han nombrado a ese efec- 
to, por sus Plenipotenciarios, a saber: 

El Presidente de la República Oriental del Uruguay, 
al Doctor Don Manve! Herrera y Obes, su Ministro 
Secretario de Estado en el Departamento de Relacio- 
nes Exteriores. 

El Presidente de la República Francesa, al Señor 
Marie Gabriel Georges Bosseront d'Anglade, Encar- 
gado de Negocios Interino de la República Francesa 
en Montevideo. 

Los cuales, después de haberse comunicado sus Ple- 
nos Poderes, que hallaron en buena y debida forma, 
han convenido en los artículos siguientes: 


JRATADOS 1 


ARTÍCULO 1 


del Pod en A y los Ed ol 
indigentes en la a E Eneas del Dre ,S 


tores, ya en el de ser demandados, como. “gozaron 1 
nacionales, de conformidad con las leyes. del. país. 
el cual ellas sean reclamadas. 


ARTÍCUEOS. 1 


En toda circunstancia, el certificado de nd 
debe ser expedido al extranjero que pide la defensa, 
por las autoridades de su residencia habitual. ES 

Si él no reside en el país donde la demanda ES | 
ha formulado o haya de formularse, el certificado de A 
indigencia será aprobado y legalizado por el Agente” ; 
Diplomático o Consular del país donde el certificado 
deba producir sus efectos.  * | FA Se 

Cuando el extranjero resida en el país donde la. des De 
manda se ha formulado o deba formularse, se podrán 
tomar, además, inforrues cerca de las autoridades E 
la Nación a la cual él pertenezca. a 

sos informes podrán ser requeridos de los Go- E 
biernos respectivos por intermedio de sus Agentes Dia Y 
plomáticos o Consulares. 


ARTÍCULO In 


Los ciudadanos indigentes de la República Oriental. 
. b ! ] : E 
del Uruguay, en Francia, y los ciudadanos franceses E 
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gentes en la República Oriental del Uruguay ad-. 0 


a los. a gozar en los respectivos países, del benefi- 
e la defensa Judicial, estarán exentos de pleno de- 
de toda caución o depósito que sobre cualquiera 
ominación que sea, pueda ser exigida a los extran- 
re os litigantes contra los nacionales, por la legisla- 38 


1 del, pal Gonde la acción sea deducida. 


E eL 0% 0 Z | 
ES OE - ARTÍCULO 1V ES 


ARRE e E j 5 
, p ca ed 
PE 3350 
e Y 
IE 


El presente Convenio pnTorE cinco años desde el día | E 


toria un año más, y así de año en año, a contar del 
tE ae en que una «de las Partes la haya denunciado. 
lla será ratificada y las aos serán can- 


s a A das de E cual Te o wios respectivos 


han firmado la presente Convención y le han puesto 


Pe 


Z sus respectivos sellos. | 
ES e Hecha: en Montevideo, el día 23 de Marzo de 1885. ; 


) MaNueL HERRERA Y OBES. . 
) 


E De 
- PSC GB. D ANGLADE. 
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Uruguay-Ecuador 


Convenio sobre canje de publicaciones literarias 


Celebrado en Santiago de Chile, el 10 de Junio de 1885. 
Aprobación: Uruguay: Septiembre 13 de 1888. 
Ecuador: Diciembre 29 de 1888. 


Reunidos en la Legación de la República Oriental 


del Uruguay, en Santiago de Chile, el día diez de Junio 
de mil ochocientos ochenta y cinco, el Señor Don José 


Arrieta, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario de la República Oriental del Uruguav, y el 
Señor General Salazar, Enviado Extraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario de la República del Ecuador, 
este último Señor expuso: que su Gobierno había sido 
invitado por el del Uruguay para formar un Convenio 
sobre canje de publicaciones literarias entre uno y otro 
país, sobre la base de la Convención ya celebrada entre 
las Repúblicas del Uruguay y la de Chile: que no ha- 
niendo actualmente representación diplomática del Urn- 
guay en el Ecuador, su Gobierno, por medio de poderes 
especiales, que presentó, lo autorizaba para arreslar con 
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el Ministro del Uruguay la Convención sobre. canjes, : de 
ya referida. El Señor Arrieta, contestó: que estando 3 
penetrado de los beneficios que reportaría, tanto 08 
el Uruguay como para el Ecuador, del cambio continuo - A 
y permanente de las publicaciones ya literarias o cien e 8 
tíficas de ambos países, que contribuirán eficazmente > 5 
para crear nuevos lazos de unión y estrechar, al mismo - 
tiempo, los fuertes vínculos ya existentes entre las des 4 
Repúblicas, no dudaba de la aceptación que merecería 
de su Gobierno el Convenio que realizara el cambio. de > 
publicaciones enunciado, pero que, careciendo + 1 
truceiones especiales al efecto, venía en formalizar la 
presente Convención con la cláusula “ad referendum”. 
En seguida, por acuerdo mutuo, se consignaron las E 
estipulaciones siguientes: 


ARTÍCULO 1 A 


Los Gobiernos del Uruguay y del HKecuador se en- 
viarán recíprocamente, y en el más breve tiempo que 8 
fuese posible, dos ejemplares de cuantas publicaciones. 8 
se hagan por la imprenta y con ios requisitos de la ley ? 
en sus respectivos territorios, exceptuándose sólo aque- 
llas producciones que tengan un interés puramente 
privado o que por su contenido no merecieran ser con- 
sideradas como científicas o literarias. 


ARTÍCULO II 


Existirá la misma obligación aun cuando las publi- E 
caciones de que se trata no se hicieren en alguno de 
los dos países, si fueren hechas por cuenta de sus res- 
pectivos Gobiernos o con su auxilio o subvención. 
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ES 


oa de su procedencia, a fin de que lleene 
| miento. de los. que deseen adquirirla. 


a 


e ARTÍCULO Iv 


a blecida en los artículos precedentes regirá 
de las publicaciones y cartas geográficas ge- 
o o planos topográficos y demás obras 


ARTÍCULO v 


o de las publicaciones que hicieren fuera del sue. 
lo] patrio individuos de uno y otro país, procurará su 
de respectivo Gobierno adquirir y remitir al otro Gobier- 
za o, dos ejemplares, s1 su adquisición fuese fácilmente 

Isible, pero cesará esta obligación respecto del Go- 
AT qe 
10 del. Uruguay, s1 un uruguayo hace la public: 
on el Ecuador, y AS al Gobierno a Kicua- 


ARTÍCULO VI 


Jada uno de los dos Gobiernos procurará formar 
a completa de los libros ya publicados en 
ono O a de él si se ad en el caso pre- 


1 en. 4l LOS oficial, a el lugar 


432 TRATADOS INTERNACIONALES 


como sea posible. Esa colección debe ser formada es- 
pecialmente de los libros que traten de la historia, 
veografía, industria, estadística y legislación del país. 


ARTÍCULO VII 


Las remisiones se harán en el mes de Enero de cada 
año: en el Uruguay por conducto de la Legación 0 


Consulado del Ecuador, y en el Ecuador por conducto Ba 
de la Legación o del Consulado del Uruguay, o bien 358 
E 


directamente de Gobierno a Gobierno, cuando no hu- 
hiere Legación o Consulado. 


ARTÍCULO VIII 


El presente Convenio empezará a regir desde la. 
aprobación del Gobierno del Uruguay, y no dejará de 
estar en vigor, sino en el caso que uno de los Gohier- 
nos quiera hacerlo cesar y así lo anunciare al otro. 

Terminada la Conferencia, el Enviado Extraordi- 
nario y Ministro Plenipotenciario del Uruguay y el 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
del Ecuador, firmaron y sellaron con sus respectivos 
sellos, en doble ejemplar, el presente Protocolo. 


(LS) SERTE 
(L.S.) FraNcisco Y. SALAZAR. 


1885 


Uruguay -Ttalia 


Tratado de Comercio y Navegación, celebrado en 
Montevideo el 19 de Septiembre de 1885 


Canjeadas las ratificaciones en Roma, el 16 de Julio 
de 1856. 
Denuncrado por el Uruguay, el 6 de Junio de 1896, 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
S. M. el Rey de Italia, deseando regular y extender 
las relaciones de Comercio y Navegación entre los dos 
países, han determinado concluir un Tratado para este 
objeto y han nombrado, con tal fin, por sus Plenipo- 
tenciarios: | 

El Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
a S. E. el Señor Doctor Don Manuel Herrera y Obes, 
Ministro Secretario de Estado en el Departamento de 
Relaciones Exteriores, y Su Majestad el Rey de Italia 
a S. E. el Señor José Anfora, Duque de Licignano, 
Gran Oficial de la Corona de Italia, Comendador de 
los Santos Mauricio y Lázaro, ete., ete., su Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario. 

Quienes, después de haberse recíprocamente comuni- 

28 
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cado los respectivos plenos poderes, que oa : 
buena y debida forma, convinieron en los artículos si- 


guientes ; LES AA 
ARTÍCULO 1 


Habrá completa y entera libertad de comercio y 1/8 
vegación entre los Estados de las dos Altas Partes 


Contr e a E E 


Miente el Rós de Italia y los ciudadanos a 
en la República Oriental del Uruguay, podrán llegar. F E 
libremente y con toda seguridad con sus embarcaciones 
y cargas a todos aquellos parajes, puertos y ríos alos 
cuales sea actualmente o pueda ser en lo sucesivo per- . nd 
mitido a los nacionales llegar, entrar y permanecer E pS 
los mismos. ( A 

Ellos gozarán, AS en los Estados y 
Posesiones de la otra Parte, de los mismos derecho SS 
privilegios, libertades, favores, inmunidades y Po : 
ciones para su comercio y navegación de que gozan y Es 
gozarán los nacionales, sin deber pagar ninguna tasa 
ni impuesto mayor de los que pagan los mismos y su- e A 
jetándose a las leyes y a los reglamentos vigentes. S 

Los buques de guerra de las dos Potencias serán 
tratados en Jos puertos respectivos como los de las - S 
naciones más favorecidas. Li 


ARTÍCULO II 


Los ciudadanos de cada una de las dos Partes con- 
tratantes podrán viejar y permanecer libremente en 
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$7 respectivos territorios, ejercer el comercio por ma- 
Lo vor y por menor, alquilar y O0crpar casas, almacenes 
E tiendas como lo estimaren convemiente; transportar 
30 ercancías y dinero, recibir mercaderías en depósito 
tanto del interior como del exterior, pagando solamen- 
e los. derechos establecidos por las leyes vigentes par 
TA los nacionales; vender y comprar directamente o 
por intermedia persona elegida por ellos, yeimar? el, 
E - precio de los bienes, efectos, mercancías o cualesquiera 
is tanto importados como nacionales, sea vara 
el CONSUMO o bien para la exportación, conformándose 
siempre a las leyes y a los reglamentos del país: aten- 
der y hacer sus negocios y presentar a las Aduanas 
sus declaraciones por sí mismos o por medio de sus 
E representantes sin estar sujetos a otras restricciones, 
e o contribuciones o impuestos que a aque 
AcOS- que pesan sobre los nacionales. 
Ellos tendrán igualmente el derecho de desempeñar 
cualquier. encargo que les sea encomendado por sus 
o conciudadanos, por extranjeros o por nacio- 
nales, en calidad de comisionistas, factores, dependien- 
E tes, agentes, consignatarios o. Intérpretes. 
e fin, ellos no pagarán por razón de su comercio 
ELO: industria en los puertos, en las ciudades o en cual- 
eN quier lugar de los dos Estados en donde estén defini- 


a O. o establecidos, sino los mismos 


e - favores acordados en materla de comercio o de indus- 
tria a los ciudadanos de uno de los dos Estados, serán 
— igualmente acordados a los del otro Estado. 
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ARTÍCULO 11 


Los ciudadanos de uno de los Estados contratantes 
vozarán en el territorio del otro, de la más invariable 
protección y seguridad en sus personas y en sus pro- 
piedades, y gozarán a este respecto de los mismos de- 
rechos y privilegios que son o serán acordados a los 
nacionales, sometiéndose a las condiciones impuestas 
a estos últimos. 

Ellos estarán, sin embargo, exentos en los Estados 
de la otra Parte, del servicio militar obligatorio, sea en 
el ejército o en la marina, en la guardia nacional o en 
la milicia. 

Estarán, además, exentos de todo oficio judicial y 
municipal, y, en general, de cualquier otro servicio per- 
sonal como también de toda especie de contribución en 
dinero o en productos naturales impuesta como com- 
pensación del servicio personal; así como también de 
cualquier prestación o requisición militar, exceptuán- 
dose solamente aquellas a que todos los habitantes del 
país, sin distinción de nacionalidad, puedan ser llama- 
dos a concurrir en calidad de propietarios o adminis- 
tradores de bienes estables. 


ARTÍCULO 1V 


Los ciudadanos de ambas Partes contratantes no 
podrán ser sometidos respectivamente a ningún se- 
cuestro o embargo ni detenidos con sus embarcaciones, 
equipajes, mercancías u objetos comerciales para cual- 
quiera expedición militar, ni por razón de Fstado, ni 


para uso público de ninguna espede. 
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ARTÍCULO vV 


Todas las mercancías y todos los objetos de comer- 
cio, ya sean productos del suelo o de la industria de 
los dos Estados contratantes, o de cualquiera otro país, 
cuya importación sea permitida por las leyes, aunque 
como una excepción a un tercer Estado, en el uno o 
en el otro de los Estados contratantes, podrán igual- 
mente, ser importados en buques uruguayos o italia- 
nOs, sin pagar otros o mayores derechos de los que pa- 
gan los buques nacionales. 

Esta recíproca igualdad de tratamiento será indis- 
tintamente aplicada a las mercancías y a los objetos 
que llegaren ya directamente de los puertos de los Es- 
tados contratantes o ya de un otro punto cualquiera. 

Se observará la misma igualdad de tratamiento en 
las exportaciones y en el tránsito sin distinción de pro- 
veniencias o destinación, y también al respecto de las 
franquicias, de los abonos y de los reembolsos de los 
derechos que la legislación de los dos países haya ya 
establecido o pueda establecer en lo sucesivo. 

No se percibirán tampoco en los respectivos puertos 
y sobre la importación o la exportación de los artícu- 
los provenientes del suelo o de la industria de los dos 
países contratantes, derechos mayores de aquellos que 
se perciban o se percibirán sobre los mismos artículos 
provenientes del suelo o de la industria de las nacio- 
nes más favorecidas. 


ARTÍCULO VI 


Cada una de las dos Partes contratantes se obliga, 
a no conceder en el propio Estado, monopolio o privl- 
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legio propiamente Ho en daño del comercio, y del 


pd y; de los ciudadanos qa la otra. 5 Ss Ps 2 


a los E os para los bICION cuyo comercio 18 
tenece a los dos Gobiernos respectivos, ni a las. P 
tentes de invención, ni a aid marcas, diseños. añ n 


delos de fábrica. | mr TN 


ARTÍCULO VIT 


drán igualmente ejercer en LaS OS de: los des paro 8 
ses el comercio de escala, sin pagar en cada o 
derechos mayores de los que pasao las naciones más 


favorecidas. 


ARTÍCULO VII 


Las enbarcaciones mercantes de cada una de las 
dos Partes contratantes no estarán en ningún caso su- E 
jetas en los puertos de la otra a derechos mayores o 
diversos de los que pagan los nacionales, por tonelaje, 
puerto, faro, pilotaje, cuarentena u otros de cualquier 
especie o denominación percibidos a nombre o a he- 
neficio del Gobierno, de los funcionarios públicos, de 
las provincias, de los municipios, de las corporaciones 5% 


o de cualquier otro establecimiento. 


ARTÍCULO TG T77 o 


Cuando un buque de una de las dos Partes contra= 
tantes viniese a naufragar, encallar o sufrir avería en 
las costas o en cualquier otro lugar de la jurisdicción 
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de a ES Parte, los ciudadanos respectivos recibirán 
- para ellos y para sus embarcaciones, efectos o mercan- 
clas, la misma asistencia de las autoridades locales que 
OS hubiese dado a los habitantes del país en donde 
tuvo lugar el fracaso. | 
33 Por lo demás, las operaciones relativas al salvamen. 
, do: seran dirigidas por los Agentes Consulares de las 
E ciones a que pertenezca el buque naufr agado, enca- 
lado o averiado. 

Las autoridades locales deberán, lo más pronto po- 
sible, hacer saber a dichos Agentes el fracaso de que 
Ese trata, y limitar su intervención al mantenimiento 
del orden y de los intereses de los que ejecutan el 
: salvamento s1 no pertenecen a las tripulaciones nau- 
a fragadas, y a asegurarse del cumplimiento de las dis- 
E je posiciones concernientes a la introducción de las mer- 

- caderías salvadas. 


a A e ARTÍCULO X 
3 En todos los O OS y dominios «dle uno de los 
pe Estados será acordada a las embarcaciones del otro la 
E E facultad de completar su propia tripulación para po- 
der continuar el viaje con marineros enrolados en el 
pais siempre que se conformen a las leves locales y el 
enrolamiento sea voluntario. 

Siempre que una embarcación de una de las dos Par- 
tes contratantes quiera completar en los puertos de su 


de: propio país su tripulación con marineros ciudadanos 
le la otra Parte contratante, no podrá llevarse a efee- 
to esto sino después del permiso escrito del Agente 
Consular de la otra Nación, el que no podrá nevarse 
2 darlo sin causa justificada. 
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ARTÍCULO XI - 


Los buques, mercancías y efectos pertenecientes Y 


los ciudadanos de una de las dos Partes contratantes 


que hayan sido apresados por piratas, sea en los lími- 
tes de la respectiva jurisdicción, sea en las aguas te- 
rritoriales de otro Estado, sea en alta mar, y fueren 
transportados y encontrados en los puertos, ríos, pla- 
yas y dominios de la otra Parte, serán entregados a su: 
propietario, mediante el reembolso de los gastos cau- 
sados por el rescate. | 

En estos casos, la acción de reivindicación debera 
ser promovida en el espacio de dos años ante los Pii- 
bunales de las Partes interesadas, que podrán, con tal 


fin, hacerse representar por procuradores o agentes - 


de su Nación. 


ARTÍCULO XII 


En cumplimiento de los brineipios del derecho mu- 
rítimo fijado por las declaraciones del Congreso «de 
París, en 16 de Abril de 1856, los cuales son aceptados 
sin reserva por las dos Partes en sus mutuas relauto- 
nes, las dos Potencias convienen en que, teniendo lugur 
la desgracia de una guerra entre la una y la otra, las 
propiedades privadas de cualquiera especie pertene- 
cientes a los ciudadanos de la una, serán respetadas 
por la otra como las propiedades de los neutralos, 
tanto en trar como en tierra, tanto en alta mar como 
en el mar territorial o en cualquiera otro lugar y cual- 
quiera que sea Ja bandera bajo la cual viajen las exa- 


AI 
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barcaciones y las mercancías, sin otras limitaciones 
que el caso de rotura de bloqueo y el caso de contra- 
bando de guerra. 

- ímpero se conserva el derecho de impedir durante 
la guerra, todo comercio y comunicación entre todos 


0 algunos puntos del litoral del propio territorio a les 
buques mercantes que viajen bajo baudera enemig:, 


como también de aplicar a los traseresores de la ¡1- 


terdicción la confiscación y otras penas, con tal que la 


prohibición y la pena sean determinadas en manifiesto 
expreso precedentemente publicado. 


ARTÍCULO XIII 


El bloqueo, para ser obligatorio, debe ser efectivo y 
declarado. 

El bloqueo no será considerado como efectivo si no 
es sostenido por fuerzas suficientes para impedir renl- 
mente cualquier acceso a las playas y a los puertos 
bloqueados. 

El bloqueo se entenderá declarado cuando sea dado 
aviso especial al buque que va a entrar al lugar blo- 
queado. Luego, en ningún caso, el buque podrá ser 
secuestrado, ni capturado, ni condenado, si no le na 
sido notificada la existencia actual del bloqueo por una 
embarcación de la escuadra que lo mantiene. Y para 
que no pueda alegarse ignorancia de los hechos y sea 
lícito capturar la embarcación que a pesar de la no- 
tificación hecha en debida forma, volviese a presentar- 
se delante del mismo puerto durante el bloqueo, deberá 
el comandante de la embarcación de guerra la primera 
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vez que lo encuentre, anotar en sus registros da 

gación, el día y el lugar en que lo haya visitado y E 
e la notificación del bloqueo, tomando del capitán > 
de la nave mercante una. análoga declaración firma 


- 


por él mismo. 
ARTÍCULO XIV 


Los buques mercantes de la una o de la otra Parte $ 
contratante que entraren a un puerto antes que sea z 
sitiado, bloqueado u ocupado por uno de los belige- 
rantes, podrán salir de él libremente con su carga, E 
si estos mismos buques se encontrasen en el puerto 
después de la rendición de la plaza, no podrán, bajo 
ningún pretexto, ser capturados; pero tanto los buques 
como las mercancías deberán ser remitidos a los res- 
pectivos propietarios. 


ARTÍCULO XV X 


ES 


Serán reputados como objetos de contrabando de 
gnerra, los cañones, los fusiles, las carabinas, los revól- 
veres, las pistolas, los sables y otras armas de todo gen 
nero, las municiones de guerra, los aparejos milita 
res de cualquiera especie, siempre que no sean para 
el uso de a bordo o personal, y generalmente todo lo 
due sirva sin manipulación exclusivamente al inmedia- 
to armamento marítimo o terrestre. < 

Los individuos pertenecientes a uno de los belige-. 
rantes no podrán jamás ser arrestados a bordo de los 
huques, fuera del caso en que sean enrolados en su | 
servicio como soldados o como voluntarios. dE: ge 3 
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ARTÍCULO XVI 


a 
AE 


o 
Sia tuna de las dos os anio entrase ex 


oa: podrán o: su navegación y su comercio 
con. el Estado del enemigo y entre los Estados belige- 
E Pontes, salvo el caso de bloqueo o de contrabando de 
> guerra, permaneciendo en vigor las definiciones y las 
normas establecidas en los tres artíenlos precedentes, 
no también salvas las reglas del derecho internacio- 


flia 2 común respecto al derecho de visita. 
e eE ads 


” 


ARTÍCULO XVII 


| Serán consideradas como embarcaciones uruguavas 
2 e año Italia, y viceversa como embarcaciones italianas en 
a S eL. Uruguay, aquellas que naveguen bajo la respectiva 
o bandera y que sean provistas de los papeles de bordo 
E oy de los otros documentos requeridos por la legislación 
de los listados respectivos para la justificación de la 


ES nacionalidad a barcaciónes de comercio. 


ARTÍCULO XVIII 


ss 


- Los erudadanos de cada uno de los dos países serán 
admitidos en el ctro al goce de los derechos civiles. 
e En consecuencia, se les reconoce, por ambas Partes 
e contratantes, la facultad de poseer bienes muebles y 
528 raíces y la dle disponer a su voluntad, en venta, do- 
: nación, permuta o de cualquier otro modo, de todas las 
> wropiedades de cualquiera especie que posean en los 
territorios respectivos. 
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Ellos gozarán igualmente y recíprocamente del de- 
recho de recibir y transmitir dichos bienes por suce- 


sión, sea ab intestato, sea por testamento, sin deber 


pagar en su calidad de extranjeros otros derechos, con- 


tribuciones o impuestos de los que pagan los macio- 


nales. 
ARTÍCULO XIX 


Los ciudadanos de cada uno de los Estados contra- 


tantes gozarán en el territorio del otro de la misma 


protección que los nacionales en todo lo que concierne 
a la propiedad de los inventos o descubrimientos in- 
dustriales; así como de las marcas y signos de fábrica 
o de comercio. 

Tal protección no podrá durar a favor de los uru- 
guayos en Italia y, recíprocamente, de los italianos en 
el Uruguay, por un tiempo mayor del que la ley del 
país ha establecido para los nacionales, y no podrá 
ser invocada para aquellos inventos, descubrimientos, 
marcas y signos de fábrica o de comercio que perte- 
nezcan al dominio público en el país de su origen. 

Los referidos derechos de los ciudadanos de una de 
las Partes contratantes, no serán perjudicados en los 
Estados de la otra por la cireunstancia de no hacer uso 
de sus invenciones, descubrimientos o de sus respec- 
tivas marcas cor sujeción a las leyes en ambos países 
vigentes. | 

No se podrá, sin embargo, reivindicar por los uru- 
guayos en Italia o por los italianos en el Uruguay, la 
propiedad exclusiva de los inventos, descubrimientos 


PEAD 


' 
Y 
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o marcas respectivas sin la previa observancia de las 
leyes y reglamentos que estén o estarán en vigor en lo 
que respecta al depósito de los correspondientes di- 


seños o modelos. 


ARTÍCULO XX 


/ 


| Los ciudadanos de la una y de la otra Parte tendrán 
== libre acceso a los Tribunales de Justicia para hacer 
valero defender sus derechos sin otras condiciones, 
E Testricciones o tasas que las impuestas a los nacio- 
g nales. 
Tendrán, además, la facultad de elegir libremente 
sus defensores y agentes como los nacionales y de 
asistir a las amdliencias, debates y sentencias de los 
Tribunales en las causas en las cuales estuvieren inte- 
resados, como también la de asistir a las informacio- 
nes, examenes y deposiciones de los testigos que pue- 
dan tener lugar en ocasión de los mismos juicios, siem- 
pre que las leyes de los respectivos países permitan la 
publicidad de tales actos. 

Ellos gozarab, en fin, del beneficio de la asistencia 
dudicial gratuita, en los mismos casos y con las mis- 
¿mas condiciones en que las leyes del país acuerdan 
tal beneficio a los nacionales. 

En todo caso, el certificado de indigencia deberá ser 
entregado al ciudadano que pide la asistencia, por las 
autoridades de su residencia habitual. 

Si él no reside en el país en que se hace la demanda, 
dicho certificado será aprobado y legalizado por el 
Agente Diplomático o Consular del país en donde el 


certificado debe ser producido. 
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e j 
dcinonad: O además, ser ode nora , 
cerea de las autoridades de la Nación a que eL perte 
nece. | ) EN 


ARTÍCULO- XXI 


Los dos Gobiernos contratantes se obligan a e hace 
cumplir las notificaciones y citaciones judiciales y las. 
comisiones rogatorias de las respectivas autoridades : 
judiciales, en cuanto las leyes del país no se opon- 
gan a ello. 0 E ON 

Las notificaciones, citaciones y comisiones- rogato- 
rias, serán transmitidas por vía diplomática. : | 

Los gastos que ocurran quedarán a cargo del Go- A 
hierno requerido. La 


ARTÍCULO XXII 


Las sentencias y mandatos en materia civil y comer 
cial, emanados de los Tribunales de una de las Par- 
tes contratantes y debidamente legalizados, tendrán a NN 
requerimiento de los mismos Tribunales, en los Esta-- se z 
dos de la otra Parte, la misma fuerza que los que ema- 
nan de los Tribunales locales y serán recíprocamente 
cumplidos y producirán los mismos efectos hipoteca- E 
rios, sobre bienes que sean gravables según las leyes E 
del país y observadas las disposiciones de las mismas 
leyes con respecto a la inscripción y a las otras for- 
malidades 5 

Para que puedan cumplirse estas sentencias y man- 
datos, deberán ser previamente declarados en ejecuto-- 
ria por el Tribunal Superior en enya jurisdicción o. 
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territorio deberá tener lugar la ejecución mediante un 


de 8 juicio de inspección en el cu: al, citadas las partes en 
forma sumaria, se examinará: 


SS Si la sentencia ha sido proferida por la auto- 

ridad competente. 

2. S1 se la pronunciado con la debida citación de 

Ri las partes.. 

SS 3. Si las partes han estado legalmente represen- 

tadas o legalmente comtumaces. 

, 4.” Si la sentencia contiene disposiciones contra 
rias al orden público o al derecho público in- 
terno del Estado. 


la ejecución de la sentencia podrá ser requerida 
por la vía diplomática o bien directamente por la par- 
Ate interesada. Cuando expedida por vía diplomática 
Si la parte interesada no ha constituído procurador a 
| tiempo, se le nombrará de oficio por el 'Pribunal que 


debe declarar la ejecutoria de la sentencia. 
La parte demandante deberá satisfacer al procura- 


Bro dor nombrado de oficio, el pago de sus honorarios, así 
a como los gastos que corresponden lesítimamente. 
O 

E 2 ARTÍCULO XXI 

he e Los actos autorizados por escribanos públicos de 
3 en cualquier especie, aunque fueren de fecha anterior a 
pos la conclusión del presente 'Pratado, tendrán respecti- 
vamente en los dos países la misma fuerza y valor 
7 de los emanados y recibidos por las autoridades loca- 
o les, o por los escribanos (notarios) en ejercicio del 
E lugar cuando aquellos actos hayan sido sometidos «a 
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todas las formalidades y al pago de los correspondien- 
tes derechos establecidos en los respectivos países. 
Esos actos públicos, empero, no podrán tener la 
fuerza ejecutiva que la ley les acuerda, si ésta no les 
fué antes impartida por la autoridad competente del 
lugar donde quiere llevarse a efecto la ejecución, pre- 
vio juicio sumario en el cual se cumplirán las formali- 
dades establecidas por el artículo precedente en cuan- 


to les sean aplicables. 
ARTÍCULO XXIV 


Será transmitido semestralmente por vía diplomá- 
tica y gratuitamente a las competentes autoridades 


del respectivo Estado de origen, un extracto debida- 


mente legalizado de las actas de defunción compiladas 
en cada uno de los dos Estados que se refieran a ciu- 
dadanos del otro. 


ARTÍCULO XXV 
Los ciudadanos indigentes de ambos países serán 
asistidos y tratados como los de la Nación más favo-: 
recida, y con arreglo a las leyes de los respectivos Hs- 
tados. 


ARTÍCULO XXVI 


Si una de las Partes contratantes acordase en lo ve- + 


nidero a otro Estado cualquier favor particular o con- 
cesión en materia de comercio, de navegación o de otro 
objeto designado en el presente Tratado, éste se en- 
tenderá ¿pso facto y de pleno derecho concedido a la 
otra Parte. 
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ARTÍCULO XXVII 


Los dos Gobiernos contratantes convienen en que 
Jas controversias que puedan surgir respecto a la in- 
terpretación o la ejecución del presente Tratado, o a 
las consecuencias de cualquier infracción de él, dehe- 


rán sujetarse, cuando sean ineficaces los medios de 


arreglarlas directamente por amigable acuerdo, a la 


«decisión de Comisiones arbitrales, y que el resultado 


de tal arbitramento sea obligatorio para ambos. 

Los miembros de tales Comisiones serán escogidos 

por los dos Gobiernos de común acuerdo, en defecto 
del cual cada una de las Partes nombrará su propio 
árbitro o un número igual de arbitros, quienes escoge- 
rán el último. 
El procedimiento arbitral será, en cada caso, deter- 
minado por las Partes contratantes, y a falta de ól, 
la junta misma de los árbitros se entenderá anutoriza- 
da a determinarlo previamente. 


ARTÍCULO XXVIII 


El presente 'Cratado estará en vigor por diez años 
a contar del día en que se verifique el canje de las 
ratificaciones; pero si un año antes de expirar el tér- 
mino, ninguna de las Partes contratantes hubiese 
anunciado oficialmente a la otra la intención de hacer 
cesar sus efectos, continuará en vigor para ambas 
Partes hasta un año después que sea hecha la dicha 
declaración, cualquiera que sea la época en que ésta 
fenga lugar. 


29 
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ARTÍCULO XXIX E 


El apa Tratado será aprobado y ratificado por. | 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 2 
por S. M. el Rey de Italia, según la Constitución de 9 
cada uno de los dos países, y sus ratificaciones serán Es 
canjeadas en Roma, en el término de un año del día A 3 > 
de la firma, o aún más pronto si fuera posible. E ed 


En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios. 
han firmado el presente Tratado y lo han sellado con 
el sello de sus armas. 


Hecho en Montevideo, a los diez y nueve días del 


mes de Septiembre del año mil ochocientos ochenta Vs a 
Cinco. 


MaNueL HERRERA Y OBEs. 
JOSÉ ANFORA, 


ms 
Y 
E Nu? 


Artículos adicionales 


Los Plenipotenciarios encargados de la negociación: 
del Tratado de Comercio y Navegación entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Reino de talla, Ars 
mado en esta fecha, han convenido en los siguientes 
artículos adicionales, que se considerarán como parte ) 
integrante del referido Convenio Internacional: 


ARTÍCULO 1 


Lia nivelación o asimilación e estipuladas en el artien ON 


lo XXVI del Tratado de Comercio y Navegación de 


A O O dos Ma AR 
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e esta misma fecha, Saa la República Oriental del Uru- 

58 uay y el Reino de Italia, no comprenden los casos en ) 

eLo s cuales el Gobierno de la República Oriental del 

: Uruguay creyese necesario, a título de reciprocidad, 

Y icordar favores especiales, exenciones y privilegios 

al comercio de frontera o al ribereño que los Estados 
limítrofes O vecinos mantienen con la República por 

os 1 Tíos Paraná, Uruguay y sus confluentes. Queda, 

m0 obstante, entendido que dichos favores especiales, 

exenciones y privilegios no podrán aplicarse a los ¡A 

ductos de aquel comercio que sean similares a los pro- 


N ductos italianos, ni extenderse a los buques de aquellos 
Estados. 


ARTÍCULO II 


E Mientras ambos Gobiernos no celebren una Con- 

> vención Consular, los Cónsules Generales, Cónsules, 
-— Vicecónsules y Agentes Consulares respectivos, goza- 
rt en uno y otro país, de los mismos derechos y pre- 
-rrogativas que las dos Altas Partes Contratantes hu- 
biesen acordado o acordasen a los Agentes de igual 
- categoría de la Nación más favorecida. 


y . En fe de lo cual, firman en dos ejemplares, los ar- 
E tículos adicionales que preceden y les ponen sus sellos 
respectivos, en Montevideo, a los diez y nueve días 
DES del mes de Septiembre del año mil ochocientos ochen- 
ta y cinco, 

o 33 (E. S.) ManueL HERRERA Y OBES. 
ERA (L. S.) JosÉ ANrora. 


2 1885 


Uruguay-Giran Bretaña 


Tratado de A Comercio y Navegación 


Celebrado en Montevideo, el 13 de Noviembre de 1885. 

- Canjeadas las ratificaciones en Montevideo, el 22 de 
E Mayo de 1886, (1) 

codo por el Uruguay, el 22 de Mayo de 1895. (2) 


Su Excelencia el Presidente de la República Orien- 

e tal del Uruguay y S. M. la Reina del Reino Unido de 

E la Gran Bretaña e Irlanda, deseando mantener y es- 

_trechar las relaciones amistosas y promover el inter- 

- cambio comercial entre los territorios de la República 

y los dominios de S. M. Británica, han resuelto cele- 

-—brar un Tratado de Amistad, Comercio y Navegación, 
nombrando por sus Plenipotenciarios, a saber: 


pe 


(1) Adhirieron a este Tratado las colonias británicas siguientes: 
Con fecha 10 de Junio de 1900: Nueva Zelandia, Terranova, Is- 
las Falkland, Santa Flena, Sierra Leona, Gold Coast, Lagos, Malta, 
Ceilán, Hong Kong, Isla Mauricia, Leychelles y Colonias del Estrecho. 
Con fecha 31 de Julio de 1900: Colonia de Bahamas. 
Con fecha 13 de Septiembre de 1900: Colonias de Trinidad, Islas 
AS de Sotavento, Barbadas y Gambia. 
(2) Véase el Convenio de 15 de Julio de 1899, por el que se puso 
nuevamente en vigencia este Tratado. 
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vrave, su Md a en la República. 2 
(Juienes, después de haberse comunicado Do | 
mente sus respectivos plenos poderes, hallados en bue- 
na y debida forma, convinieron y ajustaron los artícu 
los siguientes : EL 


ARTÍCULO 1 


Las Altas Partes Contratantes convienen en que, en 
todos los asuntos relativos al comercio y navegación, - BE 
cualquier privilegio, favor e inmunidad, sean los que 
fueren, que cada una de las Partes Contratantes hu-- E 
hiere actualmente concedido, o pudiere, en lo sucesivo, 
conceder a los ciudadanos o súbditos de cualquier otro 
Estado, se hará extensivo, inmediata e incondicional- 
mente, a los ciudadanos o súbditos de la otra Parte 
Contratante; siendo su intención que el comercio y la EE. 
navegación de cada país se hallen colocados, en todos 
conceptos, reciprocamente en la condición de la Na- 
ción más favorecida. 


ARTÍCULO 11 


Los productos y manufacturas, así como todas las 
mercaderías que procedan del Urugnay y se importen 
los dominios y posesiones de Su Majestad Británi- 
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E a - 


ES <a, y los productos y manufacturas, así como todas las 
mercaderías que procedan de los dominios y posesiones 
de Su Majestad Británica que se importen en el Uru- 
a Beers, sean los que se entiendan para consumo, almace- 
- naje, reembarco o tránsito serán tratados del mismo 
modo y especialmente no estarán sujetos a ningún dere- 

Echo más alto, ni a otros impuestos, sean generales, mu. 

3 nicipales o locales, que los productos, manufacturas y 
mercaderías que cualquiera tercera potencia, la más 
- favorecida al respecto, satisfaga. Ningún otro o más 
elevado impuesto se exigirá en el Uruguay sobre la 
exportación de cualquier mercadería para los domi- 
3 nios y posesiones de Su Majestad Británica, o en los 
E dominios y posesiones de Su Majestad Británica sobre 
la exportación de cualquiera mercadería para el Uru- 
guay, que se pueda exigir para la exportación de mer- 
- caderías similares a cualquiera tercera potencia, la 
- más favorecida a este respecto. 
Tampoco las Partes Contratantes establecerán una 
prohibición de importación, exportación o tránsito pa 
| ra la otra que, en igualdad de cireunstancias, no sea 
aplicable a cualquiera otra tercera potencia, la más 
favorecida a este respecto. 

"De igual manera, en todo lo relativo a impuestos 
locales, formalidades aduaneras, corretajes, muestras 


o modelos introducidos por viajeros comerciales y 


A 


O di 
AE ' j 


cualquiera otra materia que se relacione con el comer- 


4 
, 


cio, los ciudadanos uruguayos en los dominios y po- 
sesiones de S. M. Británica, y los súbditos británicos 


is A E 
$ . ko 
Ñ 


2 en el Uruguay, serán tratados como los de la Nación 
E 2 Es A 

más favorecida. 
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Dado el caso de que se introdujere cualquier cam 
bio en las leyes uruguayas, en la Tarifa de Aduana o 
en los Reglamentos, se dará el aviso suficiente con el 


fin de habilitar a los súbditos británicos para que adop- 2 


ten las medidas necesarias a fin de someterse a él. 


ARTÍCULO 111 (1) 


Los buques uruguayos y sus cargamentos en los do- le; y 
minios y posesiones de Su Majestad Británica, y los 


u 


(1) Ministerio de Relaciones Exteriores. 


Montevideo, Junio 27 de 1885. 
Señor Ministro: 


Consecuente con lo convenido en nuestra última conferencia ens 
que nos ocupamos de la negociación del Tratado de Comercio y Na- 
vegación entre nuestros respectivos países, tengo el honor de dirigir” 
a V. E. la presente nota, preguntándole, si en la estipulación refe- 
rente al cabotaje, contenida en el último inciso del artículo 11, 
queda incluído el comercio ribereño de los ríos Paraná, Uruguay y 
sus afluentes. 

Con este motivo, y esperando la respuesta de V. E., me AS 
co en reiterarle las seguridades de mi distinguida a 


Manuel Herrera y Obes. 


A $S. E. el señor William Gifford Palgrave, Ministro Residente de 
Su Majestad Británica. 


Traducción 
Legación de S. M, Británica. 
Montevideo, Junio 30 de 1885.. 
Señor Ministro: | 


Acusando recibo de la nota de V. E;, de fecha 27 del corriente 
anes, inquiriendo si en la estipulación relativa al cabotaje, conteni- 
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tai TUTTI 
E ESTA 
, 


buques británicos y sus cargamentos en el Uruguay, 
AS , 5% si e | . ñ 
de cualquier punto que procedan y cualquiera que sea 


la plaza de origen o destino de sus cargamentos, de- 


ado 


- cionales, así como sus cargamentos. 
A ESPA 


da en el último párrafo del artículo I1I (del Proyecto de Tratado de 
Mayo 18 de 1885), comprende el tráfico fluvial de los ríos Paraná, 
Uruguay y sus tributarios, tengo el honor de contestar afirmativa- 
mente: estando, evidentemente, incluído en el comercio de fronteras, 
20 por su naturaleza, el tráfico de los ríos fronterizos dle la República 
y distintos de aquellos que son oceánicos y extralimitables. Las res- 
tricciones admitidas para el comercio de cabotaje no deben impe- 
dir, empero, que los buques que navegan al Océano toquen consecu- 
_tivamente en los diferentes puertos de la República. 

: Aproveho esta oportunidad para renovar a V. E. las seguridades 
de mi mayor consideración. 


:3 W. Gifford Palgrave. 


AS. En el doctor don Manuel Herrera y Obes, etc., ete. 


Eo A 

3 Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Pe e 

3 Montevideo, Junio 30 de 1885. 
7 Señor Ministro: 


En contestación a la nota de V. E., fecha de hoy, relativa al ca- 
-———botaje, debo manifestarle que el Gobierno de la República acepta la 


o: - imterpretación dada por V. E. al último inciso del artículo III del 
Tratado de Comercio y Navegación entre nuestros respectivos países. 
e. Renuevo a V. E. las seguridades de mi distinguida consideración. 
ES Manuel Herrera y Obes. 
A S. E. el señor William Gifford Palgrave, Ministro residente de 
S. M. Británica. 
; 
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Las estipulaciones precedentes son extensivas a los 
tratamientos locales, derechos e impuestos en los puer- 
tos, radas, diques, ensenadas, fondeaderos y ríos de 
ambos países, pilotaje y, en general, en todos 10S; asun- 


tos que se relacionen con la navegación. 
Todo favor o exención al respecto, o cualquier otro 


privilegio en materia de navegación que cada una de 


las Partes Contratantes concediere a una tercera Po- 
tencia, será inmediata e incondicionalmente hecho ex- 
tensivo a la otra parte. | 

Yodos los buques que, de conformidad eon la Ley 
3ritánica, debieren ser considerados como buques bri- 
tánicos, y todos los buques que, de conformidad con 
la Ley Uruguaya, deban ser considerados como buques 
uruguayos, para los fines de este Tratado, serán res- 
vectivamente tratados como bu ¡ques británicos o como 
buques uruguayos. | 

El cabotaje queda exceptuado de las estipulaciones 
del preseute Tratado y sujeto a las leyes respectivas 
de los dos Estados. 


ARTÍCULO Iv 


Los súbditos o ciudadanos de cada una de las Par- 
tes Contratantes tendrán permiso para residir perma- 
nente o temporalmente en los dominios o posesiones 
de la otra, y para ocupar y alquilar casas y almacenes 
con el fin de comerciar, sea al por mayor.o al por 
menor. “También tendrán la plena libertad de ejercer 
los derechos civiles, y, por consiguiente, de adquirir, 


poseer y disponer de cualquier clase de propiedades, 
muebles o raíces. 
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Podrán adquirir y traspasar los mismos bienes a 
E? A sea por compra, venta, donación o cambio, cá- 
as testamento, sucesión ab intestato y de cual- 
MS quier. otra manera, bajo las mismas condiciones que 
los naturales del país. 
E SUS herederos y representantes legales les hereda- 
E yá y tomarán posesión de ellos, sea personalmente, o 
ES por medio de procuradores, de la misma manera y en 
- : la misma forma legal que los naturales del país. 
En ninguno de estos casos pagarán, sobre el valor 
de esas propiedades, ningún otro o mayor impuesto, 
Br tasa o carga, que la que por ellos pagan los naturales 
del país. Em todos los casos los súbditos o ciudadanos 
de las Partes Contratantes, tendrán permiso para ex- 
portar su propiedad o sus productos, sl se vende, li- 
_bremente, sin estar sujetos para esa extracción, a pa- 
gar ningún derecho diferente de aquel a que los ha- 


Pad turales del país estén sujetos en cireunstancias sim!- 
ES lares. 

pS ARTÍCULO V 

ES Las moradas, manufacturas, almacenes y tiendas de 
E los súbditos o ciudadanos de cada una de las Partes 
sa - Contratantes en los dominios e posiciones de la otra, 
p: y todos los parajes que les pertenezcan, destinados a 
Do la residencia o al comercio, serán respetados. Tales 
E moradas y parajes estarán exentos del registro o vi- 
3 sita domiciliaria, y los libros, papeles y cuentas esta- 
3 rán igualmente libres del examen o inspección, excepie 
3 bajo las condiciones y con las formas preseriptas por 
: las leyes para los naturales del país. 
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Los súbditos o cludadanos de cada una de las dos 


Partes Contratantes en los dominios y posesiones «ie 
la otra, tendrán libre acceso ante los Tribunales de 
Justicia para la prosecución y defensa de sus derechos, 
sin otras condiciones, restricciones o tasas que las im- 
puestas a los naturales del país y tendrán como ellos 
la libertad de emplear en todas las causas sus aboga- 
dos, procuradores o agentes elegidos entre las perso- 
nas admitidas al ejercicio de esas profesiones, de con- 
formidad con las leyes del país. 


ARTÍCULO VI (1) 


Los súbditos o ciudadanos de cada una de las Par- 
tes Contratantes en los dominios y posesiones de la 
otra, estarán exentos de dar alojamiento forzado «a 
tropas, y de todo servicio militar a que se les llamare, 
sea en el ejército, en la escuadra, en la Guardia Na- 
cional o en la milicia. Se haHarán también exentos de 
toda contribución, sea pecuniaria o equivalente, im- 


(1) Ministerio de Relaciones Exteriores. 
Montevideo, Junio 27 de 1885. 
Señor Ministro: 


Como V. E, sabe, fué materia de larga discusión entre nosotros, 
las disposiciones del artículo VI del Tratado de Comercio y Nave- 
gación entre esta República y la Gran Bretaña. Convenidos ya, fe- 
lizmente, todos los puntos que abraza el Tratado, sólo me resta so- 
licitar de V. E., quiera decirme, si en tiempo de guerra fuese de una 
necesidad absoluta practicar requisiciones militares, de conformidad 
con las Constituciones y leyes respectivas de ambos Estados, si ta- 


les. “requisiciones son contrarias a las estipulaciones consignadas en 
el artículo 6.2, 


Aprovecho esta oportunidad para renovar a V. E. las seguridades 
: E ani consideración distinguida. 


Manuel Herrera y Obes. 


A S. E. el señor William Gifford Palgrave, Ministro Residente de 
S. M. Británica. 


z Traducción 
Legación de S. M. Británica. 
ER Montevideo, Juniz 30 de 1885, 
Señor Ministro: 


Acusando recibo de la nota de V. E., del 27 del presente mes, en 
la que inquiere si en tiempo de guerra la necesidad absoluta compe- 
le a cualquiera de los respectivos Gobiernos a recurrir a las requi- 
siciones militares que estén de acuerdo eon sus Constituciones y le- 
yes; si esas requisiciones se hallarían en contradicción con las es- 
tipulaciones consignadas en el artículo VI, tengo el honor de con- 


testar como sigue: 


El presente Tratado no puede ser interpretado de manera que 

implique la intención de estipular condiciones peligrosas para el 
bienestar o existencia del Estado Contratante. 
Los casos de tan absoluta necesidad, como los a que V. E. se re- 
fiere, por su propia naturaleza, están exentos de las condiciones or- 
dinarias, quedando, empero, perfectamente entendido que ningún 
daño ni perjuicio illegal se infligirá a los respectivos súbditos o ciu- 
dadanos, y que cualesquiera de éstos que puedan considerarse per- 
judicados tienen derecho a todas las indemnizaciones autorizadas 
por las leyes de los Estados Contratantes. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a V. E. las seguridades 
de mi alta consideración. 


W. Gifford Palgrave. 


A 5. B. el doctor don Manuel Herrera y Obes, ete., etc., ete. 
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préstitos forzosos y exaceiones u otras requisiciones 


PA 


militares de cualquier especie que fueren. 
ARTÍCULO VII 


Los súbditos o ciudadanos de cada una de las Jos 30 
Partes Contratantes residentes en los dominios y po- 
sesiones de la otra gozarán, respecto de sus casas, por 3 S 
sonas y propiedades, de la protección del Gobierno en 
tan plena y amplia manera como la gozan los súbditos 
y ciudadanos naturales. ? 

Del mismo modo los súbditos o ciudadanos de cada 
una de las Partes Contratantes gozarán en los domi- 
nios y posesiones de la otra, de la plena libertad de 
conciencia, y no serán molestados con respecto a sus 
creencias religiosas; y aquellos súbditos .o ciudadanos 
que fallecteren en los territorios de la otra parte, se- 
rán sepultados en los cementerios públicos, o en para- 
jes designados al efecto, con el debido decoro y respeto. 

Los súbditos de S. M. Británica residentes en los 
territorios de la República Oriental del Uruguay ten- 
drán la libertad de ejercer en privado y en sus pro- 
pios domicilios, o en las moradas u oficinas de los Mi- 
nistros, Cónsules y Vicecónsules de S. M. Británica E 
o en cualquier edificio público erigido aparte con este 
objeto, sus ritos religiosos, servicios y cultos, y le 
reunirse en ellos con este fin, sin “impedimento ni 
molestia. 

Las mismas estipulaciones se observarán con res- 
pecto a los ciudadanos de la República Oriental ¿el 
Uruguay residentes en los territorios de S. M. Bri- 
tánica. | 
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ARTÍCULO. VIII 


10s. Ebditos 0 o de cada una de las Partes 
E niratantes tendrán, en los dominios y posesiones «le 
a los mismos derechos-que los naturales, o que 
, ptos o ciudadanos de la ds más avorecida, 


AB 


dust vial, pus de is las formalidades pres- 
es por la ley. 


ARTÍCULO 1x (1) 


; E onsnles Generales, e A! De 
- cónsules E Agentes Consulares para que, respectiva- 


Traducción 


Montevideo, Septiembre 3 de 1885. 


5 57 E tomidad con las explicaciones cambiadas em nuestra últi- 
E ma entrevista, tengo el honor de informar a V. E. que el Gobierno 
de S. M. Británica considera que entre los poderes y privilegios, 

garantidos, en términos generales, a los Oficiales Consulares, por los 
3 — artículos IX y XI del proyeeto de Tratado de Comereio y Navega- 
E ción, está incluído el derecho de exelusivo conocimiento y juris- 
ES ción en todas las cuestiones o contiendas que puedan acontecer 
z entre los capitanes, oficiales y tripulación pertenecientes a los buques 


— mercantes bajo las respectivas banderas de las Partes Contratantes, 


fa 
cr 


e 
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relativas a enganches, salarios y todo lo demás que se base en o. 

esté incluído en los papeles de a bordo. Y tengo ahora el honor. de 

requerir de V. E, informes sobre el modo de pensar del Gobierns 

de la República del Uruguay eon respecto a este punto. 
Aprovecho, etc., etc. 


Gifford Palgrave. 


A $5. E. el doctor don Manuel Herrera y Obes, etc., etc. 


Ministerio de Relaciones Exteriores. 


Montevideo, Septiembre 3 de 1885: 


Senor Ministro: 


En contestación a la nota de V. E,, fecha de hoy, debo manifes- 
tarle: que el Gobierno de la República participa en un todo de las 
Opiniones del de V, E. respecto a la ¡jurisdiceión y atribuciones de 
Jos Agentes Consulares, consignado en términos generales en los 
artículos IX y XI del Tratado de Comercio y Navegación. Por con- 
secuencia, entiende del mismo modo, que aquellos Agentes están fa 
cultados para conocer exclusivamente en las cuestiones o diferen- 
cias que se susciten entre los capitanes, oficiales y marineros de 
los buques mercantes de las respectivas nacionalidades, referentes a 
contratos de enganche, salarios y, demás que comprendan los pape- 
les de, a bordo. 

Dejando así contestada la nota de V. E. y satisfecho su pedido, 
me os grato renovarle las protestas de mi distinguida consideración. 


Manuel Herrera y Obes. 


A S. E. el señor William Gifford Palgrave, Ministro Residente de 
S. M, Británica. 


—URUGUAY-GRAN BRETAÑA.—AMISTAD, COM. Y NAVEG. 465 


sus funciones hasta tanto hayan sido aprobados y ad- 
mitidos en la forma usual por el Gobierno cerca «el 
cual se les acredita. Ejercerán todas las funciones y 
gozarán de todas las prerrogativas, exenciones + in- 
- Inunidades que estén concedidas o que después se 20n- 
cedieren a los Oficiales Consulares de la Nación más 


favorecida. 


ARTÍCULO X 


En el caso de que cualquier súbdito o ciudadano de 
cada una de las dos Partes Contratantes falleciere 
sin última voluntad o testamento, en los dominios y 
posesiones de la otra Parte Contratante, el Cónsul 
General, Cónsul o Vicecónsul de la Nicol a que el 
fallecido perteneciere, o en su ausencia, el represen- 
tante de tal Agente Consular podrá, hasta donde las 
leyes de cada ¡país lo permitan, hacerse cargo de la 
propiedad que el fallecido haya podido dejar, para 
beneficio de sus representantes legales y hasta tanto 
se nombre un albacea o administrador. 


ARTÍCULO XI 


Los Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes Consulares de cada una de las Partes Contra- 
tantes, residentes en los dominios y posesiones de la 
otra, recibirán de las autoridades locales todo el au- 
xilio que, con arreglo a la ley, se les pueda prestar 
para recuperar los desertores de los buques de sus 
Tespectivos países. 


30 
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ARTÍCULO XI 


las partes Contratantes que se viere obligado por mal 


tiempo o por accidente a tomar abrigo en un puerto 


del territorio de la otra, tendrá la libertad de hacer 
reparaciones en él, procurarse las provisiones necesa- 


rias y continuar su viaje, sin pagar ningún otro dere- ES 
cho sino aquellos que pagaría en idéntico caso su bu- 


que de la Nación más favorecida. 


Kn el caso, empero, de que el capitán de un buaue 
7 > 


mercante se viese en la necesidad de disponer de una 


parte de su mercancía con el fin de sufragar sus gas- 


tos, estará obligado a conformarse con los reglamen- 


tos y tarifas del puerto al cual hubiere arribado. 

S1 algún buque de guerra o mercante de una de las 
Partes Contratantes encallase o naufragase en el te- 
rritorio de la otra, esa nave o buque y todas sus par- 


tes, sus aparejos y pertenencias que les sean propias 


y todas las mercaderías y efectos salvados de él, in- 


cluso los que se hubieren arrojado del buque, o los 


procedentes de él, si se vendiesen, así como también 
todos los papeles hallados a bordo de esa nave o buque 
encallado o naufragado, serán entregados a los due- 
nos O a sus agentes cuando lo reclamen. 

S1 no hubiere en ese punto dueños o agentes, en- 
tonces los mismos efectos serán entregados al Cónsul 
General, Cónsul, Vicecónsul o Agente Consular hri- 
tánico o uruguayo, en cuyo distrito encalló o naufragó, 
después de haberlos reclamado dentro del plazo fijado 


por las leyes del país; y esos Cónsules, propietarios o 
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“4 


LS 


5 > 
29 Ag entes, pagarán tan st los gastos ocasionados por 
| conservación de la propiedad, juntamente con el 
vamento u otros gastos que se hubiesen de pagar 


igual caso de naufragio de un buque de la Nación 
favorecida. 


So 
S A 
E 
> ER 
S Los 
vs 0 


AE 


>. que pan expendorso para el consumo, en cuyo 


pi 


E E el easo de que un buque haya Dado por ra: 
SA 


: -zÓn.. de mal tiempo, sos o naufr a los res- 


E Eo ruatlanos, Ma si el ha o ca- 
pitán au otro Agente del propietario no está presente 
E q está e y lo pi ser autorizados a in- 


$ 


pS 


gara a asistencia necesaria para sus ales 
ARTÍCULO XIII 


Ea la: mayor seguridad del comercio entre los 
De oáadesios de la República Oriental del Uruguay y los 
«súbditos de S. M. Británica, queda convenido que si 
1 algún tiempo hubiere cualquier interrupción en 
Jas. amistosas relaciones, o si cualquier rompimiento 
ES lugar, desgraciadamente, entre ambas Partes 
Contratantes, los súbditos o ciudadanos de cada una 
Eb de las referidas Partes Contratantes que residieren en 
los dominios o territorios de la otra, o que estuvie- 
sen establecidos en ellos, en el ejercicio de cualquier 
A tráfico o empleo especial, tendrán el privilegio de per- 


pocos y mercadorías salvados del naufragio se 
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. 


manecer y continuar ese Der o empleo, sin interrup- 


ción de ninguna especie en el pleno goce de su liber- cd 
tad y su propiedad, durante tanto tiempo como vivan 
en paz y no cometan ninguna ofensa contra las leyes; | 
y sus bienes, propiedades y efectos, de cualquier 
clase que fueren y existiesen allí, sea bajo su propia 
custodia o encargados a individuos o al Estado, no 
serán sometidos a captura o secuestro o a cualesquie- 
ra otras cargas o exigencias que aquellas que se pu- 
dieren hacer sobre idénticos bienes, propiedades Y 8 
efectos pertenecientes a súbditos o ciudadanos na- 
turales. | EE 
Siempre, empero, que ellos prefieran abandonar el E : 
país, les será permitido hacer arreglos para dejar a 
salvo sus bienes, propiedades y efectos o para dispo- 
ner de ellos y liquidar sus cuentas; y se les dará un 
salvoconducto para que se embarquen en los puertos 
que ellos mismos elijan. 


ARTÍCULO XIV 


Las estipulaciones del presente Tratado serár apli S 
cables e todas las colonias y posesiones extranjeras E 
de 'S. M. Británica, hasta donde las leyes lo permi- he 
tan, con excepción de las a continuación nom bradas, A 
es decir, exceptuándose en: E 

: 

India. 3 

The Dominion of Canadá. : 

"2 Newfoundlant. 
”? New South Wales. 
ANACONDA 


Soutk Australia. 


Ss Zealand. 
e Cape. 


s estipulaciones del presente Tratado serán tam- 
A - aplicables a cualquiera de los dominios precita- 
2 E dos, colonias o posesiones extranjeras, a cuyo respec- 
E y se. hubiese dado aviso, con ese fin, por el Represen- 
ante de Su Majestad Británica en la República Orien- 
al del as al Ministro pad de A 


E del canje de las roda do presente e 
E tado. | 


O posesiones ras desda le oa en que ese 
+ aviso le sea notificado al Ministro de Relaciones Ex- 
ES: _terioros. del Uruguay. 


jr EEN á 27 ARTÍCULO Xv 


Cualesquiera controversias que pudieran suscitarse 
E respecto de la interpretación o de la ejecución del pre- 
E - sente Tratado, o a consecuencia de cualquiera viola- 

ción de él, se someterán, cuando los medios de resol. 
A rio directamente por arreglo amigable se hayan 
E do a la decisión de Comisiones de arbitraje, y el 
liado de ese arbitraje será acatado por ambos 
, E pedo teros. 

Los miembros de esas Comisiones serán elegidos 
- por ambos Gobiernos de mutuo consentimiento, y fal- 
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designados, elegirán un tercer árbitro que “Acces : 

El procedimiento del arbitraje se determinará. e 
cada caso por las Partes Contratantes; faltando dicho 
acuerdo, la Comisión de árbitros estará desde luego a 
habilitada para resolverlo de antemano. 


ARTÍCULO XVI 

El presente Tratado continuará en vigencia duran-- ES 
te diez años, a contar desde el día del canje de las va | 
tificaciones; y en el caso de que ninguna de las dos 8 ; 
Partes Contratantes haya dado aviso doce meses antes >. 
de la expiración del referido período de diez años, de 
su Intención de poner término al presente Tratado, 
éste quedará en fuerza y vigor hasta la expiración de 
un año, a contar desde el día en que cada una de las + 
Partes Contratantes haya dado tal aviso. 


ARTÍCULO XVII 
El presente Tratado será ratificado por 5. E. el 
Presidente de la República Oriental del Uruguay y 
por S. M. la Reina de la Gran Bretaña e Irlanda, y 
las ratificaciones se canjearán en Montevideo, tan 
pronto como fuere posible. 


En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios 


han firmado el mismo y puesto sus sellos. 


Hecho en Montevideo, a los trece días del mes de 
Noviembre de mil ochocientos ochenta y cinco. 


(L.S./) Mavuen Herrera Y Obs. 
(L.S.) W. GrrrorD PALGRAVE. 


1885 


y 


+ Uruguay-España 


do en Montevideo, el 23 de Noviembre de 1885. 
Is las ratificaciones en Montevideo, el 11 de e 


en o en sus A ablivo: territorios, e con- 
> en ajustar un EESaTato y al efecto han nom- 


o de la iblica 2 1ental del Uruguay, 


Bm 3 
y 


r Doctor Don Manuel Herrera y Obes, su Mi1- 


Pe e 
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cial de la Orden de San Mauricio y San Lázaro de ¿0 
italia, del Nishan de Túnez, Comendador del Medjidié- 
de Turquía y de la Corona de Italia, Oficial de la Le- 


gión de Honor de Francia, etc., ete., su Ministro Re- 
sidente cerca de la República Oriental del Uruguay. 
(Juienes, después de haberse comunicado sus plenos 
poderes, hallados en buena y debida forma, han con- 
venido en los artículos siguientes : | | 


ARTÍCULO 1 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 


el Gobierno de España, se comprometen por el pre- 


sente Tratado a la recíproca entrega de los individuos: 
'efugiados de uno de los dos países en el otro, que 


fuesen condenados o aeusados por los Tribunales com- 


petentes como autores o cómplices de los crímenes: 
enunciados en el artículo siguiente. 


ARTÍCULO 11 
Los crímenes que autorizan la extradición son: 


1." Asesinato. 
2.. Homicidio (a no ser que se hubiese cometido 
en defensa propia o por imprudencia). 


o. Areco 
4.” Infantieidio. 
9.. Envenenamiento y las tentativas de los eríme- 


nes comprendidos en los incisos anteriores. 
6.” Violación, aborto voluntario. 
70 


(. Bigamia. 
S.> Rapto, 


A 


9. 
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Atentado con violencia contra el pudor. 


E 508 Ocultación y sustracción de menores. 
ES e AL. Incendio voluntario. 


Bio: Lesiones hechas voluntariamente, en que hu- 


biese, o de las que resultase inhabilitación de 


“servicio, deformidad, mutilación 0 destrucción 


de algún miembro u óre gano, o la muerte sin 


intención de darla. 


Daños ocasionados voluntariamente a los fe- 
rrocarriles y telégrafos, y de que resulten tra- ' 
bas a la marcha regular de ellos o peligro para 
la vida de los pasajeros. 

Asociación de malhechores. 

Robo, y particularmente con violencia a las 


personas o a las cosas. 


Falsificación, alteración, introducción y emi- 
sión fraudulenta de monedas y papeles de cré- 


-_dito con curso legal; fabricación, 1mportación, 
venta y uso: de instrumentos destinados a ha- 


cer moneda falsa, pólizas o cualesquiera títulos 
de la Deuda pública; billetes de Banco o cua- 
lesquiera papeles de los que circulan como si 
fuesen moneda; falsificación de sellos de Co- 
rreo, estampillas, timbres, cuños y cualesquie- 


Ya otros sellos del Estado o de las oficinas pú- 


AE 


blicas, aún en el caso de que el crimen haya 
sido cometido fuera del Estado que pide la ex- 
tradición; uso, importación y venta de estos 
objetos. 

Falsificación de escrituras públicas, letras de 


cambio y otros títulos de comercio, y el uso de 


estos papeles falsificados. 


A74 TRATADOS INTERNACIONALES 


18. Sustracción de las Oficinas del Estado del do 33 
cumentos originales o en copia, cometida por 
particulares, por empleados o funcionarios pú- Des 
blicos; peculado o malversación de caudales. e 
públicos; coneusión cometida por funcionarios E 
públicos; sustracción fraudulenta de los fon- E 
dos, dinero o papeles pertenecientes a una 7 
Compañía o Sociedad industrial o comercial, 


a 


E 


u otra Corporación, por persona empleada por 
ella, siempre que esté legalmente establecida 43 
dicha Compañía o Corporación; pero sólo en. S 

3 


el caso que estos delitos mereciesen pena cor- 


dd 
EA 


poris aflictiva, atendida la legislación del país 
en que se hubiera cometido. 


¿ 


19. Falso testimonio en materia civil o criminal. 

20. Quiebra fraudulenta. ! . 

21. Baratería, siempre que los hechos que la cons- 
tituyan y la legislación del país a que perte- 
neciera la nave hagan responsables a sus auto- 
res de pena corporis aflictiva. 


> MN 


22. Insurrección del equipaje o tripulación de un 


buque cuando los individuos que componen di- 

cha tripulación o equipaje se hubiesen apode- 
rado de la embarcación, o la Imbiesen entrega. 
do a piratas. 


ARTÍCULO JI!H1 


La obligación de la extradición no se extiende en - 3 
caso ES a los nacionales de los dos países. 
Sin embargo, las Altas Partes contratantes se obli- S 


gan a hacer procesar y juzgar, según sus legislaciones, 


PT IRA, PA ATTE 
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a e ser ca en ES des las cate- 
; que desiema el artículo TI. 
solicitud será acompañada de los objetos, ante- 


a 


edentes, loeumentos y a OS necesarios; 


ls de las Pass Partes contratantes, si ya 
) lose 03 sido procesado y juzgado por el mismo delito 
el territorio en que el hecho pa lugar, aunque 


ARTÍCULO IV 


E” los dos en el presente ad 
| e El asesinato, el homicidio o el envenenamiento del 
do Jefe de un Gobierno extranjero, o de funcionarios pú- 


-blicos, y la tentativa de estos crímenes, no se reputa- 

¿Al : 

23 E rán crímenes políticos para el objeto de la extradición. 
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ARTÍCULO v 


Si el acusado o condenado cuya extradición pidiese $ 


una de las Altas Partes contratantes, de conformidad 


con el presente Tratado, fuese 1gualmente reclamado des E 


por otro u otros Gobiernos a consecuencia de delitos - 


cometidos en sus respectivos territorios, será entre- A 


gado al Gobierno del Estado donde hubiese comendos 
el crimen más grave; y siendo óste de igual gravedad, 
se preferirá, en primer lugar, la reclamación del Go- 
bierno del Estado a quien pertenezca el acusado, y en 
segundo lugar, la de fecha más antigua. 


ARTÍCULO v1 


S1 el individuo ela se hallare enjuiciado por 
un ermen o delito cometido en el país en que se en- 
cuentra asilado, la extradición será diferida hasta que 
concluya el juicio que se sigue contra él, o sutrasiós 
pena que se le impusiera. ) 

Lo mismo sucederá si, al tiempo de reclamarse su 
extradición, se hallare cumpliendo una pena anterior. 


ARTÍCULO VII 


S1 el individuo reclamado se hallare perseguido o 
detenido en el país en que se ha refugiado, en virtud 
de obligación contraída con persona particular, su ex- 
tradición, sin embargo, tendrá lugar, quedando libre la 


parte perjudicada para hacer valer sus derechos ante 
la autoridad competente. 
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ARTÍCULO VIII: 


E ividuo entregado. en a o pue Tra: 


MS y ea los informes precisos para el 
poo exacto del ES por el 


de crimen especificado. en la demanda de ex- 


puto en Ma en consecuencia de AE 


: EN 


se 


lación del país en que el reo se la recio: o 
té preseripta la pena o la acción criminal. 


478 TRATADOS INTERNACIONALES 


ARTÍCULO X 


Los objetos sustraídos o que se encuentren. en po 
der del acusado o condenado, los instrumentos 0 útiles. 
de que se hubiese valido para cometer el delito, así. Es 
como cualquier otra prueba, serán entregados al mis- e 2] 
mo tiempo que el individuo detenido. | ss. 8 

También tendrá lugar aquella entrega o remesa aun 
en el caso de que, concedida la extradición, no llegare E : 
ésta a efectuarse por muerte o fuga del culpable 2 E 

La remesa de objetos será extensiva a todos les de E E 
igual naturaleza que el reo hubiese ocultado o condu- 
cido al país donde se refugió y que fueren descubier- 
tos con posterioridad. 

Se reservan, sin embargo, los derechos de terceros 
sobre los objetos arriba dichos, los cuales deberán ser- E ; 
les devueltos sin gasto alguno después de terminado 

l proceso. | 


ARTÍCULO XI 


La extradición se verificará en virtud de reclama- 
ción presentada por la vía diplomática o consular. 

Para que pueda concederse la extradición es indis- 
pensable la presentación de copia auténtica de la de- 
claración de culpabilidad o de la sentencia condenato- 
ria extraída de los autos, de eonformidad con las leyes 
del Estado reclamante, o de un mandato de prisión ex- 
pedido por autoridad competente y con las formalida- 
des prescriptas por las leyes de dicho Estado. Estas 
piezas serán, siempre que fuese posible, acompañadas 
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E copia sl texto SE la ley aplicable al O 


E que le es 5 imputado. 
ESTE | ARTÍCULO XII (1) 


juesto en custodia provisoria en los dos Es- 
ratantes, el individuo que se hallase com- 
ti a alguno de los crímenes enunciados en el 
> IL. 

ES orisión preventiva será ordenada «previa re- 
cl Bos, la vía o O eS 


requisición, no ON a llenadas las OS 


E 


dades. exigidas en el precedente artículo. 
ARTÍCULO XHT 


s de captura, custodia, manutención y eon- 
de individuo euya extradición fuese concedi- 
a E :omo los gastos de remesa y transporte de los 
A a 5 

jetos specificados en los artíenlos precedentes, que- 
e E 

E 


ió ón por mar, correrán, en uno y otro caso, 
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tigos domiciliados en el territorio del otro, dirigirá un qe 
escrito por la vía diplomática al Gobierno del país 


donde debe hacerse la requisición, y éste dictará las 
medidas necesarias para que dicha requisición tenga 
lugar según las reglas del caso. 


Los dos Gobiernos renuncian a la reclamación de 


los gastos que originare este procedimiento. 


ARTÍCULO XV 


Si en una causa criminal fuese necesaria la compa- 


recencia personal de un testigo, el Gobierno del país - 


a que pertenezca le invitará a acudir a la citación que 


se le haga. En caso de asenso le serán acordados gas- 


tos de viaje y permanencia, a contar desde su salida 
de su domicilio, según las tarifas y reglamentos vi- 
Zgentes en el país donde deba tener lugar la compare- 
cencia. Ningún testigo, cualquiera que fuera su na 
cionalidad, quien, citado que fuere a uno de los dos 
países, compareciese voluntariamente ante los Jueces 
del otro, podrá ser perseguido ni detenido por hechos 
o condenaciones anteriores, civiles o criminales, ni so 
pretexto de complicidad en los hechos objeto del pro- 
ceso en el que tenga que figurar como testigo. 


ARTÍCULO XVI 


. 

Los individuos acusados o condenados «por críme- 
nes a los cuales correspondiese la pena de muerte, 
conforme a la legislación de la Nación reclamante, sólo 
serán entregados con la cláusula de que esa pena les 
será conmutada. 
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A, Ñ ARTÍCULO XVII 


| ÓN presente Tratado regirá por el término de seis 
E años, a contar desde el día en que se efectúe el da 
Edo las ratificaciones; transcurrido este plazo, cont 
—muará. en vigor aa que una de las Altas Parto 
Ne contratantes notifique a la otra la voluntad de hacer 
E Cesar sus efectos, en cuyo caso caducará seis mes 


después de haberse llevado a conocimiento del E 
E Gobierno la denuncia. 


ARTÍCULO XVIII 


El presente Tratado, según se halla extendido en 
18 artículos, será ratificado por los Gobiernos de la 
- República Oriental del Uruguay, y de España, y las 
- YTatificaciones se canjearán en la ciudad de Montevideo, 
a la brevedad posible. 


ES En fe de lo cual, Nos, los infrascriptos Plenipoten- 
a ciarios de Su Excelencia el Presidente de la República 
- Oriental del Uruguay y de Su Majestad el Rey de Es- 
paña, lo hemos firmado por duplicado y sellado con 
E nuestros sellos respectivos en Montevideo, Capital de 
E la República Oriental del Uruguay, a los veintitrés 
días del mes de Noviembre de mil ochocientos ochenta 
y cinco. 


MaANueL HeRRERBA Y OBES. 
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: brasil —Espana—Estados Unidos de Amé- 
—I ala hortus al—Servia—Suiza 


en AS So de Marzo de 1886. 
'uguay adhirió el 7 de Mayo de 1889. 


O A ieiad el Rey de Tala, Su Majestad 
' de Portugal y de los Algarve, Su Majestad el 


e 2E Noviembre 1920. 

anos : 5 de Junio 1923. 

t gría: 0 de Julio 1923. 

pe 

008 Dominicana: 17 de Agosto 1923. ? - 
nia: 2 de Abril 1924. 
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Rey de Servia, el Consejo Federal de la Confederación 
Suiza, deseando establecer, sobre las bases adoptadas 
por la Conferencia reunida en Bruselas, del 10 al 14 
«dle Abril de 1883, un sistema de canje internacional 
para los documentos oficiales y para las publicaciones 
científicas y literarias de sus Estados respectivos, han 
nombrado por sus Plenipotenciarios, a saber: 


Su Majestad el Rey de los Belgas, al Señor Príncipe » 


de Caraman, Su Ministro de Negocios Extranjeros, y 

Señor Caballero de Moreau, Su Ministro de Agri- 
cultura, Industria y Trabajos Públicos; 

Su Majestad el Emperador del Brasil, al Señor Con- 
de de Villeneuve, Su Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de 
los Belgas; 

Su Majestad la Reina Regente de España, al Señor 
de Tavira, Encargado de Negocios ad interum de His- 
paña en Bruselas; 

El Presidente de los Estados Unidos de América, al 
Señor Lambert Tree, Ministro Residente de los Esta- 
dos Unidos de América en Bruselas; 

Su Majestad el Rey de Italia, al Señor Marqués 
Maffei, Su Enviado Extraordinario y Ministro Pleni- 
potenciario cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas; 

Su Majestad el Rey de Portugal y de los Algarves, 
al Señor Barón de Sant*Anna, Enviado Extraordina- 
rio y Ministro Plenipotenciario de Su Majestad '- 
delísima; 

Su Majestad el Rey de Servia, al Señor Marinoviteh, 
Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotencia- 
rio cerca. de su Majestad el Rey de los Belgas; 


Pd ARS 


VARIOS, 
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Moe 11 Consejo Federal de la Confederación Suiza, al 
Señor Rivier, Su Plenipotenciario especial. 

e Los cuales, después de haberse comunicado sus ple- 
Y NOS poderes, hallados en buena y debida forma, han 
convenido en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO 1 


Será establecida, en cada uno de los Estados con- 
tratantes, una oficina encargada del servicio de canje. 


ARTÍCULO 11 


E Las publicaciones que los Estados contratantes se 
comprometen a canjear, son las siguientes: 


1 Los documentos oficiales, parlamentarios y ad- 
O ministrativos dados a la publicidad en el lugar 
de origen; 


e ” Las obras ejecutadas ¡por cuenta y orden de 

3 los Gobiernos. 

E ARTÍCULO 1H 

a | 

A Cada oficina hará imprimir la lista de las publica- 

3 Clones que puede poner a disposición de los Estados 

S contratantes. 

o Esta lista será corregida y completada cada año y 

hi remitida con regularidad a todas las oficinas de canje. 

q ARTÍCULO 1V 

: Las oficinas de canje se pondrán de acuerdo sobre 
el número de ejemplares que puedan ser solicitados y 
obtenidos. 

E 
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ARTÍCULO vV 


Los envíos se harán directamente de oficina a oficina. 

Serán adoptados modelos y fórmulas uniformes pa- 
ra las facturas del contenido de los cajones, así como 
también para todas las piezas de correspondencia ad- E 


ministrativa, pedidos, acuses de recibo, ete. 


ARTÍCULO VI 


Para la expedición al exterior, cada Estado carga 
con los gastos de embalaje y de porte hasta el destino. 
Sin embargo, cuando la expedición sea hecha por mar, 
la parte de los gastos de transporte de cada Estado, 
será regulada por “arreglos particulares. 


ARTÍCULO VII 


Las oficinas de canje servirán de intermediarias ofi- 
ciosas entre las corporaciones doctas y las sociedades 
literarias, científicas, ete., de los Estados contratan- 
tes para la recepción y envío de sus publicaciones. 


Pero queda bien entendido que, en este caso, el rol 


de las oficinas de canje se limitará a la transmisión 
en franquicia de las obras canjeadas, y que esas ofici- 
nas no tomarán de ninguna manera la iniciativa de 
provocar el establecimiento de esas relaciones. 


ARTÍCULO VIII 


Estas disposiciones no serán aplicables más que a 
los documentos y obras publicadas, a contar desde la 
fecha de la presente Convención. 


E 


a E E 

e E: 

E o ARTÍCULO IX 
e 


E 


Estados que no han tomado o en la presente 


duración será ge diez años a contar del pi qe 


el 109 de 


do 

(L.S.) PrixcIPE DE CARAMAN, 
(L. S.) CABALLERO DE MOREAT. 

2 (L.S.) CONDE DE VILLENEUVE. 
(L.S.) JosÉ M. De Tavira. 
(L.S.) LamberT TREE. 
(L.S.) MarrFELz 
(L.S.) Barón DE SANT'AÁNNA, 
(L.S.) J. MariNovitcH. 
(L.S.) ALPHONSE RIVvIER. 
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Emperador del Brasil, Su Majestad la Reina Regente 
-dé España, el Presidente de los Estados Unidos de 


1886 


bélgica —Brasil —España—Estados Unidos de Amé- 
rica —Italia—P ortugal—Servia 


Convención sobre canje de publicaciones 


Celebrada en Bruselas, el 15 de Marzo de 1886. 
(*) El Uruguay adhirió el 7 de Mayo de 1889. 


Su Majestad el Rey de los Belgas, Su Majestad el 


América, Su Majestad el Rey de Italia, Su Majestad. 
el Rey de Portugal y de los Algarves, Su Majestad el 
Rey de Servia, deseando asegurar el canje inmediato 
del diario oficial, así como anales y documentos parla- 


(%) Jista Convención fué ratificada por todos los países signata- 
rios. 

Adhirieron: 

Checoeslovaquia: 7 de Julio 1919. 

Polonia: 21 de Abril 1921: 

Rumania: 5 de Junio 1923, 

Hungría: 30 de Julio 1923. 

República Dominicana: 17 de Agosto 1923, 

Letonia: 2 de Abril 1924, 

Dantzig: 15 de Marzo 1924. 
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mentarios de sus Estados respectivos, han nombrado 


por sus Plenipotenciarios, a saber: | 

Su Majestad el Rey de los Belgas, al Señor Príncipe 
de Caraman, Su Ministro de Negocios Extranjeros, y 
al Señor Caballero de Moreau, Su Ministro de Agrl- 
cultura, Industria y Trabajos Públicos; 

Su Majestad el Emperador del Brasil, al Señor Con- 
de de Villeneuve, Su Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de 
los Belgas; | 

Su Majestad la Reina Regente de España, al Señor 
de Tavira, Encargado de Negocios ad interim de Es- 
paña en Bruselas; 

El Presidente de los Estados Unidos de América, al 
Sebor Lambert Tree, Ministro Residente de los Esta- 
dos Unidos de América en Bruselas; 

Su Majestad el Rey de Italia, al Señor. Marqués 
Maffei, Su Enviado Extraordinario y Ministro Pleni- 
potenciario cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas; 

Su Majestad el Rey de Portugal y de los Algarves, 
al Señor Barón de Sant'Anna, Enviado Extraordina- 
rio y Ministro Plenipotenciario de Su Majestad Fi- 


delísima; 


Su Majestad el Rey de Servia, al Señor Marinoviteh, 


Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotencia- 
rio cerca de Su Majestad el Rey de los Belgas; 

Los cuales, después de haberse comunicado sus ple- 
nos poderes, hallados en buena y debida forma, han 


convenido en los artículos siguientes: 
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Ad a AE I 


ndientemente de las a que resul. 


loas de cada país ln a medida 


Es se 


o un ejemplar: del dano oficial, 


ARTÍCULO II 


duración será de diez años a contar del día del 
p e las ratificaciones, y continuará en vigencia, 
pasado. este plazo, hasta tanto uno de los Gobiernos 
e ' declarado con seis meses de anticipación, que re- 


> 


AT A 
1 cn 


0 fe de lo cual, los e a 


la han firmado e le han puesto sus «sellos. e 
LAS =n 


mus 


Hecho en Bruselas, en siete. ojemplas Te 
Marzo de 18836. E 


be S.) PRESOS: DE Car 
a) CABALLERO - DE Mo 
> ls $. ) Coxbg DE ViLLENE 
á a Ub S ) José M. DE "Tavira. 
(L. 8.) Lamserr Trek. EOS 
LENTO MA PES E 
(L. S.) Barón pe SaxmANsa, ye 
(L. 5.) J. Marrsovrren, ¿e 
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Uruguay —Argentina -- Austria-Hungría — Bélgica 
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—Brasil —Costa Rica — Dinamarca — República 
Dominicana--España—Estados Unidos de Amé- 
rica—Francia—Gran Brelana— Grecia— Guate- 
mala—[talia —Japón —Países Bajos —Portugal — 
Rumania—Kusia--El Salvador — Servia -— Sue- 
cia —Noruega —Turquía. 


Protocolo relativo a cables submarinos 
Celebrado en Paris, el 21 de Mayo de 1886. 


Los abajo firmados, Delegados del Uruguay, de la 


República Argentina, de Austria-Hungría, de Bélgica, 


AO . 


del Brasil, de Costa Rica, de Dinamarca, de la Repúbli- 
ca Dominicana, de España, de los Estados Unidos de 
América, de Francia, de la Gran Bretaña, de Grecia, 
de Guatemala, de Italia, del Japón, de los Países Ba- 


jos, de Portugal, de Rumania, de Rusia, de 1] Salva- 


dor, de Servia, de Suecia, de Noruega y de Turquía, 
reuniéronse en París, el 12 de Mayo de 1886, a objeto 
de examinar la situación de los diferentes listados que 
suseribieron la Convención de 14 de Marzo de 1884 
para la protección de los cables submarinos, del punto 
de vista de la ejecución del artículo AÍL de dicha Con- 
vención. 

Después del examen que efectuaron de acuerdo, 


si O Po y cuya O se compr 
ten a recomendar a sus ODO Gobiernos. | 


Hecho en París, 


(L. 


SU 


5! 


Y 


Y 


el 2 de Mayo de 1886, 


) 


DS E 


.) J. L. ALBAREDA, VICENTE CoRo- 


.) 
.) 


JUAN J. DD por E Repú ) 
Oriental del Uruguay. + 2 


A > 
GOLUCHOWSKY, por e se 
Hungría. ps AS 
Lreoporo ORBAN, por BSO ; 
ARINOS, por el Brasil. 
Ferxáwez, por Costa Rica 7358 
Moron por Dina- 2 
marca. e | % 
EMMANUEL DE AÁLMEDaA, por la 
República Dominicana. 


MINA, ZOILO SÁNCHEZ Ocaña, 
por España. 

RoberT M. ¡Mc. Lang, por los. 
Estados U. de América. 

F'. GraNer, CLavery, FRIBOURG, 
L. Rewaunr, M. Cruassírniao, 0 
J. Rayxaun, por Francia. Y 
EE KENNEDY, O. Crcm Panas 
vor, Y. €U. Lama, por la Gran 
Bretaña. : 
N. 5. DELYANI, por Grecia, 
C. GocuEL, por Guatemala. 


Sos DAN 

. a $) F. E G. PoLacco, por 
: SE: LA Lia 

AN DS s.) 10% Marstrar, por Japón. 

ES e cLe SE .) DE Sruers, por los Países Bajos. 
ES 5. ) J. M. D'Axprane Corvo, J. A, 


A 25 DE Brissac Das NEvES FERRBY- 


AS e rispor Portugal. 

-(L.S.) V. AnrosaNbri, por la Rumania. 
e 038) E. ALExXIEFF, por la Rusia. 
-(L.S.) S. Pecror, por El Salvador, 

E (L.S.) J. Marivoviren, por la Servia. 
ES AS) C. LewexHaupr, por Suecia E 


Noruega. 
de S.) DiemaL, por la Turquía. 


do reconocido los abajo firmados, Plenipo- 
de los Gobiernos signatarios de la Conven- 
4 Marzo de 1884 para la OS de los 


fan ee nan resuelto, de común ae Poe la del 
a E bciento: 

Tabiéndose suscitado ciertas dudas acerca del sen 
ela palabra ““voluntariamente”” inserta en el ar- 
E de la Convención de 14 de Marzo de 1884, que- 
da stendido que la disposición de responsabilidad 
per al mencionada en dicho artículo, no se aplica a los 


eS de rotura o deterioro ocasionados accidental o 
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esas roturas o deterioros. : + SÓ 
E ss ia 

On tds entendido que a artículo. A y 


el deterioro de otro e así como las. consecuencias. a 
de esta responsabilidad, dado el caso que se reconozca 
que ésta existe. 

En fe de lo cual, ele. ele. 
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Uruguay — Alemania — Argentina — Austria-Hun- 


sría—Bélgica —Brasil —-Costa Rica--Dinamarca 
—ktepública Dominicana — España — Estados 
Unidos de América—Francia — Gran Bretaña — 
Guatemala—Grecia — Malia — Imperio Otomano 
Países Bajos — Rumania — Rusia — El Salvador 
-—Servia—Suecia y Noruega. | 


Declaración sobre cables submarinos 


Hecha en París, el 12 de Diciembre de 1886. 


Habiendo reconocido los abajo firmados, Plenipo- 
tenciarios de los Gobiernos signatarios de la Conven- 
ción de 14 de Marzo de 1884 para la protección de los 


cables submarinos, la conveniencia de precisar el sen- 
-— tido de los términos de los artículos II y 1V de dicha 


Convención, han resuelto de común acuerdo la decla- 
ración siguiente: 

Habiéndose suscitado ciertas dudas acerca del sen- 
tido de la palabra “voluntariamente”? inserta en el 


artículo II de la Convención de 14 de Marzo de 1884. 


queda entendido que la disposición de responsabilidad 
penal mencionada en dicho artículo, no se aplica a los 


-Gasos de rotura o deterioro ocasionados accidental- 


mente o necesariamente al componerse un cable, siem- 


32 


Ds a 
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pre que Se havan tomado todas las precauciones para 


evitar esas roturas o deterioros. 


(Queda igualmente entendido que el artículo 1Y de 


la Convención, no ha tenido otro objeto y no debe te- 


ner otro efecto que encargar a los Tribunales compe. 


tentes de cada país resuelvan, conforme a sus leyes y 
según la circunstancia, la cuestión de la responsabili- 


dad civil del propietario de un cable, que con la colo- 
cación O reparación de ese cable, cause la rotura o el 


deterioro de otro cable, así como las consecuencias de 


esta responsabilidad, dado el caso que se reconozca 


que ésta existe. 


Hecha en París, el 1.” de Diciembre de 1886, y para 
Alemania, el 23 de Marzo de 1887. 
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ORISANTO MEDINA. 
N. S. DELYANE 
MENABREA. 


| OS 

2E SO) ssADi 

ño: (L.S.) A. pe Sruers.. 

2 (L.$S.) Cong DE VaLBONA. 
OS.) V.. ÁLECSANDEL. 


a, 


-——(L.S.) Korzesur, 
SD 8.) 8. Proror. 


E (L.S.) J. MarrvovircH. 
2 (L. 8.) C. LeweNtauter. 
AS - 
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Uruguay —Alemania-—Argentina—Hustria-Hungría 


— bélgica —Brasil — Costa Rica — Dinamarca — 
República Dominicana— España—Estados Uni. 
dos de América—Francia— Gran Bretaña—Gua- 
temala — Grecia — Italia — Imperio Otomano— 
Países Bajos —Rumania—Rusia—El Salvador— 


- Servia—Suecia y Noruega. 


Protocole de clausura de la Conferencia sobre 
: cables submarinos ; 


Celebrado en París, el 7 de Julio de 1887. 


trará en vigor el 


Los abajo firmados, Plenipotenciarios de los Gobier. 
nos signatarios de la Convención de 14 de Marzo de 
1884, para la protección de los cables submarinos, re- 
unidos en París a objeto de decretar, de conformidad 
al artículo XVI de dicho acto internacional, la fecha 
en que debe esa Convención llevarse a cabo, han con- 
venido en lo siguiente: 


y: 


La Convención internacional de 14 de Marzo de 
1884 para la protección de los cables submarinos, en- 
1.. de Mayo de 1888, con la condi- 
ción, sin embargo, de que para esa fecha aquellos Go- 


biernos Contratantes que hasta ahora no han adoptado 


las medidas preseriptas por el artículo XII de dicho 


502 TRATADOS INTERNACIONALES 


acto internacional, se hubieran conformado a esa es- 


tipulación. 


TI 


Las disposiciones que dichos listados hubieran to- 
mado en ejecución del precitado artículo XIIL, serán 


notificadas a las demás Potencias Contratantes por in- 


termedio del Gobierno Francés, encargado de exami- 


nar el tenor de aquéllas. 


Ci 


El Gobierno de la República Francesa queda al 


propio tiempo encargado de examinar las mismas 
disposiciones legislativas o reglamentarias que hayan 
de adoptar en sus respectivos países, para conformar- 


se con el artículo XIl, los Estados que no han tomado 


parte en la Convención y que quisieran aprovechar la 
facultad de ingreso prevista por el artículo XIV. 


En fe de lo cual, los infraseriptos Plenipotenciarios, 


han acordado el presente Protocolo de clausura, que se 


tendrá por parte integrante de la Convención Interna- 
cional de 14 de Marzo de 1884, 


Hecho en París, el 7 de Julio de 1887. 


AI e Di 
de S.) JosÉ ¡08 PAz.; 
(L.$S.) LevYpexN. 


(LS) Hovos: 
(L.:5.:) BEYENS; 
(L. S.) ArIvos. 
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(L.S.) ManueL M. pe PERALTA. 
(L. S.) MoLtkEe-HvItEEeLDOr. 
(L.S.) EmmaANuEL DE ÁLMBDA, 
(L. S.) FLourexss. 
3 ((L.S.) J. Luis ALVAREDA., 
a (L.S.) Roserr M, Mc. Lang. 
(L. S.) Lrowxs. 
SS (L.5S.) CrisaNrto MEDINA. 
MSN O DELYANT. 
(L. S.) MENABREA. 
CESE). ELARA: 
05.) H. Missax, 
(E. 5.) De Srurrs. 
(L. S.) ConpeE DE VALBONA, 
5) 
SN) 
S.) 
a 
e) 


V. ALECSANDRLI. 
N. DE GIERS. 

F. J. MeDINa. 
Y. MARINOVITCH. 


C. LEwENHAULPT. 


1887 


Uruguay-Argentina 


Tratado de Extradición de Criminales 


Celebrado en Montevideo, el 1." de Junio de 1887. 
No fué ratificado. 


La República Oriental del Uruguay y la República 
Argentina, teniendo por conveniente, a efectos de pre- 
venir la criminalidad dentro de la jurisdicción de los 
dos países, que los fugados' de ia justicia sean, en de- 
terminadas circunstancias, recíprocamente entregados, 
han nombrado Plenipotenciarios para celebrar un Tra- 
tado con dicho objeto, a saber: 

El Presidente de la República Oriental del Uruguay, 
al Señor Doctor Don Julio Herrera y Obes, su Minis- 
tro Secretario de Estado en el Departamento de (kFo- 
bierno e interino en el de Relaciones Exteriores; y 

il] Presidente de la República Argentina, al Señor 
General Doctor Don Benjamín Victorica, su Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 
blica Oriental del Uruguay; quienes, después de ha- 


berse comunicado sus respectivos plenos poderes, que 
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hallaron en buena y debida forma, han acordado y. con 
cluído los siguientes artículos: > 


ARTÍCULO 1 ; : Es 


Las Altas Partes contratantes se comprometen a la ES 
recíproca entrega en las circunstancias y condiciones E 
enunciadas en el presente Tratado, de todas las perso. 
nas que, acusadas o convictas de alguno de los críme- 
nes o delitos enumerados en el artículo II y cometidos 
dentro de la jurisdicción de una de las Partes, fueren 
halladas dentro de la: jurisdicción de la otra. 


y MA 
¡EPA 


ARTÍCULO 11 


AE 


Los crímenes y delitos que autorizan la extradición, 

son los siguientes: 3 

1. Asesinato y ataque a la persona con intención = 

de cometerlo, E 

2. Homicidio, a no ser que se hubiese cometido 4 

en legítima defensa o por imprudencia. E 

3." Parricidio. E 

4.” Infanticidio. 43 

3. Envenenamiento. | S 

6. Aborto. 3 

/-. Lesiones que causen la muerte sin intención de A 

darla o de las que resulte mutilación grave y 3 

permanente de aleún miembro u órgano del ó 

cuerpo. 

5.” Violación, estupro u otros atentados al pudor 
cometidos con violencia. | 

). Atentado contra el pudor cometido en niños 


de uno y otro sexo, menores de catorce años. 


— EXTRAD. DE CRIM. 


URUGUAY -ARGENTINA. 
| 50. Bigamia. 

Ss o Sustracción, encubrimiento, supresión o sus- 
Se titución de niños. 

TA Rapto o sustracción de menores. 

De om. Falsificación o alteración de moneda, o emi- 
sión o circulación de moneda falsificada o al- 
E —terada; falsificación de certificados o cupones 
Ps de la os pública, billetes de Banco, u otros 
- ¡instrumentos de erédito público, de cualquiera 
z E de las Partes, y emisión o circulación de los 
mismos. 

da. Falsificación de escritura pública o privada, 


: de letras de cambio u otros títulos de comercio, 


- gificados. 
Lo Perjurio, o soborno para conseguirlo. 

216: Corrupción de funcionarios públicos. 

ME _Peculado o malversación de los dineros pú- 
-—blicos, cometidos dentro de la jurisdicción de 
“cualquiera de las Partes, por empleados pú- 

-blicos o depositarios. 

18. Peculado por cualesquiera persona 0 personas, 
E e contratadas o a sueldo, con detrimento de sus 
PE e patrones, siempre que la ofensa de que se les 


sd acusa sea castigada por las leyes de ambos. 


países con pena corporal no menor a un año 
de prisión. 
- 19. Incendio. 

20. Destrucción criminal de vías férreas, telégra- 
fos, trenes, buques, puentes, habitaciones, edi- 
ficios públicos y otros estragos clasificados y 
penados por los Códigos de ambas naciones. 


k 7 
Es 
e 
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y circulación y uso de estos documentos fal- 
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21. Asociación de malhechores. 

22. Robo cometido con violencia a la persona y a 
las propiedades. 

25. Baratería y piratería, en los casos en que 
sean castigados con pena corporal, según la 
legislación de ambos países. 

24. Asesinato, ataque con intención de matar, y. 
homicidios cometidos en alta mar a bordo de 
un buque que lleve el pabellón del país reque- 
riente. | 

25. Insurrección de equipaje o pasajeros cuando 
sus autores se apoderan del buque por fraude 
o violencia, o lo entreguen a piratas. 

26. Estafa. 

27. Quiebra fraudulenta. 

28. Secuestro ilegal de personas. 

29. Amenazas y coacciones clasificadas y penadas 
como delito por los Códigos de ambas naciones. 

30. Encubrimiento de objetos provenientes de 
cualesquiera de los crímenes o delitos enume- 
rados en el presente artíenlo. 


(Juedan comprendidas en las precedentes calificacio- 
nes, la tentativa y la complicidad cuando éstas scan 
punibles en virtud de la ley penal de los países con- 
tratantes 

La extradición se acordará por los delitos arriba 
enumerados, cuando los hechos incriminados fuésen 
castigados con pena corporal no menor de un año de 
prisión. 


> 
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ARTÍCULO UL 


Los individuos reclamados que se hallasen enjuicia- 
dos por crímenes cometidos en el país donde estuvie- 
ren refugiados, no serán entregados sino a la termi- 
nación del juicio definitivo, y en caso de sentencia con 
denatoria, cuando hayan cumplido la pena que les hu- 
hiese sido impuesta. Los que se hallaren cumpliendo 
una pena anterior por crímenes cometidos ev el país 


en que se hallen asilados, no serán entregados sino 


después del cumplimiento de su pena. 
ARTÍCULO IV 


No será encausado ni castigado cualquier individuo 
entregado por delito político o conexo econ él, cometi- 
do antes de su extradición, ni por ningún otro que no 
sea el que diá lugar a la extradición. 

Tampoco podrá ser juzgado, ni castigado, ni en- 
tregado a un tercer Estado que lo reclamase por he. 
chos distintos de aquellos que hubiesen motivado la 
extradición, a no ser que lo consintiese el país que lo 
hubiese entregado y que se tratase de hechos compren- 
didos en los sujetos a extradición enumerados en el 
artículo IT. 

Estas restricciones no tendrán lugar si el individuo 


extraído después de haber sido castigado, absuelto o 


agraciado por el erimen especificado en la demanda 


de extradición, hnbiese permanecido durante tres me- 


ses en el país, después de pasada en autoridad de cosa 
juzgada la sentencia de absolución o después del día 
en que hubiese sido puesto en libertad por haber cum- -* 
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plido su pena u obtenido su gracia; ni tampoco en el ES 


caso que hubiese regresado posteriormente al territo- 
rio del Estado reclamante. 


ARTÍCULO V 


A ninguna de las Partes se le exigirá la entrega de 
sus ciudadanos de nacimiento o por naturalización, 
“siempre que esa naturalización se hubiese efectuado 
antes del hecho que motiva el pedido de extradición. 
Pero, en tal caso, el Gobierno respectivo, una vez re- 
querido, se obliga a juzgar al delincuente y procesarlo 
conforme a su legislación, a cuyo efecto, el pedido 
del Gobierno del Estado cuyas leyes fueron infringi- 
das, deberá acompañar a la reclamación de enjuicla- 
miento, el cuerpo del delito y todos los objetos que lo 
¡Instruyan, cualquier documento e información necesa- 
ria, como si las autoridades reclamantes hubiesen ellas 
mismas de formar el proceso. 

Todas las actas y documentos serán hechos egratul- 
tamente, y la sentencia o resolución definitiva, deberá 
comunicarse al Gobierno que solicitó el enjuiciamiento. 


ARTÍCULO VI 


El pedido de extradición no tendrá lugar cuando los 
delitos, aunque cometidos fuera del territorio del Ks- 
tado requerido, hubiesen sido perseguidos y juzgados 
definitivamente en su territorio. / 

En igual caso, cuando la pena o la acción para per- 
seguir el delito se hubiese prescripto con arreglo a la 
ley del Estado requerido o del Estado requeriente. 


PUE 
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ARTÍCULO VII 


- Cuando el individuo cuya extradición se pide, con- 
a a la o is por una de las Par- 


ARTÍCULO. VIII 


| Si el duo reclamado no fuese ciudadano del 
país. requeriente, y lo reclamase también el Gobierno 
de su país por causa del mismo delito, el Gobierno a 
quien se hubiese hecho la demanda de extradición, ten- 
odlrá el derecho de entregarlo a quien considere más 


conveniente ; 


E e ' ARTÍCULO IX 


o El pedido de extradición se hará siempre por inter- 
+ medio de los Agentes Diplomáticos de las Partes Con- 
tratantes, y a falta de éstos, por el Cónsul de más 
o categoría del país que la solicite, 

o SSI el individuo cuya extradición se solicita estuvle- 
Eo se convicto de aleún crimen, el pedido será acompa- 
¿A fiado de una copia de la sentencia del Tribunal que 
e le condenó, legalizada y sellada oficialmente, y de wm 
+28 certificado del carácter oficial del Juez, otorgado por 
o la respectiva autoridad ejecutiva, y de otro del de 


éste, otorgado por la Legación de la República Orien- 
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tal del Uruguay o de la República Argentina, según 
el caso, y, a falta de ellas, por el Cónsul de más ea- 
tegoría. 

Cuando el enjuiciado sólo está acusado de algún eri- 
men, el pedido deberá ser acompañado de una copia, 
debidamente legalizada, de la orden de prisión del país 
que haga el pedido, así como del sumario que haya 
dado lugar a dicha orden. 

Sólo será entregado el enjuiciado en vista de aque- 
llas pruebas de criminalidad que, según las leyes del 
lugar donde el fugado o el individuo acusado fuese ha- 
llado, justificarían su aprehensión y enjuiciamiento, 
de haberse cometido allí el crimen. 


ARTÍCULO X 


El extranjero perseguido o condenado por cualquie- 
ra de los delitos comprendidos en el artículo IT, podrá 
ser detenido provisoriamente en la forma prescripta 
por la legislación del país requerido, mediante aviso 
que se transmitirá por el correo o telégrafo, emanado 
de la autoridad competente del país que haga la re- 
clamación y anunciando el envía por la vía diplomá- 
tica de un mandato de prisión. 

El individuo detenido de esta manera, será puesto 
en libertad si, en el plazo de treinta días, contados 
desde la fecha de su detención, no se enviase el pedido 
diplomático de extradición en la forma determinada 
en el artículo 1X. 


ARTÍCULO XI 


Los objetos provenientes de un crimen o de un de- 
lito, que hubiesen sido tomados al individuo reclama- 


URUGUAY-ARGENTINA, >= EXTRAD. DE CRIM. - 513 


que hubieso ocultado, y que fuesen deseubier 
E wde; los Es e entes 


tos 
de que se hubiese 


piezas de convicción, serán OS al mismo 
are el individuo reclamado, si el Gobierno re- 


elos oros sobre los OS O eS que 
po devueltos sin gasto alguno cuando el pro- 


ARTÍCULO XII 


Cuando en la prosecución de una causa criminal, no 
política, uno de los dos Gobiernos juzgase necesario 

0 de BESOS a se EU LiOn en el o 
E Cd 
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en uno de los países, y compareciese voluntariamente 
ante los Tribunales del otro, podrá ser perseguida ni 
detenida por crímenes o delitos o por condenas civiles 
o correccionales anteriores a su salida del país reque- 
rido, ni so pretexto de complicidad en los hechos ob- 
jeto del proceso en que tenga que declarar como 
testigo, a cuyo efecto gozará del término de un mes, 
después de prestada su declaración, para salir del país. 


ARTÍCULO XIV 


Los gastos de arresto, detención, sumario y trans- 
porte del acusado serán cubiertos por el Gobierno que 
solicite la extradición. 


ARTÍCULO XV 


El presente Tratado entrará en vigor treinta días 
después del canje de las ratificaciones del mismo. 

Cualquiera de las Partes podrá ponerle fin, pero 
continuará en vigor durante seis meses después de 
dado aviso de su terminación. 

Este Tratado será ratificado y las ratificaciones se 
canjearán en Montevideo, a la brevedad posible. 


En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios 
han firmado el presente Tratado por duplicado y le 
han puesto sus sellos en Montevideo, a 1.” de Junio 
del año 1887. 


(L.S.) ManueL HERRERA Y OBES. 
(L. S.) BENJaMÍíN VICTORICA. 


_ 1887 


Uruguay — Austria-Hungría 


Tr 'atado de Extradición de Criminales 
El 
ado en Montevideo, el 25 de Junio de 1887. 


das las ratificaciones en Montevideo, el 29 de 


de ra: 0 he AS ete., y Rey pe 


Sa 


á e Hungría, habiendo resuelto de común acuerdo 


rar una Convención para la extradición de wmal- 
ote aciarios, a saber: 

Si Excelencia el Presidente de la República Orien- 
2 lel. Uruguay, al Señor Doctor Don Julio Herrera 
y Obos, su Ministro Secretario de Estado en el De- 


pS e 


mento de Gobierno e interino en el de Relaciones 
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Barón Manuel de Salzbere, su Ministro Residente en 


la República Oriental del Uruguay. 

Los cuales, después de haberse comunicado sus ple- 
nos poderes, hallados en buena y debida forma, han 
convenido en los artículos siguientes 


ARTÍCULO 1 


Las Altas Partes Contratantes se obligan a entre- 


varse recíprocamente, de conformidad con las estipu- 


laciones de esta Convención, los individuos acusados, 
perseguidos o condenados por las autoridades ¿judi- 
ciales de una de las Altas Partes Contratantes por 


uno de los actos punibles mencionados en el artículo 


TII de este Convenio, siempre que esos actos punibles 
hayan sido cometidos fuera del territorio del Estado 
de quion se solicita la extradición. 

Cuando el acto punible que motiva el pedido de ex- 
tradición hubiere sido cometido fuera del territorio 
del Estado reclamante, se podrá dar curso a este pe- 
dido siempre que la legislación del Estado que lo re- 
quiera y la del Estado requerido autoricen en ese caso 
la persecución de los mismos hechos cometidos en el 


extranjero. 
ARTÍCULO 11 


No serán entregados ni un ciudadano de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay por el Gobierno de la Re- 
pública Oriental del Uruguay al Austria o a la Hun- 
ería, ni un súbdito austriaco o húngaro por el Austria 
o la Hunería al Gobierno de la República Oriental del 


Uruguay. 


A 


de el acto punible que “motiva el pedido de ex- 


ln 8 py 


ED 


Pa 2d Contratantes y la to fuese Sd 
lp ies qe el Gobierno del o en el cual se 


ARTÍCULO 11 


a la adición por los actos pumbles a 
ción o: 


Poligamia y bigamia. 


- Ocultación, supresión, sustitución o suposición 


a 


." Incendio voluntario, pon voluntaria El 


E 
¡q 


> Falsificación on a E mone- 
E es de billetes u obligaciones del Estado, de 
- billetes de Baneo u otros billetes de crédito pú- 


ee E 


D18 


SN 
0 


10. 


dle: 


13. 
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blico que tuviesen curso como moneda; intro- 
ducción, emisión y uso econ conocimiento de 
causa de esos valores falsificados; falsificación 
de documentos oficiales, de timbres postales, 
sellos, troqueles y toda marca del Estado; uso 
con conocimiento de causa de esos objetos fal- 
sificados. 

Robo con violencia contra las personas. 

Robo sin violencia contra las personas, estafa 
y fraude, sustracción y ocultación; falsificación 
de escrituras públicas y privadas o de letras 
de cambio y de otros papeles de comercio; uso 
con conocimiento de causa de esas escrituras 
falsas, siempre que en los casos indicados an- 
teriormente, la suma del perjuicio exceda, si 
el país reclamante es la República Oriental del 
Uruguay, al valor de 500 pesos nacionales, y 
si el país reclamante es el Austria o la Hun- 
ería, al valor de 1,000 florines. 

Falso juramento en materia criminal en per- 
juicio del acusado. 

Actos voluntarios y culpables de los que hu- 
hieren resultado la pérdida, naufragio, destrue- 
ción O perjuicios graves de los buques u otras 
embarcaciones (baratería). 

Motín y rebelión de la tripulación a bordo de 
un buque contra el capitán o contra sus su- 
periores. 


Bancarrota fraudulenta. 


En todos estos casos las tentativas, así como los he- 


chos de complicidad y participación, serán suficientes 


a 


J 
> 


3 
. 
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para obtener la extradición, cuando esas tentativas y 


- esos hechos de complicidad y participación sean puni- 
bles según la legislación del Estado reclamante y del 
Estado requerido, 


ARTÍCULO IV 


La extradición será solicitada por vía diplomática. 

En defecto de una representación diplomática, el pe- 
dido de extradición será dirigido por el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de un Estado, directamente al 
Ministerio de Relaciones Exteriores del otro Estado. 

La extradición será acordada solamente cuando se 
presente, sea original o con copia auténtica, la senten- 
cia o un auto de acusación o una orden de prisión, o 
bien todo otro documerto que tuviese la misma fuerza 
«le esa orden o sentencia. 

Esos documentos, que serán expedidos con las for- 
mas preseriptas por la legislación del Estado recla- 


mante, contendrán ia designación del hecho punible de 


que se trata, la indicación de la pena que le es aplica- 
ble y se acompañarán, si fuese posible, las señales del 
individuo reclamado u otros datos que pudieren servir 
para verificar su identidad. 


ARTÍCULO V 


En caso de urgencia cada uno de los (Grobiernos con- 
tratantes podrá, previo aviso de la existencia de un 
mandato de prisión, pedir y obtener por la vía más 
directa el arresto provisorio del acusado o condenado, 


a condición, sim embargo, de que el documento que slr- 


ve de fundamento al pedido sea presentado en el tér- 
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mino de dos meses a contar del día en que el arresto + 


tuviese lugar. . : 
ARTÍCULO VI 


S1 en los tres meses contados desde el día en que el 
acusado o condenado hubiere sido puesto a su dispo- 
sición, el Gobierno que lo ha reclamado no se hubiese 
hecho cargo de él, será puesto en libertad y no podrá. 
ser nuevamente preso por la misma causa. En este 
caso, los gastos serán a cargo del Gobierno reclamante. 


ARTÍCULO VII 


S1 el individuo cuya extradición se solicita por una: 
de las Altas Partes Contratantes en virtud de la pre- 
sente Convención, fuese igualmente reclamado por nna 
o varias otras Potencias, en virtud de actos punibles, 
será entregado al Gobierno del Estado en cuyo terri- 
torio hubiese cometido el delito más grave, y en caso 
de 1enal gravedad, será entregado al Gobierno del Es- 


tado cuya demenda fuese de fecha anterior. 
ARTÍCULO VIH 


En ningún caso se concederá la extradición por eri- 
menes o Celitos políticos ni por hechos que tengan co- 
nexión con ellos. 

No se considerará delito político, ni hecho conexo 
con él, el atentado contra la persona del Jefe superior 
de un Estado o contra los miembros de sus respecti- 
as familias, cuando ese atentado constituyese el eri- 


men de homicidio, asesinató o envenenamiento. 


¡EN 
eN 
/ 
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pr 


- ES ARTÍCULO IX 


lividuo que hubiese sido OR no podrá 
easo ser juzgado o castigado en el Estado 
a sido entregado, por un crimen o delito po- 
( rior A da ext On ni por EOS conexos 


estradicón tampoco tendrá lugar > cuando el in- 


e que motiva la demanda sk tion, 0 
si da causa ponia aún, o si ha sufrido va la 


ARTÍCULO XI 


: tradición tendrá también Jugar aun cuando el 
duo. reclamado se hallase comprometido en un 
eso, 0 retenido por razón de obligaciones contraí- 
or or él con particulares, dejando « salvo las aecio- 
50 de dos damnificados para hacer valer sus derechos 


ARTÍCULO XII 


el individuo reclamado fuese perseguido o se ha- 
detenido en el Estado requerido por un acto pu- 
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nible distinto del que motivó la demanda de extradi- 
ción, ésta deberá ser diferida hasta que la causa haya 
terminado, y en caso de condenación, hasta que haya 
sufrido la pena o se le haya perdonado. 


ARTÍCULO XHI 


Todos los objetos que hayan servido para la perpe- 
tración del acto punible o que hayan sido obtenidos 
por medio de ese acto, así como los que puedan servir 
de pieza de convicción, serán remitidos al mismo tiem- 
po que el individuo reclamado. : 

Esta remesa tendrá lugar aun en el caso de que la 
extradición no pudiera efectuarse por razón de la 
muerte o de la fuga del culpable. 

Ella comprenderá todos los objetos de la misma 
naturaleza que el acusado hubiera ocultado o depo- 
sitado en el país donde se refugió y que fuesen descu- 
biertos multeriormente. Quedan, sin embargo, reser- 
vados los derechos de terceros sobre los: objetos men- 
cionados, que deben serles entregados sin ningún gas- 
to, una vez terminado el proceso. 


ARTÍCULO XIV 


Los gastos ocasionados por el arresto, la detención, 
la manutención y el transporte del individuo cuya ex- 
tradición hubiese sido acordada, así eomo el trans. 
porte de los objetos mencionados en el artículo prece- 
dente, quedarán a cargo de los dos Gobiernos en los 
límites de sus respectivos territorios. Los gastos de 
transporte por mar serán sufragados por el Gobler- 
no reclamante. 


UT e E > 
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ARTÍCULO XV 


Cuando en el curso de una causa penal, no política, 
uno de los Gobiernos contratantes juzgase necesaria 
la declaración de testigos domiciliados en el otro Es- 
tado, o cualquier otro acto de instrucción, será envia- 
da para ese fin, por la vía indicada en el artículo TV, 
carta rogatoria, 2 la cual se dará ejecución observán- 


dose las leyes del país requerido. 


Los dos Gobiernos contratantes renuncian recípro- 
camente a la reclamación de gastos resultantes del 
cumplimiento de comisión rogatoria, a no ser que se 
trate de informes de peritos en materias comerciales 
o médico-legales. 


ARTÍCULO XVI 


Las Partes Contratantes declaran que los tres tex- 


“tos de esta Convención, a saber: el texto Alemán, el 
texto Húngaro y el texto Español, deben ser conside- 


rados igualmente auténticos, y en el caso de que se 
encontrase alguna diferencia en los tres textos o bien 
que surgiere alguna duda en la interpretación de al- 
guno de sus artículos que no pudiera ser aclarada por 
la comparación de un texto con los otros dos, deberá 
prevalecer la interpretación más favorable para la ex- 
tradición del acusado. 


ARTÍCULO XVII 


La presente Convención se pondrá en vigencia a 
contar del día de su promulgación, que tendrá lugar 
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en las formas preseriptas por las leyes vigentes en los 
territorios de las Altas Partes Contratantes. 

Esta promulgación tendrá lugar en el plazo de seis 
meses, a más tardar, después del canje de las ratifi- 
caciones, | 

La Convención podrá ser denunciada por cualquiera 
de las Altas Partes Contratantes; entretanto conti- 
nuará en vigor hasta la expiración de un año a con- 
tar del día en que hubiere sido denunciada. 

Ella será ratificada, y las ratificaciones serán can- 
jeadas en Montevideo, tan pronto como fuese posible. 


En fe de lo cual, los respectivos Plenipoternciarios 
han firmado la presente Convención y le han puesto 
sus sellos. 


lecho en Montevideo, a los veimticinco días del mes 
de Junio del año mil ochocientos ochenta y slete. 


(L. 5.) Juro HERRERA Y OBES. 
(L.5S.) Barón MANUEL DE SALZBERG, 


rn — _u—_—_ 


Acta de Canje 


Reunidos en el Despacho del Ministerio de Relacio- 
nes Exteriores de la República Oriental del Uruguay, 
S. E. el Señor Doctor Jaime Estrázulas, Ministro 
del ramo, y Su Señoría el Señor Antonio Grubissich de 
Keresztur, Encargado de Negocios interino de la Mo- 
narquía Austro-Húngara, con el objeto de proceder 
al Canje de las Ratificaciones de la Convención de Ex- 


tradición de Criminales ajustada y firmada por los. 


1 Ministro. de E eLmonós Exteriores, de 


da re A uonós de su Gobierno, que: e o 
Fudiciales A del ra ad 


<(L.S.) Jame EstrÁzuLas. 
ES.) ANTONIO GRUBISSICH DE KERESZTUR. 
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0 Uruguay —Argentina— Brasil 


mn adas de ones en Montevideo, el 5 de 


a el Señor Presidente de la República 
sn del el Su Excelencia el Señor Prest: 


tal tal al Señor Don a María Ramirez, 
Inviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 

' Misión Especial cerca de Su Majestad el Empera- 

r del Brasil; 

0 dE su encia el Señor Presidente de la República 


a Igentina, al Señor Don Enrique B. Moreno, Enviado 


qe» er e - 


mE 
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lxtraordinario y Ministro Plenipotenciario cerca de 


Su Majestad el Emperador del Brasil; | 
Sn Alteza la Princesa Imperial Regente, al Señor 

Barón de Cotegtpe, del Consejo de su Majestad el Em- 

perador, Senador y Grande del Imperio, Dienatario de 


la Orden Imperial del Crucero, Comendador de la Or-. 


den de la Rosa, Gran Cruz de las de Nuestra Señora 


de la Concepción de. Villa Vicosa, de Isabel la Cató- 
») 


ica, de Leopoldo de Bélgica y de la Corona de Ttalia, 
Presidente del Consejo de Ministros y Ministro Se- 
cretario de listado de los Negocios Extranjeros e in- 
terimo de los del Imperio; 

Los cuales, habiéndose comunicado recíprocamente 
sus plenipotencias, que fueron halladas 'en buena y 


debida forma, convinieron en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO 1 


Las tres Altas Partes Contratante convienen en 
declarar : 


Enfermedades pestilenciales exóticas. — La fiebre 
amarilla, el cólera morbo y la peste oriental. 

Puerto mfectado. — Aquel en el cual existiese epi- 
démicamente cualquiera de las referidas enfermedades. 

Puerto sospechoso. — 1.” Aquel en el cual se manifes.- 
tase uno que otro caso alsizdamente, de cualquiera de 
las tres enfermedades pestilenciales; 2.” Aquel que tu- 
viese comunicación fácil y frecuente con localidades 
infectadas; 3.” Aquel que no se precaviese suficiente- 
mente de los puertos infectados con arreglo a los prin- 
eipios de esta Convención. 


EST NM 
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tavío. ES — Aquel en que hubiese ocurrido 
Suaso de enfermedad pestilencial. 

vio sospechoso. —1.” Aquel que, procedente de puer- 
2 0 PE SgnOsO, no as tenido, os 
rá aunque e córto de E n apo al 
10) ado en puerto infectado o sospechoso, salvo 
pción del párrafo 10 del artículo VIII; 3.” Aquel 
durante el viaje o a su arribo, comunicase con 
navío. de procedencia ignorada, infectado o sos- 
so; 4. Aquel que hubiese tenido defunciones por 
no determinada o repetidos casos de una enfer- 
d cualquiera; 5. Aquel que no trajese patente 
midad del puerto de procedencia, así como de los 
a de escala, debidamente visada por 168 08 


po le la patente internacional de libre plática. 

Lal 

- Objetos sospechosos o susceptibles de retener o tras- 
7 contagios: Las ropas, paños, trapos, colchones y 


+ los OS Estados contratantes, no se AE, muni- 


s los o objetos de uso personal, así como las valijas, 
20 cajas usadas para guardar estos objetos. y 
1bién los cueros frescos. Los demás objetos no es- 
cificados o esiients, así como los animales en 


pechos da a un ii será Ma por cada Go- 
bierno, en su caso, a propuesta del Jefe del servicio 


sanitario marítimo y oficialmente publicada. 
a 
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ARTÍCULO II 


“Los Gobiernos de las tres Altas Partes Contratan- 


tes instalarán los respectivos servicios sanitarios de 
modo que puedan cumplir y y 
la presente Convención se estipula. j 

Los Jefes de los referidos servicios sanitarios. se 
comimicarán entre sí, siempre que fuere necesario, y 
cada uno de ellos podrá hacer a los otros dos las ob- 
servaciones que creyese convenientes con motivo del 
ejercicio de sus funciones. ? > 

Para la ejecución de los servicios sanitarios, se ex- 
pedirá un Reglamento Internacional uniformando las 
medidas generales y especiales aplicables en los tres 


Estados. 


ARTÍCULO TI 


Las Altas Partes Contratantes se oblivan: 1. a fun- 
dar los lazaretos que fueren necesarios, siendo conve- 
niente situar en islas los lazaretos fijos; 2.” a esta- 
blecer y mantener en casos de epidemia, un lazareto 
flotante, por lo menos; 3.” a crear hospitales flotantes 
anexos al lazareto fijo destinados al tratamiento de las 
personas atacadas de enfermedades pestilenciales exó- 
ticas en los navíos que llegaren, en los que estuvieren 
ya fondeados y en los lazaretos; 4.” a considerar vá- 
lidas, para los efectos de esta Convención, en cualquie- 
ra de sus puertos, las cuarentenas y medidas sanita- 
rias empleadas en aleuno de los lazaretos de los tres 
Estados, a condición de que fuesen justificadas por tes- 


hacer cumplir lo que en 


E 
7 ¡a a 


A CONV, SANITARIA 


, ARTÍCULO EV 


navío procedente de puertos extranjeros, 
en libre. plática en los puertos brasileños, 2 
E o IEdayOs, 


sin Ig visita sanitaria 


: ondad do a las pesquisas necesa- 
A ta cua ción E estado sanita- 


ARTÍCULO V 


ra la ejecución de lo dispuesto en el artículo an- 
, las Altas Partes Contratantes convienen en dis- 
Tr tres especies de navíos: 1. Los vapores que 
mcan menos eS 100 EL de proa; 2. Los 


0 0 no de los a de o a fl 


100 pasajeros de o 3.. Los navíos de vela. 
Los navíos de 1." y 2." especie deben llevar un 


q a bordo y estar provistos: 


De ta de desinfección por el vapor de agua; 
E-De depósito de desinfectantes y útiles de desin- ' 
- fección, con arreglo a las indicaciones del Re- 
elamento Sanitario Internacional; 


A PONEN NT NA 
FU E m bl p - 
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De un libro de proveeduría de. Farmacia, en. e 
cual se consignará la'cantidad y especie de las 
drogas o medicamentos existentes a hordo enel e 
momento de la partida del puerto de proceden= Se 
cla, así como los abastecimientos suplementa- : 
rios que hubiese recibido en los puertos de ess 
cala; E] 

De un o de registro de las recetas médicas; 30 

De un libro clínico en el que se anotarán con Laza E 
mayor minuciosidad todos los casos de enfer- : 
medad ocurridos a bordo y los pee tra 

- tamientos; | 

De la lista e pasajeros con indicación de nombre, 
edad, sexo, nacionalidad, profesión y proce- 
dencia; Ss 

Del cuadro de la tripulación; 

Del manifiesto de carga. 


$ 2." Los libros a que se refiere el párrafo anterior 
serán abiertos, rubricadoy y selladas sus hojas por el 
Cónsul de alguno de los Estados contratantes en el 
puerto de procedencia; y las fojas referentes a cada 
viaje, serán cerradas por la autoridad sanitaria del 
puerto de destino. 

Por la habilitación de estos libros no pagarán emo- 
lumento alguno los Comandantes de navío. 

$ 3." Todos los papeles de a bordo serán sometidos 
al examen de la autoridad consular en los puertos de 
procedencia, y de la autoridad sanitaria del puerto de 
arribo, cumpliendo a la primera consignar en las pa- 
tentes de sanidad, al visarlas, la existencia o ausen- 
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tal O parcial de los os lista y cuadros indica- 
en el S L de este artículo. 


ARTÍCULO VI 


| os. los; navíos con destino a cualquiera de los tres 
E s deben traer patente de sanidad otorgada por 
autoridad sanitaria del puerto de procedencia, vi- 
la por los Cónsules de los países de destino en el 
10 puerto de procedencia y en los de escala. Esta 
e de sanidad será presentada a la autoridad sa- 
la de los puertos de los tres países para que sea 


da, 2 será entregada a la del último puerto a que 


El documento TO O hasta ahora 


PESE E 


30 Grand por he informaciones AR y Co- 
cimiento exacto de los hechos, ninguna observación 
| rviere el Cónsul que hacer a los dichos de la patente 
Es de sanidad, la visación será simple; en caso contrario, 


A o] mismo Cónsul anotará a continuación del visto lo 
O le parezca conveniente para rectificar los dichos 
as E E e 

mea patente de sanidad. 


Las patentes de sanidad que fuesen rectificadas des- 
AE 


o 
27 
$ 


pués. de visadas en el primer puerto de cualquiera de 


Bn Pos? tres países en que el navío tocare, serán acompa- 
—ñadas de un billete sanitario firmado por la autoridad 


5 

CA 3 a 

> > E 
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A 
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del mismo puerto, en el que se hará la declaración o 
tratamiento 4 que hubiese sido sometido el navío. A e 


continuación del visto se hará constar la remisión del 


hillete. id 


S 4” Los Cónsules en los puertos de procedencia, 


procurarán informarse en las reparticiones sanitarias 


locales, o como mejor pudiesen, del estado sanitario 


de los mismos puertos, debiendo comunicar inmedia- 


tamente, en caso de rectificación de la patente de sa- 


nidad, a la autoridad sanitaria de su país, la cual tras- - 
mitirá a las de los otros listados contratantes, los mo- 


tivos y fundamentos de la rectificación. 

S 5. Los navíos que tocasen puertos de los.tres paí- 
ses deben sacar en cada uno de ellos patente de sani- 
dad. Estas patentes serán entregadas por el Coman- 


dante a la autoridad del último puerto a que entrare 


el navío. 

$ 6." Las Altas Partes Contratantes reconocen dos 
especies de patentes de sanidad: limpia y sucia; sien- 
- do la limpia la que no refiera caso aleuno de enferme- 
cades pestilenciales exóticas en el puerto de proce- 
dencia O en los de escala, y sucia la que consignase 
epidemia, o casos aislados de cualquiera de las referi- 
das enfermedades. 


S 1. Los navíos de guerra de las naciunes amigas 


tendrán patente de sanidad gratuitamente, 


ARTÍCULO VI 


Cada una de las Altas Partes Contratantes se con 


promete a instituir en la forma constitucional en su 
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de observar las ocurrencias habidas du- 
je y veferirlas a la autoridad sanitaria 
de destino: 

s IMspectores Samtarios de Navío serán fun- 


de las Reparticiones de Sanidad Marítima AN 
ados a que pertenezcan. - 
¡ss Inspectores Sanitarios de Navío serán nom- y 


por los Gobiernos mediante concurso, corres- 
en 


o a los Jefes del servicio sanitario respectivo 


) 1 Reglamento Sanitario Internacional formu- 
el programa y objeto del concurso, así como las 
3 que deban encomendarse a los Inspectores 
os de Navío. 


ARTÍCULO VIII 


os puertos de cada uno de los Estados contra- 
e A A E 
se practicarán dos especies de cuarentenas, la 


1 La cuarentena de observación consistirá en la 


E 


ción del navío por el tiempo necesario para prac- 


rvación y la de rigor: 


Ama rigurosa visita sanitaria a bordo. 
2. La cuarentena de rigor tendrá dos objetos: 1. 


eriguar si entre los pasajeros procedentes de puer- 


infectado o sospechoso, viene alguno atacado de 
a a 


d = 
E 
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enfermedad peslendal en vía de incubación; 2.” pro- 
ceder a la desinfección de los objetos sospechosos de 
retener o trasmitir contagio. 


S 3. La cuarentena de rigor será aplicada: 1.” a los: 


navíos infectados; 2.” a los navíos a cuyo hordo hubie- 


sen ocurrido casos de enfermedad no especificada y. 


que no hubiese podido ser averiguada con motivo de: 
la visita sanitaria. | 

S +” La duración de la cuarentena de rigor será de- 
terminada por el tiempo de la incubación máxima de 
la enfermedad pestilencial que se quiere evitar, es des 
cir, diez días para la fiebre amarilla, ocho para el cóle- 
ra y veinte para la peste oriental. Esa duración podrá. 
contarse de dos modos: primero, partiendo de la fecha: 
del último caso ocurrido durante el viaje, y segundo.. 


partiendo de la fecha del desembarco de los pasajeros 


en el Lazareto. 

S 0. La cuarentena de rigor comenzará a contarse 
desde la fecha del último caso ocurrido durante el via. 
Je, cuando se cumplieren las tres condicionés slgmlen: 
tes: primera, que cl navío satisfaga las exigencias de 
los párrafos 1.” 2. y 3.” del artículo V; segunda, que: 
venga a bordo suyo un Inspector Sanitario de Navío,. 
que certifique la fecha exacta de la terminación del. 
último caso, la ejecución de todas las medidas de des. 
infección indicadas en las instrucciones que el mismo 
Inspector hubiese recibido del Jefe del servicio sani- 
tario conforme al Reglamento Internacional, y el per- 
fecto estado actual de la salud a bordo; tercera, que 
la autoridad sanitaria local compruebe la veracidad: 
de las informaciones prestadas. 


A 


E a Al 
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y rior, a tiempo AN desde el Eo caso 


An ista el momento de la llegada del navío, fuese 1gual 
| o ma yor que el de la incubación máxima de la enfer- 
medad —pestilencial, los pasajeros serán puestos en li- 
- br ro plática, lo mismo que el navío, en caso 
10 nO trajese objetos sospechosos. 

el navío trajese objetos sospechosos en condicio- 
tales que no hubiesen sido desinfectados o preci- 
todavía la desinfección, la libre plática de la em- 
reación sólo tendrá lugar después de terminada la 


Moción de dichos objetos. 


de que este 


e 
a 


eS 
rl 


En caso Contrario, navío y personas serán somet; 
dos a cuarentena de rigor. 


pe -6s Si el tiempo transeurrido después del último 
caso. de enfermedad pestilencial, fuere menor del que 


7 


se daa la incubación máxima, y si el navío se encon- 
trare en. las condiciones exigidas por el $ 5.” los pasa- 


> -jeros. —purgarán una cuarentena OS de 


a 


tantos: días cuantos faltasen para integrar el referido 


A 


término. de incubación máxima. Dicha cuarentena com. 
spoo será suceda. en dEl a reto, salvo el 


Se pesonas das” de ÓN EL. serán 
SS - éstas alojadas en el hospital flotante y los pasajeros so- 


dos e cuarentena en el lazareto flotante. La cua. 


——rentena en este caso se contará desde la fecha de la 


ap 


Se 
entrada de los pasajeros al lazareto. 


ca 


e El navío quedará sujeto a lo que para tales emer- 
El _gencias disponga el Reglamento Internacional. 
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$ 9. Quedarán ION sujetos a lo los on 
el si: anterior, do navios que habiendo tenido « ca 


o sin O las exigencias del O 5. de este 
artículo. AR 
S 10. Los navíos sospechosos que AAN hecho ds o 
viaje desde el puerto infectado o sospechoso al puerto ESE 
de arribo en un período de tiempo menor que el de la 
incubación máxima de la enfermedad pestilencial que 
procura evitar, quedarán igualmente sujetos a la 
cuarentena complementaria en los términos del pá- 
Prato | 
Queda exceptuado de esta cuarentena el navío de 
segunda especie que, procedente de un puerto recono-. 
cidamente limpio y en satisfactorias condiciones de 
salud a bordo, atestiguadas por el Inspector Sani- 
tario de Navío, tocare en Montevideo, Río de Janeiro 
o Buenos Aires durante un estado epidémico y se limi- 
tase a descargar sus mercaderías, desembarcar sus 
pasajeros y dejar y recibir la correspondencia, con tal Ss 
que dichas Operaciones se ejecuten en un pontón des- 
tinado al efecto por la autoridad sanitaria, convenien- 


temente situado, libre de toda infección y en condiclo- É 
nes satisfactorias de aislamiento, y por consiguiente, 3 
no recibiese a su bordo, ni tuviese contacto con perso- E 
na u objeto alguno de esos puertos. Estos hechos se- E 
rán comprobados por documento auténtico, firmado 
por la autoridad sanitaria del puerto que el navío to- a 
care, visado por el Cónsul del país de destino y atesti- S 
guado ¡por un Inspector Sanitario igualmente del país | 
de destino. Be 

so 


to en libre plática. 
entendido que, si este mismo navío trajese 
sospechosos no desinfectados, que hubiesen 
ontaminar a los pasajeros y tripulantes, será. 


a OS as las dis; AioLsS O 


eS Inspector tario E eS con tal que 
o 
vas 


o A Eotecional tuviese que prestar, y que cum: 


de 
en exactamente, durante el viaje, lo que en las 


» 


nstrucciones se determina como los deberes del Ins- 


tor Sanitario de Navío. 


Y. 
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13. Las disposiciones de los párrafos anteriores, 


en cuanto importen una concesión, en relación a las 


cuarentenas de rigor, sólo serán aplicadas en prove- 
cho de los navíos de segunda especie que: primero, 
recibiesen a su bordo, dando pasaje gratuito de pri- 
mera clase de ida y vuelta al Inspector Sanitario de 
Navío; segundo, observasen, relativamente a la salud 
de a bordo, tanto en el momento de partida como du- 
rante el viaje, las recomendaciones del mismo Ins- 
pector. : 

En el caso contrario, no se admitirá para contar la 
cuarentena de rigor el criterio establecido en el $ 4., 
N.” 1.”, tanto respecto de los pasajeros como del mis- 
mo navío. 


ARTÍCULO IX 


Las disposiciones del $ 1. del artículo Y son obli- 
gatorias para todos los navíos que en cualquiera de 
los tres países gocen de los privilegios de paquete, a 
cuyo efecto los Grobiernos contratantes se comprome- 
ten a retirar dichos privilegios de paquete a todos los 
navíos que, cuatro meses después de entrar en vigor 
esta Convención, no hubiesen dado estricto cumpli- 
miento a las referidas prescripciones. 


ARTÍCULO X 


ias Altas Partes Contratantes convienen en conce- 
der privilegios de paquete, sólo a los navíos que se 
conformaren con la presente Convención, y que PYO- 
baren, además, ante la respectiva autoridad sanitaria, 
haber dado cumplimiento a las exigencias del $ 1.*, ar- 
tículo V, y que declarasen someterse a las condiciones 
1. y 2. del $-13 del artículo VILLE 


¿ $ E 


eS 


onción; : pero eds entendi Eo que 


esas eS O- o 


E Go- 


pu ios des comunicación y los medios más of 
para precaver todo peligro de invasión epi- 


ARTÍCULO XII E 


e a Se Y 
e sE lo cual los respectivos Plenipotenciarios 


Noviembre del año del neclmien 
Jesucristo de mil oelivcientos 


(L. S.) CarLos María- RAvÍnEz, 
(L. 5.) BaróN DE COTEGIPE. 
Gl. e ENRIQUE B. Moreno. 
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Reglamento Sanitario Internacional 


CAPÍTULO 1 
De las pete de sanidad 


Artículo 1.” Las patentes de sanidad que otorguen - 7 
las autoridades sanitarias de los tres Hstados contra 0% 
tantes, serán redactadas con sujeción al modelo má 
mero 1.* PAS 

Art. 2. No será válida toda patente cuya fecha E 
tenga una anterioridad mayor de 24 horas cor. respor 
to a la partida del navío, debiendo revalidarse en caso yá 
de demora mayor. 

Art. 3.2 El billete sanitario a que hace referencia el 
párrafo 3. del artículo VI de la Convención, será for- 
mulado con arreglo al modelo número 2. 


Art. 4.” La patente de sanidad no será exigida para 


ds 


A e IS 


los navíos que navegaren- entre puertos de la misma 


y 


provincia, los cruceros y las lanchas de pesca. 

Art. 5.2 Todos los navíos con destino a cualquizra 
de los Estados contratantes deben traer patente de 
sanidad otorgada por la autoridad sanitaria del puer- 
to de procedencia, visada por los Cónsules de los paí= 
ses de destino en el mismo puerto de procedencia y en 
los de escala. Esta patente de sanidad será presenta- 
da a la autoridad sanitaria de los puertos de los tres 
países para que sea visada y será entregada a la del 
último puerto a que llegue el navío. | 

1. El documento sanitario expedido hasta OS 
por los Agentes Consulares queda suprimido, sustitu- 
yéndose por la visación de la patente de sanidad, por 


E ed e 

. E 
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ey 


cto A los ES los emolumentos 


> en por el sello del ná 
ando por las informaciones obtenidas y co- 


E cla visación será pe -en caso al 
Cónsul anotará a continuación del visto lo 
darezca conveniente para rectificar los dichos 


» 


te EN de sanidad. 
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a que e a navío. 

S 
cies de patente de sanidad, limpia y sucia, siendo lium- 
pia la que no refiera caso alguno de enfermedad pes- 
tilencial exótica en el puerto de procedencia o en los 
de escala, y sucia la que consigne epidemia o casos 
aislados de cualquiera de las referidas enfermedades. 


e 


tendrán patente de sanidad gratuitamente. 


CAPÍTULO H1 


Organización del Cuerpo de Inspectores Sanitarios 
de Navío 


Artículo 6.” Cada uno de los Cuerpos de Inspectores 
Samtarios de Navío será compuesto de médicos de la 
nacionalidad respectiva. Su número será determinado 
por las necesidades del servicio marítimo del comercio 
internacional y será fijado periódicamente por acuer- 
do entre los Jefes de los servicios sanitarios. 

Art. 7. El título de Inspector Sanitario de Navío 
será discernido por concurso, ante un Jurado, al can- 
didato que presente mejores pruebas de competencia. 

La invitación para el concurso será publicada por 
treinta días conseentivos, señalando día y hora para 
la instalación del Jurado: 

S 1. El concurso versará sobre las sieulentes ma- 
terias: 

Geografía médica; 


Enfermedades exóticas pestilenciales : 


S 6.” Los Estados contratantes reconocen dos espe- 


3 7. Los navíos de guerra de las naciones amigas 


a 


e o 
O y A 5 Ai" EA p » 
Sn di O a a 


E 
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Enfermedades contagiosas en general; 


Profilaxis; medios de alslamiento; sistemas de des- 
infección; naturaleza y modo de Ae de los asentez 
de, desinfección ; 


Higiene a 

Organización de la policía sanitaria marítima ar- 
gentina, brasileña, uruguaya, francesa, italiana, ingle- 
sa, portuguesa, española, eta., elo. ; 

Estadística y naturaleza del comercio de intercam- 
bio entre las tres naciones contratantes y de cada una 
«le éstas con las demás naciones que alimentan licho 
comercio; 


Interpretación de este reglamento y de la conven- 


ción que lo motiva. 


S 2. Las pruebas del concurso consistirán en una 


*xposición, y de una sola prueba escrita sobre enal- 


quiera de las materias del concurso. 
Las proposiciones serán desienadas a a suerte de 


entre un número de diez para cada materia, que for- 


mulará el Jurado inmediatamente antes de dar prin: 
cipio al concurso. 

Los concursos orales que tengan lugar en el mismo 
día, versarán sobre las mismas proposiciones. Cuan- 


do por el número de candidatos no fuese poble ter 
“mipar el concurso en un solo día, se designarán :gual- 
mente por la suerte, nuevas proposiciones. en vada día 


siguiente. 

Durante la prueba oral de un candidato, no estarán 
presentes los demás. 

La prueba escrita consistirá en el desarrollo de una 


proposición designada por el Jurado sobre cualquiera 


ad 
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de las materias del concurso, para lo cual tendrán los 


candidatos tres horas de plazo. 

$ 3. El Jurado será compuesto por cuatro Doctores 
en Medicina, elegidos a la suerte por una Comisión de 
tres personas designadas por el Jefe del servicio sa= 
nitario de entre una lista de diez que será formada y 
numerada por el mismo Jefe, la cual se entregará en 
pliego cerrado a dicha Comisión, y no será abierta 
sino después de hecho el sorteo por números. 

El Jefe del servicio sanitario respectivo presidirá 
el Jurado, y en ausencia de éste, su reemplazante 
legal. 


El Jurado será elegido ocho días antes del día seña- 


lado para el concurso. 

El laudo del Jurado se limitará a designar en un 
acta el nombre de los candidatos que hubieren exhi- 
bido mejores pruebas y será firmado por todos los 
miembros del Jurado. 

Las votaciones del Jurado serán por. materias y por 
números y el cociente indicará el orden de mérito que 
ha de designar al laureado. 


CAPÍTULO VIH 


Deberes y atribuciones de los Inspectores Sanitarios 
de Navío 


Artículo 8.” Son obligaciones de los Inspectores Sa- 
nitarios de Navío: 


1.” Hallarse siempre en disponibilidad y a las ór- 
denes del Jefe de servicio respectivo para tras- 
portarse a cualquier punto que aquél designe. 


US A O A : En 
se AS e E , pe 
Vale a RABO CON SANITARIA 547 


* Embarcarse en el navío que el Ministro o el 
8 - Cónsul respectivo en el extranjero les indiquen, 
> Be o el más caracterizado de los Inspectores, si 
Ss es stuvieso expresamente autorizado, a fin de 
cumplir y hacer cumplir a bordo los preceptos 


E 
p 2d 


os Ss que recibiere de de Jefes de e servicios 
Se De bario de cualquiera de los tres países. 

* Llevar un registro o diario de viaje que les se- 
Deurcado por el Jefe del servicio Es 


8 SS 4 aquellas causas AS del mismo 
ES E navío u otras que fuesen capaces, en su con- 
E cepto, de perjudicar a la salud de aquéllos. 
de Asimismo anotarán circunstanciadamente to- 
E das las medidas que en ejercicio de sus atribu- 
: a ciones hubiesen tomado. 

ne " Verificar a la salida del puerto de proceden- 
cia y en los de escala el depósito de desinfec- 
Anto: y útiles de desinfección, así como el bo- 
ar. confrontando las existencias con las 
4 > anotaciones de los libros respectivos y hacer 
28 notar al Comandante del navío, en tiempo 
de 7% oportuno, cualquiera deficiencia, a fin de que 
ee pueda ser subsanada. 

eN 5 Examinar en el momento del embarco a los pa- 


Ls Son de este acto y las exigencias Sd la con- > 
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sajeros de proa y rechazar a todos aquellos 
que parezcan afectados de alguna enfermedad 
contagiosa, cualquiera que ella sea, e igual- 
mente a los convalecientes en los mismos ca- 
sos, a no ser que se pruebe que la convalecen- 
cia data de más de veinte días antes de la 
partida. 


6.” Estorbar el embarque de ropas sucias cualquie- 


ra que sea su origen, así como el de todos 
aquellos objetos que note en mai iestado de 
conservación, advirtiendo de ello al Coman- 
dante del navío. 

Verificar el estado de limpieza e higiene del 
buque en todos sus compartimientos, antes de 
que comiencen las operaciones de carga y em- 
bareo de pasajeros en los puertos de proceden- 
cia, debiendo hacer notar al Comandante del 
navío las indicaciones que en su concepto, y a 
fin de poner al buque en las mejores condicio- 
nes, crea que deben llenarse. Tanto estas ob- 
servaciones como las medidas puestas en prác- 
tica, mencionando la cooperación prestada por 
el Comandante, se harán constar en el libro de 
viaje del Inspector Sanitario de Navío. 
Prestar sus cuidados profesionales a los pasa- 
jeros y tripulación del navío, siempre que le 
sean solicitados por el Comandante, el médico 
de a bordo, si lo hubiese, o por aquéllos; pero 
en todo caso debe exigir el conocimiento de 
cualquier caso de enfermedad que ocurriese, 
por insignificante que parezca, para observat- 


10. 

óL 
E 
10 
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lo y anotarlo en su libro, teniendo especial cui- 
dado de marcar con precisión, la fecha en que 
comenzó y la de la terminación, ya fuese por 
la curación o por la muerte, así como todos los 
detalles conducentes a investigar la naturale- 
za de la enfermedad. 


. 9. Consignar en cada escala o arribada del navío, 
en su libro de viaje, la fecha y hora precisa 


de la llegada y de la partida, así como los da- 
tos que haya podido recoger acerca del estado 
de la salud pública en cada puerto de los que 


el navío tocare. 


Visitará dos o tres veces por día la enferme- 


Tía del navío para comprobar el estado de los 


enfermos. 
Igualmente visitará a aquellos pasajeros que 
se queden en las ““couchetes”? o encerrados en 


sus ““cabines?? por cualquier motivo, debiendo 


llevar su empeño hasta aconsejar a cada pa- 
sajero de proa aquellos cuidados personales u 
otros que exige la higiene para la conservación 
de la salud a bordo. 

Toda vez que notase la aparición a bordo de 
algún caso sospechoso, o confirmado, de una 
enfermedad pestilencial o de otra cualquiera 
contagiosa, debe inmediatamente proceder a 
alslar al enfermo, previniendo desde luego al 
Comandante e indicándole al mismo tiempo las 
medidas de preservación necesarias: 

a) Hará aislar al enfermo en un paraje bien 

aireado del navío, paraje que de antemano 
debe estar dispuesto para ese objeto; 
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b) Vigilará que todas las deyecciones sean de- 


bidamente desinfectadas y arrojadas al 
mar; ] 

c) Hará destruir por el fuego o someterá a 
una rigurosa desinfección la ropa blanca, 
las de cama, colchones, almohadas, ete., 
que hayan usado los pacientes durante la 
enfermedad y a medida que fuesen cam- 
biándoselas en el curso de ésta; 

d) Hará igualmente desinfectar las partes sos- 
pechosas del navío, y muy especialmente, 
las enfermerías y ““cabines””, o alojamien- 
tos donde havan estado los enfermos. 


$) 
p) 


LS. Inscribirá en su registro todas las medidas to- 

madas para el aislamiento de los enfermos, 
para la desinfección de las deyecciones, ¡para 
la destrucción o purificación de la ropa blanca 
y plezas de cama, para la desinfección de los 
alojamientos, ete., expresando con precisión la 
naturaleza, la dosis y modo cómo se han em- 
pleado los agentes utilizados como desinfectan.- 
tes, debiendo marcar la fecha y hora exacta de 
cada operación. 


Art. 9. fil Inspector Sanitario de Navío -está obli 
gado a presentar su diario de- viaje y a responder, 
bajo la fe del juramento, a todas las preguntas que, 
para verificar el estado sanitario presente y pasado 
de a bordo, durante el mismo viaje, creyese convenien- 
te dirigirle la autoridad sanitaria de los puertos de 
cualquiera de los tres Estados contratantes. 


bs o 
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lo 10. El Inspector Sanitario de Navío per- 


A 


1 manecerá. siempre a bordo en los casos de los párrafos 
go 10 del artículo VIII de la Convención, para 
irigir la ejecución de todas las operaciones de sanea- 
siento y desinfección del buque que la autoridad sa- 
a itaria. ordenara en dichos casos, así como para ob- 


00 a los pasajeros y tripulación del mismo, mien- 


mismo A Etfculo, hará saber al E que la des- 
al carga de mercaderías y desembarco de pasajeros debe 
E hacerse sólo durante el día y en presencia del Inspee- 


an pánitario de Navío, para yo ELasto sólo poes 


2) Los pasajeros serán desembarcados en un pon- 
38 tón que la autoridad sanitaria dispondrá al 
efecto, situándolo en un paraje apartado del 
. puerto. In el mismo se hará la descarga de 
: las mercaderías. 
E b) Todas estas operaciones no podrán hacerse 
sino por un solo costado del navío, y el Inspee- 
tor Sanitario se situará convenientemente en 
un punto desde donde pueda dominar los me- 
nores detalles, de los cuales está obligado a dar 


A A 
> de . 
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las más circunstanciadas referencias en los de- 
más puertos de los otros dos países que el na-- 
vío tocare. 


c) Debe tener presente el Inspector Sanitario que 


e) 


es este el único caso en que se permite, y esto 
sólo en favor de los puertos de Río de Janeiro, 
Montevideo y Buenos Aires, durante un estado: 
epidémico, el desembarco de pasajeros y des- 
carga de mercaderías sin previa visita sanita- 
ria, a cuyo acto debe suplir su declaración es- 
crita, la cual será entregada al médico de Sa- 
vidad, a fin de impedir que éste suba a bordo 
o tenga contacto alguno con personas u obje- 
tos del navío antes del desembarco. 

En la declaración escrita a que se refiere el 
caso anterior, letra c), el Inspector de Navío: 
hará constar: 


(Jue el navío procede de puerto limpio. 

(ue no ha tocado, durante el viaje, en puerto: 
alguno sospechoso ni infectado. 

(¿ue no ha tocado, durante el viaje, con navío: 
alguno sospechoso ni infectado. 

(Jue durante el viaje no ha tenido a bordo caso- 
alguno de enfermedad pestilencial. 

(ue ha cumplido el navío con todas las exigen- 
cias generales y especiales de la convención y 
de este Reglamento. 

(Jue han sido practicados todos los preceptos: 
de higiene y profilaxis que ha aconsejado. 


La declaración que antecede, cuyo formulario: 
será acordado y mandado imprimir por la au- 
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toridad sanitaria respectiva, será también fr- 
mada por el Comandante del navío y el médico 
de a bordo, si lo hubiere, bajo las responsabi- 
lidades legales. 

f) No será permitido, bajo pretexto alguno, que 
una persona u objeto desembarcado, vuelva a 
subir a bordo. 

e) Sólo podrá ser recibida la correspondencia y 
documentos exigidos en el párrafo 10 del ar- 
ticulo VÍIT de la Convención. 

h) En el libro de viaje hará constar el Inspector 
Sanitario, todos los detalles relativos a la eje- 
cución de las operaciones de descarga y des- 
.embarco de pasajeros, así como las precau- 
ciones que se hubiesen tomado para evitar todo 
contacto con personas u objetos del puerto in- 
fectado para el cual se hace esta excepción, de- 
biendo declarar, bajo la fe del juramento, si 
a él le consta personalmente que se han cum- 
plido de modo satisfactorio el objeto y alcance 
de esta reglamentación. 


De las comisiones de embarco de los Inspectores 
Samtarios de Navío 


Artículo 11. El Inspector Sanitario no podrá hacer 
dos viajes consecutivos de ida y vuelta en el mismo 
vapor. 

Art. 12. Para la designación de los Inspectores Sa- 
nitarios de Navío que deban recibir comisión de em- 


A 


barco, se tendrá en cuenta los casos sigmientes: 
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a) Cuando el navío tenga por destino puertos de 4 


uno solo de los Estados contratantes; | 
b) Cuando deba tocar en puertos de los tres Es- 
tados contratantes: 


1, En el primer caso la designación corresponde 
al Jefe del servicio sanitario del país de des- 


tino o al Cónsul del mismo país en el puerto 


de procedencia. 

2.” En el segundo caso se establecerá en e di- 
cho servicio por acuerdo entre los Jafes Jel 
servicio sanitario de los tres Estados. 

Se exceptúa del turno el caso en que alenno 
de los puertos de los tres países hubiese sido 
declarado sospechoso o infectado, en cuyo caso 
la comisión de embareo será ordenada por el 
Jefe del servicio sanitario de aquel país a cu: 
yos puertos debe llegar el navío en último 
término. 


Art. 13. Toda vez que en ta de los Estados 
contratantes reinase un estado epidémico producido 
por la propagación de una enfermedad pestilencia! exó, 
tica, los Jefes del servicio sanitario de los otros dos 
podrán acreditar ante el Jefe de dicho servicio en 
aquél, un Inspector Sanitario de Navío u otro mé:lico, 
para que estudie y siga la marcha y desenvolvimiento 
de la epidemia, y trasmita a su respecto datos precisos 
y autorizados. Este mismo agente podrá ser enc rga- 
do de otras funciones que se relacionen con el mejor 
servicio pe la institución sanitaria. 


) ¡AS eS Y 
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CAPÍTULO Iv 


De las visitas samtarias 


lo 14. La visita sanitaria tiene por objeto: 
el estado de salud a bordo, ordenar las me- 
nvenientes para conservar o restablecer las 
peor: o de los navíos, timpon er 


incas EN 
e En cada do habrá dos visitas: 


16. Estas visitas podrá wm ser hechas por el Jefe 
cio cuando lo creyese necesarlo, por sus ayu- 
médicos de sanidad o bien por los médicos de 


loan : tos si se tratara de un navío ue o o 


E OA, 


A 3 e q 
AA 
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que los agentes de dichas reparticiones se dirigiesen 
al navío conjuntamente con el de la autoridad sanita- 
ria, este último tendrá siempre prioridad sobre los de- 
más, los cuales no podrán comunicar con la embarca- 
ción sin el permiso de aquél. 

Art. 19. La bandera amarilla izada en el mástil de 
proa de cualquier navío, es sieno de interdicción im- 
puesta a la embarcación por la autoridad sanitaria. 

La única autoridad competente para levantar la in- 
terdicción impuesta a un navío, es la autoridad sani- 
taria, y tanto la Capitanía del Puerto o Prefectura 
Marítima, como las autoridades aduaneras y policia- 
les, quedan obligadas a respetar y a hacer cumplir 


respectivamente dicha interdicción. 


De la visita sanitaria externa 


Artículo 20. Luego que cualquier navío hubiese an- 
clado en el fondeadero de visitas, la autoridad sanita- 
ria se dirigirá a él y una vez puesta al habla, proce- 
derá al “interrogatorio””. 

El interrogatorio será dirigido por la autoridad sa- 
mitaria al Comandante del navío, al médico de a bordo 
o al Inspector Sanitario si lo hubiese, exigiendo res- 


puestas claras a las siguientes preguntas: 


1. ¿Cuál es el nombre del navío? 

2." ¿De dónde viene y cuántos días trae de viaje? 

3. ¿Cuál es el nombre y calidad del informante? 

4. ¿Qué puertos tocó? 

O a : as 3 10? 

J. ¿Comuñicó, durante el viaje, con aleún navío? 
¿Cuál y de qué procedencia? 
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O el ep todo sanitario a bordo de aquel 


1 iene patente de sanidad? 


cs 


Limpia 0 suecia? ms 


E 


Tie cue o ha tenido enfermos a OS 


200 sanaron? A 
4 ntos fallecieron ? | E 


qa! 


>. 


| ántos se encuentran en O 


E en algún A de. e da 
a Cuál fué ese puerto y cuál el tratamiento? 
¿Qué documento trae que compruebe la realidad 
SS 2UN nto 2 


8% 


puestas eco Ens tactoTias y no hubiese motivo 
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dar lectura de las mismas respuestas, firmando, en 


seguida, y haciendo tirmar también al Comandante 
del vavio y al informante, la hoja respectiva en que 
hubiesen sido consignadas, hecho lo cual procederá al 
“examen ordinario?” : 

S 2. Para proceder al examen ordinario, la autori- 
dad sanitaria pedirá en primer lugar la patente de 
sanidad, la cual guardará consigo; pasará en seguida 
a examinar las anotaciones de a HOR principalmente 
el libro de la Enfermería y el recetario médico, el 
cual será “visado”? por ella en la página donde ter- 
minen las anotaciones, 

Examinará en seguida los diversos compartimientos 
del navío, sobre todo la Enfermería y alojamiento de 
la tripulación y pasajeros; v si verificaso que las in- 
formaciones fueran exactas y nada hiciera suponer 
que el navío estuviese contaminado — **visará”” la pa- 
tente de sanidad, la cual será entrezada al Comandan- 
te sí no se tratara del último puerto de destino, y el 
navío será puesto en “libre plática”. 

S 3. S1 el estado sanitario de a bordo fuera bueno 
y, sin embargo, el navío estuviese en malas condicio- 
nes de limpieza e higiene general, la autoridad sani- 
taria ordenará las medidas de saneamiento que fuesen 
indispensables, marcándole para su ejecución un tér- 
mino perentorio. 

Vencido este término, la embarcación podrá efectuar 
sus operaciones en caso que hubiese dado cumplimien= 
to a las órdenes recibidas. Si la demora del navío en 
el puerto de llegada debiese ser muy corta -y fuese, 
por consiguiente, imposible practicar el saneamiento 


; ño An os no se Es al navío ope- 

qOn: alguna de carga o descarga. 

] Istas medidas de limpieza e higiene general no im- 
2 el desembarco de los pasajeros ni obstan a las 

municaciones del personal de a bordo con tierra. 

E. Be la Ada. sanitaria debe ser comuni- 


los 1avÍos que viajaren entre puertos de la misma pro- 
vin ncia, los cruceros y lanchas de pesca, así como los 
ES que se pllasen: en las opciones del párrafo 10 del 


ES $ 6 El Edic del ato: flotante procederá en- 


de 


a tonces al “examen riguroso?? y observará lo que al 


7) Be A nóndo con ocasión del examen o que no 


dE: 


e dos exactas O psu hubo mala fe pos po del in- 


al 
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de se le hará el ““examen riguroso”? de que trata el 
párrafo anterior. | S 

Fin este caso, la autoridad sanitaria que hubiese pro- 
cedido al ““examen ordinario?””, así como las personas 
que hubiesen comunicado con el navío, quedarán dete- 
nidas a bordo de la embarcación que las condujo, o en 
otra destinada a ese fin, hasta que del resultado del 
““examen riguroso”? se desprenda cuál es el trata- 
miento que les debe ser aplicado. La embarcación que 
condujese a la misma autoridad, de vuelta del navío, 
izará bandera amarilla en el mástil de proa y se de- 
clarará en cuarentena, hasta que el Jefe del servicio 
determine lo que fuese procedente. 

$ 8. S1 la inexactitud de las informaciones consis- 
tiese apenas en puntos secundarios y que no se refie- 
ran a la salud de a bordo, la autoridad proseguirá el 
examen ordinario y visará la patente de sanidad, en- 
tregándola al Comandante e imponiéndole las penas 
que fuesen establecidas en el Reglamento especial de 
cada país. 

$ 9. En la hipótesis del párrafo 7.” la patente de 
sanidad secuestrada por la autoridad sanitaria será 
remitida al médico del lazareto flotante, el que la en- 
tregará al Comandante después de terminado el exa- 
men riguroso o de cumplida la cuarentena. El mismo 
médico visará dicha patente y anotará en el “billete 
internacional de libre plática?” el tratamiento que el 
navío hubiese sufrido. Este billete quedará en poder 
del Comandante. 

S 10. Si el puerto en que tales operaciones o exáme- 
nes se hubieren practicado fuese el de término del 
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viaje, la patente de sanidad que el navío hubiese traí- 


do, quedará en poder de la repartición de Sanidad 
Marítima. 


De la visita sanitaria interna 


Artículo 21. La visita sanitaria interna tiene por fin 
e averiguar el estado sanitario de los navíos ya fondea- 
dos y tomar providencias en el sentido que ese es- 
tado exija. 

Art. 22. La visita sanitaria interna será hecha una 
vez por día, a hora fija en épocas normales; sin em- 
bargo, cuando la autoridad sanitaria lo juzgase conve- 
niente, podrá ordenar que esa visita sea hecha cuantas 
veces lo considere necesario. 

- Art. 23. Ea bandera de nacionalidad del navío izada 
De. en el mástil de proa, sienifica que hay enfermo a bor- 
do; y la visita sanitaria se dirigirá con preferencia a 
ES las embarcaciones que tuviesen semejante señal, a fin 

dle examinar al enfermo y proceder de conformidad con 

este Reglamento. 

> Art. 24. Si el enfermo e afectado de enfer- 

medad común, la autoridad sanitaria lo comunicará 
y “por escrito al Comandante, y esta comunicación auto- 

 rizará al mismo Comandante a tratar al enfermo, a 

bordo o en tierra, según le convenga. 

Art. 25. Si el enfermo estuviese afectado de enfer- 

medad contagiosa, la autoridad sanitaria se gulará 
por lo que le indican las siguientes hipótesis: 


a) La enfermedad contagiosa no es pestilencial 
exótica. 
hb) La enfermedad OO es pestilencial exó- 


tica. 
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En ambos casos se realizan estas tres hipótesis: 


ciudad. | 


2.” Reina sólo en el puerto o solamente en la 


ectudad. 


3. No reina en el puerto m en la ciudad. 


S 1. Si la enfermedad contaglosa no fuese pestilen- 


cial exótica y reimase en el puerto y en la ciudad, la 


autoridad procederá de acuerdo con las instrucciones 


que hubiese recibido del Jefe del servicio, haciendo 
transportar al enfermo para la Enfermería que estu- 
viese destinada para tal fin y aconsejará las medidas 
de higiene y de desinfección a bordo, que fueren 
precisas. 

$ 2. Si el navío estuviese próximo a otros que no 
se hallaren contaminados, la autoridad sanitaria man- 
dará removerlo para el “fondeadero de vigilancia””, 
donde será visitado diariamente. 

$ 3. S1 la enfermedad contagiosa no pestilencial 
exótica relnase solamente en el puerto o sólo en la elu- 
dad, se procederá de conformidad a los párrafos an- 


teriores, cuidando la autoridad sanitaria de impedir 


las comunicaciones entre el navío contaminado y otros 
inmunes, o entre él y la ciudad. Esa interdicción po- 
drá ser rigurosa hasta el punto de llevar el navío para 
el fondeadero de cuarentena, donde quedará detenido 
durante el tiempo necesario para su completo sanea- 
miento. 

S 4 Si la enfermedad no reinase ni en el puerto ni 
en la ciudad, el navío será inmediatamente enviado 
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“a el ndsadero de cuarentena, aislado y convertido 
oe lazareto. Sólo después de saneado, se le permitirá 
2 JS al fondeadero general. 
ES . 26. Si la enfermedad contagiosa que aparecie- 
bordo de cualquier navío surto en el puerto, fuese 
- pestilencial exótica, y si se realizan las hipótesis nú- 


ss feo E 14 


meros 1 y 2, la autoridad sanitaria procederá según 


y E 
LE 
158 


órdenes que hubiese recibido; y en el caso de la 


LARES 
e número 3, a OSza pe navío ÚS 


A 
RE 
PE 


a navío, sin previa ación de la ER san. 
al mediante examen de los enfermos. 

rato único. — El Comandante que infringiese 
E cesta. disposición i incurrirá en las penas del Reglamento 
eS SS especial. 


o 28. Ningún E a ir a bordo de un 


—Párrato puso: — El AnedIco US no O lo 


», ». 
Sta 


Buias que el ato único SE ci O O 
3 blece. para el Comandante. 

4 Art. 29. Quedan exceptuados de las «lisposiciones 
da de los dos artículos anteriores, los casos de accidentes 


ON 


IES traumáticos. 
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CAPÍTULO V 
De los fondeaderos 


Artículo 30. Habrá en cada puerto, UNOS que sea 
posible, tres fondeaderos sanitarios: 


El fondeadero de visita; 
El fondeadero de vigía; y 
El fondeadero de cuarentena. 


Art. 31. Estos fondeaderos serán designados por la 
autoridad sanitaria de acuerdo con la autoridad ma- 


rítima. 
CAPÍTULO VI 
De lds cuarentenas 
Artículo 32. Habrá dos especies de cuarentenas: 


a) Cuarentena de observación; 


hb) Cuarentena de rigor. 


$ 1 Las cuarentenas de observación consistirán ext 
la detención del navío por el tiempo necesario para 
practicar una rigurosa visita sanitaria a bordo. 


Ss 2 La cuarentena de rigor tendrá dos objetos: 


1.2 Averiguar si entre los pasajeros procedentes 
de puertos infectados o sospechosos, viene al- 
euno atacado de enfermedad pestilencial en 
período de incubación. 

Proceder a la desinfección de los objetos sos- 
pechosos de retener y trasmitir contaglos. 


No) 
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- $ 3. La cuarentena de rigor será aplicada : 


1 A los navíos infectados. 

po: A los navíos a cuyo bordo esas ocurrido 

casos de enfermedad no especificada y que no 
- hubiese podido ser averiguada con motivo de. 
la visita sanitaria. 


SSIATE. 38. La cuarentena de observación en su forma 
práctica consistirá en el examen riguroso”? a que se 
_ refiere el artículo 20, el cual será efectuado por el 
médico del lazareto flotante. 

En este examen se observará el siguiente proceso . 
, Zar referido médico examinará todos los libros de « 
bordo, balanceando las drogas existentes en el hoti- 
ES —quín con las anotaciones del respectivo libro de pro- 
-— veeduría; procederá a llamar a los tripulantes y pa- 
| os y averiguará los motivos de la ausencia de los 
Que Taltasen; recorrerá los diversos compartimientos 
del navío, y si de todas las pesquisas resultara la cer- 
ES ines sobre el estado sanitario del mismo. -lará 
Pz cumplimiento 2 lo que dispone el artículo VITT de la 
- Convención, 


a Art 34. La duración de la cuarentena de rigor será 
determinada por el tiempo de incubación máxima de 


: o la enfermedad pestilencial que se quiere evitar, esto 
qe es, de diez días ¡para la fiebre amarilla, ocho vara el 
e cólera morbo y veinte para la peste oriental. Esa 
SS. duración podrá contarse de dos modos: 


a) Partiendo de la fecha del último caso ocurrido 
durante el viaje, y 
OS b) Partiendo de la fecha del desembarco de los 


pasajeros en el Lazareto. 
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$ 1. La cuarentena de rigor comenzará a contarse 
desde la fecha del caso ocurrido durante el último via- 
je, cuando se eumplieren las tres condiciones si- 
guientes: 


a) Que el navío satisfaga las exigencias de los 


párrafos 1:”, 2.” y 3.” del artículo V de la Con- 
vención; 

b) Que venga a bordo un Inspector Sanitario de 
Navío que certifique la fecha exacta de la ter- 
minación del último caso, la ejecución de todas 
las medidas de desinfección indicadas en las 
instrucciones que el mismo Inspector hubiese 
recibido del Jefe del servicio sanitario confor- 
me a este Reglamento Internacional, y el per- 
fecto estado actual de la salud a bordo; 

ec) Que la autoridad sanitaria compruebe la vera- 
cidad de las informaciones prestadas. 


S 2. Si en las condiciones indicadas en el párrafo 


anterior, el tiempo transcurrido desde el último caso 
hasta el momento de la llegada del navío, fuese igual 
o mayor que el de la incubación máxima de la enfer- 
medad pestilencial, los pasajeros serán puestos en li- 
bre plática, lo mismo que el navío, en caso de que 
este último no trajese objetos sospechosos. 

S1 el navío trajese objetos sospechosos en conudicio- 
nes tales que no hubiesen podido contamirar a los pa- 
sajeros y tripulación, y que no hubiesen sido desintee- 
tados o precisaren todavía la desinfección, la libre 
plática de la embarcación sólo tendrá lugar después 


de terminada la desinfección de dichos objetos. 
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) —purgarán una cuarentena complementaria de 
eN cuantos faltasen para integrar el referido 
ode incubación máxima. 


E 
PE 


dd xoto, o el caso SN no ES en éste dd dis 


j e A ucdaa al E no los pre- 
ten en el momento de su llegada, no o sa- 


de 


viaje desde: el puerto ito 0 E al dE 
arribo, en un periodo de El menor oe E de la 


e A A 


568 TRATADOS INTERNACIONALES 


se procura evitar, quedarán igualmente sujetos 'a la: 
cuarentena complementaria en los términos del pá- 
TLALODOR 

(Queda exceptuado de esta cuarentena el navío de 2.* 
especie, que procedente de puerto reconocidamente- 
limpio y en satisfactorias condiciones de salud a bor- 
do, atestiguadas por el Inspector Sanitario, tocare er: 
Río de Janeiro, Montevideo o Buenos Aires durante- 
un estado epidémico y se limitara a descargar merca-: 
derías y desembarcar pasajeros y a la entrega y re- 
cibo de la correspondencia postal, con tal que estas: 
operaciones se efectúen en un pontón destinado a ese: 
objeto por la autoridad sanitaria, convenientemente: 
situado, libre de toda infección y en buenas condiciones: 
de aislamiento, y, por consiguiente, que no reciba ni. 
tenga comunicación con persona u objeto alguno de- 
esos puertos. 

listos hechos serán comprobados por documento au-- 
téntico firmado por la autoridad sanitaria del puerto- 
en que el navío tocare, visado por el Cónsul del país: 
de destino y certificado por un Inspector Sanitario- 
1gualmente del país de destino. 

S 7. il navío sospechoso que verificase un viaje en: 
un período de tiempo superior al de la incubación má-- 
xima ya fijado, será sometido a la cuarentena de ob-- 
servación, durante la cual se procederá a las investi- 
gaciones prescriptas en el presente Reglamento, y so-- 
lamente después de comprobado el hecho de no haber 
ocurrido caso alguno de enfermedad pestilencial, será. 
puesto en libre plática. Queda entendido que, si estos- 
mismos navíos trajesen objetos sospechosos no desin-- 


A A 
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de rigor para completar la desinfección de los mis- 
mos. la cual comenzará después de retirados de a hor- 


do los pasajeros que viniesen, los cuales deben ser 


puestos en libre plática. 


En caso de posible contaminación, se estará a lo dis- 
puesto en la última parte del párrafo 2.” de este mis- 
eS omo artículo. 


=P 
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$ 8." Los efectos de las disposiciones precedentes 
con relación a los navíos de 1.' especie, indicada en el 
artículo V de la Convención, subsistirán aunque no 
traigan a su bordo Inspector Sanitario de Navío, con 


tal que observen rigurosamente las disposiciones de 


este Reylamento en cuanto se refiere a la responsabi- 
lidad que asume el médico de a bordo para ante la au- 


toridad sanitaria del puerto de llegada, relativamente 


a las informaciones que bajo la fe del ¡uramento pro- 
fesional tuviese que prestar, y que eumpliesen exacta- 


mente, durante el viaje, lo que en las instrneciones se 


determina como deberes del Inspector Sunitario de 


- Navío. 


-$ 9. Las disposiciones de los párrafos anteriores, 
en cuanto importen una concesión, en relación a las 


cuarentenas de rigor, sólo serán aplicadas en provecho 


de los navíos de 2.' especie que: 


1." Recibiesen a su bordo, dando pasaje gratuito 
de primera clase, de ida y vuelta, al Inspector 
Sanitario de Navío; 

2.” Observasen, relativamente a la salud de a hor- 
do, tanto en el momento de la partida como 
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durante el viaje, las recomendaciones del mis- 
mo Inspector. ) 

En el caso contrario, no se admitirá para 
contar la cuarentena de rigor el criterio esta- 
blecido en el artículo 34, letra a), tanto res- 


pecto de los ¡pasajeros como del mismo navío. 


Art. 39. Al navío que habiéndose sometido a los pre 


ceptos de la Convención, no pudiese sujetarse a la cua- 
rentena que le fuese impuesta en cualquiera de los 
puertos de los tres países, se le permitirá recibir pa- 
sajeros a condición de que: 


1.” Ninguna embarcación procedente de él comuni- 
que con tierra. 

2.” luas embarcaciones que de tierra fuesen condu- 
ciendo pasajeros para el navío, quedan suje- 
tas a las medidas cuarentenarias impuestas al 
mismo. | 


Art. 36. Cuando un navío que estuviese en condicio- 
nes de cuarentena de rigor trajese pasajeros y carga 
con destino a diferentes puertos, desembarcará en el 
lazareto del puerto al cual hubiese llegado, solamente 
lo que a éste corresponda, pudiendo luego seguir viaje. 

Art. 37. La declaración de ““inficionado”? aplicada 
a un puerto producirá la interdicción sanitaria de los 
navíos procedentes de él, que hubiesen salido durante 
el período inmediatamente anterior a la fecha de dicha 
declaración, de 20 días para la peste, 10 para la fiebre 
amarilla y S para el cólera. 

Pales navíos serán sometidos al tratamiento sani- 
tario que las ocurrencias de a bordo indicaran como 
procedentes, 
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en un local po y las de enfermedades 


CAPÍTULO VII 
De los lazaretos 


culo 39. Cada país establecerá el número de la- 
9s que fueren indispensables a sus necesidades y 
erdo con lo estipulado en el artículo 3.” de la 


40. En los lazaretos fijos no se admitirán sino 
jeros que debiendo euamplir cuarentena de ri- 
omplementaria, no presentasen síntoma alguno 
e rmedad pestilencial exótica u otra contagiosa. 
La En los lazaretos flotantes serán recibidos 
pi isajeros que hubieren estado en contacto con per- 
an de enfermedad pestilencial exótica y 
—Tuesen, por consiguiente, considerados sospe- 
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cedentes de los lazaretos fijos o flotantes, de los navíos 
que llegasen infectados o de los que estuviesen surtos 
en el puerto. 

Art, 43. Los lazaretos fijos y flotantes tendrán hos- 
pitales adscritos para atender a los atacados de enfer- 
medades comunes, y uno especial de aislamiento para 
los atacados de enfermedades contagiosas no pesti- 
lenciales. | 

Art. 44. En los lazaretos fijos y flotantes se obser- 
vará rigurosamente el principio general que prescribe 
el aislamiento, el cual se aplicará a los diversos erupos 
de pasajeros llegados al establecimiento en la misma 
fecha. 

El aislamiento de cada grupo debe comprender tam- 
bién al personal de servicio. 

Art. 45. “Tanto los lazaretos fijos como los flotantes, 
así como los hospitales, serán dotados del número de 
estufas de desinfección por el vapor de agua que fuese 
mdispensable. EE 

Art. 46. Los equipajes, ropas y demás objetos que 
los cuarentenarios de diversas clases llevasen consigo, 
serán previamente desinfectados a su entrada a los 
respectivos establecimientos donde aquéllos dJebhan 
cumplir expurgo, debiendo repetirse estas operaciones 
cada vez que ocurriese entre ellos algún caso de en- 
fermedad pestilencial exótica. Estas nuevas desinfee- 
ciones sólo alcanzarán a los equipajes, ropas, ete., «el 
grupo de pasajeros al cual hubiese pertenecido el en. 
fermo, en cuyo caso la cuarentena primitiva para ese 
grupo, se renovará a contar desde el último caso, o 


sea desde la desinfección a que éste dé lugar. 
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o 4/. Los convalecientes de enfermedades pesti- 
ales procedentes de los hospitales flotantes, harán, 
antes. de ser puestos en libre plática, una cuarentena 
- cuya duración será igual al período de incubación má- 
de . xima de la enfermedad que hubiesen padecido. Esta 
—cuarentena se cumplirá en el lazareto flotante. 
Art. 48. El desembarque de equipajes, ropas y de- 
más objetos de los pasajeros que hubiesen purgado 
ES - cuarentena en los lazaretos flotantes, no podrá hacer- 
P Y se en caso alguno sin previa desinfección en el momen- 
to del desembarque. 

| Art. 49. En los casos en que no hubiese sitio dispo- 
? - mible en los respectivos lazaretos, el expurgo podrá 
: hacerse a bordo del mismo navío en que hubiesen lie- 
3 «gado los pasajeros. 

Art. 50. Cada país dictará independientemente, pe 
ro con arreglo a los principios prescritos en este Re- 
E — glamento, las disposiciones que deben regir la direc- 
3 ción v administración de los establecimientos sanita- 
E rios de su propia dependencia, las cuales serán comu 
 micadas a los Jefes de los servicios sanitarios de los 
otros dos países. 


; 

E CAPÍTULO VIII 

| Disposiciones generales 
pe (De los privilegios de paquete) 

Artíenlo 51. Las disposiciones del párrafo 1.” del 
artículo V de la Convención son obligatorias para to- 
dos los navíos que en cualquiera de los tres países 2o- 
cen de los privilegios de paquete, 

SS 
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Art. 92. Los Jefes de los servicios sanitarios pro- 


pondrán a sus respectivos Gobiernos que retiren los: 
privilegios de paquete a los navíos que cuatro meses . 


después de entrar en vigor la presente Convención no 
hubiesen dado cumplimiento a las disposiciones del 
artículo anterior. 


Art. 53. Dictada la medida a que se refiere el ar- 
tículo anterior, será comunicada a los Jefes del ser= 


vicio sanitario marítimo de los otros dos países, por 
aquel que la haya motivado. 


Art. 54. Los navíos que en lo sucesivo soliciten pri- ) 


vileglo de paquete de cualquiera de los tres países, de- 
ben declarar: 


1” Que se acogen a la Convención Sanitaria de 
Río de Janeiro. 

2." Que se comprometen a observar las preserip- 

ciones de este Reglamento en cuanto les ataña. 

(Jue han cumplido con todas las exigencias del 

parrafo 1.” del artículo V de la Convención. 

4.” Que pondrán a disposición de la autoridad sa- 
nitarla un pasaje de ida y vuelta, sin cargo, 
para el Inspector Sanitario que reciba de aqué- 
lla la comisión de embarco. 

3. (Jue cumplirán y pondrán en práctica todas las 
preseripciones que el Inspector Sanitario for- 
mule con el óbjeto de conservar la salud a 
bordo. 


De las instrucciones 


Artículo 55. Los Jefes de los servicios sanitarios de 
los tres países acordarán las instrucciones a que se 


MR 


Et S LES ode 0 aRAsn, ——CONV. SANITARIA E 375 
oste. Reglamento, las cuales serán publicadas y 
con profusión entre los distintos agentes de 


oridades sanitarias, comandantes de navío, 


De E 


ntes de vapores, etc., ete., sin perjuicio de las que 


re 2 el ta anterior nuevos AE 
evos agentes de desinfección, —ya fuese modi- 
sustituyendo por completo a los que en el 
wetual de los conocimientos científicos se repu- 
o los más eficaces en la profilaxis de las enfer- 
Ss pestilenciales exóticas y demás contagiosas — 
rán a ponerse de acuerdo, pudiendo tomar cual. 
de ellos la iniciativa; pero la innovación no 
rá incorporada al nto o Instrucciones 
1arán parte de éste, sino en caso de que obtuviese 
obación unánime de los tres Jefes de servicio 


-L S.) E María RAMÍREZ. 
(L.S.) BARÓN DE COTEGIPE. 
(L.S.) Exrique B. MorENO0. 
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1888 


Uruguay-Argentina 


A 


Protocolo relativo a la convocatoria del Congreso 


de Derecho Internacional Privado de Montevideo 


Celebrado en Buenos Aires el 14 de Febrero de 1888. 
Aprobado por ambos Gobiernos. 


En Buenos Aires, a los catorce días del mes de Fe- 


-——brero-de mil ochocientos ochenta y ocho, reunidos Su 


Excelencia el Enviado Extraordinario y Ministro Ple- 
nipotenciario de la República Oriental del Uruguay 


Doctor Don Gonzalo Ramírez, y el Ministro de Rela- 


ciones Exteriores de la República Argentina Doctor 
Don Norberto Quirno Costa, en el despacho del segun- 
do, con el objeto de llevar a inmediata realización el 
pensamiento en que han coincidido sus respectivos o- 
biernos, de convocar un Congreso de Jurisconsultos de 


las distintas naciones de la América del Sud, para uni- 


formar por medio de un Tratado las diversas materias 
que abarca el Derecho Internacional Privado; después 
de reconocer la falta de unidad que existe en las legis- 
laciones de los diversos países y persuadidos de la im- 
portancia de remover los obstáculos que esa diferen- 
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cia ofrece en muchos casos, todo lo que desaparecerá 


desde el momenio en que una legislación uniforme fa- 
| q 


cilite las relaciones elviles entre los particulares o se 
establezca la ley común que dirima 'el conflicto en el 


caso de no poder suprimirse, ambos conferenciantes 


acordaron lo siguiente: Primero: Los Gobiernos Orien- 
tal y Argentino invitarán, por separado, pero simul- 
táneamente a los Gobiernos de Chile, Brasil, Perú, Bo- 
livia, Ecuador, Colombia, Venezuela y Paraguay para 
la reunión de un Congreso Jurídico Internacional Sud- 


americano, que tendrá por objeto la celebración de un 


Tratado que comprenda las materias que abarca el De- 
recho Internacional Privado. Segundo: El Congreso 


se reumirá en la ciudad de Montevideo, realizándose su 


apertura el 25 de Agosto próximo. Tercero: Cada uno 
de los Gobiernos que adhieran a la celebración del 
Congreso, estará representado en él por dos Plenipo- 
tenciarios o Delegados. Cuarto: Los Gobiernos Orien- 
tal y Argentino se pondrán de acuerdo en los términos 
en que deberá ser formulada la nota de invitación a 
los demás, Gobiernos Sudamericanos, la que les será 
dirigida en los primeros días del mes de Marzo pró- 
ximo, a fin de que dispongan del tiempo suficiente para 
estar representados en el Congreso el día fijado ¡para 
su apertura. 


Así se acordó, dando por terminada la Conferencia 
y firmando este Protocolo en dos ejemplares para su 
constancia y demás efectos. 


(L.S.) Gonzaro Ramírez. 
(L.S.).N : Quiero: Costas 
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-— Argentina- Brasil 


3 relativo a las medallas conmemorativas 
_de la Guerra del Paraguay 


; 53 ciudad de Río de Janeiro, cel Ministro 
o ¿de Estado ps Negocios e del 


E .. a el Dictador del Paraguay, convinie- 


áa En otra una PEGA de los miembros del 
Pa de la armada y de las EEES anexas de su país 
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eundo: Habiendo la República Oriental del Uruguay 


tomado parte activa en la guerra como aliada, le fué 
reservada la facultad de adherir a la presente estipu- 
lación, si le conviniere, y cuando su Gobierno se de- 
clare habilitado para cumplirla. 


En fe de lo cual se labran y firman dos ejemplares 
de este Protocolo, uno en portugués y otro en español. 


(L. S.) RODRIGO Á>. “DA SILVA 
(L. S.) ExriqueE B. MorEnNO. 


1888 


Uruguay - Argentina 


Conv enjo sobre giros postales 


| n Bueños Aires, el 22 de Junio de 1888. 


'PRATADOS INTERNACIONALES 
on LES; y 


a 


ARTÍCULO EN 


Habrá canje recíproco y en y tiempo oportuno, de 1 
avisos de emisión y pago de giros. | 


ARTÍCULO: Vi de Ac E 


ARTÍCULO VI | qa 


El remitente de un giro abonará la siguiente tarifa: : 
Por un giro que no pase de diez pesos, $ 0.10 oro Es A Á 
Por un giro que no pase de cincuenta pesos, 8 0.25 
Oro. | a 
Por un giro que pase de cincuenta pesos, $ 0.50 oro. E 
Además, el franqueo de carta certificada. ES: 


ARTÍCULO “IT 


Cuando un giro no haya sido presentado a cobro. 
dentro de los sesenta días de su emisión, no podrá ser 
pagado sin que lo revalide por treinta días más la ofi- 
cina giradora y dé aviso de ello a la que deba abonarlo. 

En el caso de tratarse de un punto distante, el nue- A 
vo plazo podrá extenderse hasta sesenta días. Por esta 3 
revalidación el portador del giro abonará los derechos 
correspondientes como si se tratara de un nuevo giro. y 


¿ Mlbbas Direcciones. Del mismo modo se e 
A 
o el importe de los recibos de retorno que soli- 


Bs 


a 


los remitentes. 


ARTÍCULO XI 


o de ne saldos se hará por el pais deu- 


| ARTÍCULO XII 
de 
E la Dirección ES no E esos eL 
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de la cuenta conformada, abonará a la Dirección acree-. 
dora intereses a razón de 5 olo anual. | 


ARTÍCULO XIII 


La Administración de emisión garante a los remi- 
tentes el valor de los giros librados, hasta que sean 
abonados. 


ARTÍCULO XIV 


Cuando el importe de un giro no fuera reclamado por 
el destinatario dentro del plazo fijado por las leyes o: 
reglamentos del país de origen, dicho importe quedará 
definitivamente a favor de la Administración eiradora. 


ARTÍCULO Xv 


En casos extraordinarios, que se deberán justificar,. 
cada Administración podrá suspender temporalmente: 
el servicio de giros, dando inmediato aviso por telé- 
grafo a la otra. 


ARTÍCULO XVI 


Los giros podrán ser transmitidos por telégrafo, lla- 
mándose entonces giros telegráficos. El remitente pa- 
gará la tasa ordinaria establecida en el artículo VI 
para un giro postal, y además, el importe total del 
telegrama con arreglo a la tarifa que lo rige. 


ARTÍCULO XVII 


Los Directores Generales establecerán de comúr 
acuerdo en el reglamento especial, las disposiciones de 
orden y detalle para este servicio. 
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ARTÍCULO XVIII 


Aprobadas que sean estas bases por ambos Gobier- 
nos, los Directores Generales acordarán el día en que 
se ponga en ejecución el reglamento a que se refiere 
el artículo anterior. 


Acordado y firmado en Buenos Aires, Capital de la 
República Argentina, a los veintidós días del mes de 
Junio de mil ochocientos ochenta y ocho. 


RicarDo Tapes — R. J. Cárcano. 
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ARTÍCULO 11 
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dministraciones de Correos, al encargarse de 
S :ripciones a título de intermediarias, no asumen 


ER 
asabilidad aleuna en cuanto a las cargas y obil- 
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gaciones que incumben a los editores. Tampoco están 
obligadas a ningún reembolso en caso de cesar una 
publicación en el curso de la suseriyción. 


ARTÍCULO II 


E! interesado abonará anticipadamente el importe 


de la suscripción por todo el período a que se abonase. 
ARTÍCULO IV 


Los precios de suscripción no pueden en ningún caso 
ser mayores que los impuestos a los suscriptores en 
el interior de cada país. 


ARTÍCULO V 
Ki franqueo previo es obligatorio. 
ARTÍCULO VI 


El solicitante abonará el derecho fijo de quince cen- 
tésimos en beneficio exclusivo del país que lo perciba. 


ARTÍCULO VII 


Las Direcciones contratantes darán curso sin exigir 
derecho o tasa especial alguna, a toda reclamación jus- 
tificada relativa a irregularidades o extravíos en este 


SOrvicio. 
ARTÍCULO VIII 


Dentro de los quince primeros días de cada trimes- 
tre, las Direcciones contratantes se canjearán las cuen- 
tas de las suscripciones suministradas y pedidas du- 


e 


nente comunicado por telégrafo. 


1 
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ARTÍCULO 11 


Se consideran valores declarados a los efectos de la 
presente Convención, los billetes de banco, las cédulas 
hipotecarias, las acciones y títulos de sociedades anó- 
nimas y, en general, todo documento representativo de 
valor, con exclusión de los billetes de lotería. 


ARTÍCULO 111 
Los valores declarados en carta abonarán: 


1.” El franqueo correspondiente a una carta or- 
dinaria. 

2." El derecho fijo de recomendación. 

3. Un derecho de seguro de weimte centésimos 
para cada cien pesos o fracción. 


Cuando el remitente pidiere recibo de retorno, abo- 
nará además cimico centésimos. 


ARTÍCULO IV 


El remitente satisfará previamente todos los dere- 
chos expresados en el artículo anterior. 


ARTÍCULO v 


Queda convenido que estas cartas deben ser entre- 
gadas a domicilio sin gasto aleuno por parte del des- 
ana o del remitente 

También queda convenido que se entregará al remi- 
tente un recibo de su envío, sin gasto alguno de su 
parte. 
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ARTÍCULO VI 


Las declaraciones de valores superiores a los real. 
¡mente enviados por correo, hará quedar a beneficio del 


E . mismo la diferencia entre el valor declarado y el efee- 
, tivo, como pena por el fraude. Este comiso pertenece- 


rá por entero a la Dirección que lo sorprenda. 
ARTÍCULO VII 


El máximo de los valores declarados en carta, que- 
da fijado en diez mil pesos moneda de ambos países. 


ARTÍCULO VII 


Toda carta con valores declarados, reexpedida a cau- 
sa de cambio de residencia del destinatario, dentro del 
país de destino, o devuelta al de origen, no sufre rin- 


gún recargo de porte. Este artículo es aplicable al caso 


de falsa dirección de la carta. 


ARTÍCULO IX 


Las cartas con valores declarados no pueden exce- 


der del peso de doscientos cincuenta gramos. 


ARTÍCULO X 


En caso de pérdida total o parcial del contenido de 
una carta asegurada, la administración de origen pa- 
gará al remitente el total asegurado o la diferencia 
entre lo asegurado y lo salvado, según el caso. El pago 


de esta indemnización debe efectuarse a la mayor bre- 


vedad, a más tardar en el término de un año, a contar 
desde el día en que el reclamo haya sido instaurado. 
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ARTÍCULO XI 


Si la Administración de destino resultase responsa- 
ble de la pérdida total o parcial, reembolsará inmedia- 
tamente a la de origen lo que ésta hubiere pagado al 
remitente, o en su defecto, al destinatario. 


ARTÍCULO XII 


Hasta prueba en contrario, la responsabilidad recae 
sobre la Administración que habiendo recibido el ob- 
jeto sin observación, no pueda constatar su entrega al 
destinatario, o la reexpedición si la hubiere babido. 


ARTÍCULO XIH 


En caso de que no se pueda comprobar cuál de las 
dos Administraciones es la responsable, ambas paga- 
rán por mitad el importe de la indemnización. 


ARTÍCULO XIV 


El derecho de entablar reclamo por pérdida de una 
pieza con valor declarado, se prescribe por tres meses 
contados desde el día en que el correo se hizo caro 
de la carta. | 


ARTÍCULO XV 


El correo no es responsable cuando la pérdida sea 
producida por fuerza mayor, o cuando se ha declarado 
un valor diferente del real. 
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e 
E puede, pues, el ct: para EE el 


ARTÍCULO XVIII - 


Ñ derecho de seguro de veinte centavos por cada 
2 pesos o fracción de esta suma, se dividirá por mi- 
3 las Direcciones signatarias, a cuyo efecto de- 


ds dora o del do de quince días después de la 


. 8 aceptación de las cuentas respectivas. 
pa A 
5 a cuentas se a ES al tipo de 


E ce A ales comunicarse AA y por EE 
e 1 precio del oro el mismo día de su fijación. 


ABRÍCULO- IX 


lso, ne un valor perdido, prevalerse del a 
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ral o parcialmente, avisando inmediatamente pS telé- 
grafo a la otra Dirección. 


ARTÍCULO XX 


Aprobadas que sean estas bases por los Gobiernos 
respectivos, los Directores Generales procederán de 


común acuerdo a reglamentar el servicio, designando el 


día en que deba comenzar. 


Acordado y firmado en Buenos Aires, Capital de la 
República Argentina, a los veintidós días del mes de 
Junio de mil ochocientos ochenta y ocho. 


Ricarno TapPes — R. J. CARCANO: 


1888 


Uruguay-Argentina 


Mc. centímetros de longitud y veinte decimetros 
cúbicos de volumen. 
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ARTÍCULO UI 


El remitente de cada encomienda abonará el flete 
“correspondiente y un derecho fijo de veinte centavos 
en la República Argentina y de quince centésimos si 
fuera remitida por el Correo Oriental. 


ARTÍCULO 1V 


El franqueo de las encomiendas postales es obliga- 
torio en lo relativo al derecho fijo. | 


ARTÍCULO vV 


El derecho fijo de que habla el artículo anterior, se 
dividirá en partes i¡euales entre ambos países, previa 
verificación y examen de las cuentas respectivas. 


ARTÍCULO VI 


Cada Administración abonará directamente a las 
empresas de transportes el flete de las encomiendas 
que hubiere remitido. 


ARTÍCULO VII 


No se admitirán encomiendas que contengan corres- 
vondencia epistolar ni objetos prohibidos por las leyes 
y reglamentos aduaneros o postales de cada país. 


ARTÍCULO VIII 


Cada Administración establecerá mensualmente por 
cada una de sus oficinas designadas y para toldos los 
envíos recibidos de la otra, un estado conforme al mo- 


S Mi » ; e 27 eS : 
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, autorizado. por el reglamento internacional del 8 
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yl fijado en la Bolsa de cada país para la li- e 
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ARTÍCULO IX 
caso de pérdida de una encomienda, ol correo 
rá al interesado una indemnización fija de cimco 


ARTÍCULO X 


s que no sean fortuitas o de fuerza mayor, el 
pos una Up azación ol E 1m- 
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ARTÍCULO XII 


Comprobada que sea cuál es la Administración res- 
ponsable de la pérdida o avería, a ella incumbe el des- 
embolso de la indemnización pagada al remitente. Si 
no fuere posible verificar esa constatación, ambas Ad- 
ministraciones pagarán por mitad dicha indemniz:ución.. 


ARTÍCULO XII 


Las Administraciones dejan a salvo las acciones a. 
que el hecho diere lugar contra las personas que in- 
lervinieren en la manipulación de la encomienda per- 
dida o averiada. 


ARTÍCULO XIV 


El interesado, remitente o destinatario, deberá pre- 
seutar su reclamo dentro de los tres meses a contar 
desde el día en que depositó la encomienda en el Correo. 


ARTÍCULO Xv 


Una vez entregada una encomienda postal a su des- 
tinatario, las Administraciones quedan eximidas de to- 
da responsabilidad al respecto. 


ARTÍCULO XVI 


Los Directores Generales establecerán de eomúrm 
acuerdo el reglamento especial para este servicio. | 


ARTÍCULO XVII 


Aprobado que sea este Acuerdo por ambos Gobier- 
nos, los Directores Generales designarán el día en que 


A 


e Pl 
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neipie a efectuarse la reglamentación de este ser- 
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Uruguay-Argentina 


ato de ese servicio, ÓN a 4 ob- 


sus Pienipotenciarios: 


al Señor Presidente de E República Ar- | d 

tina a S. E. el Señor Doctor Don Roque Sáenz Pe- 

DS Da, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten- ce 
có ciar lo en la República Oriental del Uruguay. 

| tienes, después de haberse comunicado sus respec- 
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tivos, Plenos Poderes y hallándolos en buena y debida 
forma, han convenido en los siguientes artíenlos : 


ARTÍCULO 1 


Las autoridades marítimas de la República Oriental 
del Uruguay y las de la República Argentina no darán 
entrada ni salida en sus respectivos Puertos, a los bu- 
ques que no presenten los justificativos de haber satis- 
fecho el impuesto de faros vivente en uno y Otro país. 


ARTÍCULO 11 


Al mejor cumplimiento del artículo anterior, ambos 
Gobiernos y los concesionarios de los faros estableci- 
dos y de los que en lo sucesivo se establecieren, deberán 
mantener una Oficina de recaudación de dicho 1mpues- 
to en el paraje que mejor favorezca su percepción. 


ARTÍCULO 111 


El presente Acuerdo empezará a reglr un mes des- 
pués del canje de sus ratificaciones, que tendrá lugar 
en esta ciudad, en el término más breve posible. 


ARTÍCULO IV 


Su duración será por el término de ocho años con- 
tados desde que entre en vigencia; pero si un año an- 
tes de vencido dicho término no fuese denunciado el 
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Convenio por alguno de los Gobiernos Contratantes, 
continuará rigiendo por doce méses más. 


En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios 
lo han firmado y sellado con sus sellos, en Montevideo, 
a los seis días del mes de Julio del año mil ochocien- 
tos ochenta y ocho. 


(L. 5.) Inperoxso García Laos. 
(L.S.) Roque Sáenz Peña. 


1888 


E = E Urugua y-Argentina 


Convenio de Prácticos lemanes 


qe Pd 


S 


$ 


0 


en Montevideo, el 14 de Agosto de 1888. 
das las ratificaciones en Montevideo, el 13 de 
tiembre de 1891. 


E obierno de la República Oriental del Uruguay 
a parte, y por la otra el Gobierno de la Repú- 


que en la práctica han obstado al ejercicio de ¿E 
industria de Práctico Lemán y de regularizar- ese | 
| vicio de interés común para el comercio y navega- 
le ambos Estados, resolvieron celebrar el respee- E 


nso García Lagos, Ministro Secretario de Estado en 
[| Departamento de Relaciones Exteriores. ; 
EY por parte del Excmo, Señor Presidente de la Re- 
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Peña, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten- 
ciario de la misma. 

Los cuales, después de haberse exhibido sus Plenos 
Poderes y encontrádolos en buena y debida forma, 
han estipulado lo siguiente: | 


ARTÍCULO 1 


Los Grobiernos de la República Oriental del Uruguay 
y de la República Argentina, convienen en declarar 
libre la profesión de Práctico Lemán, en el Río de la 
Plata, a favor de todo individuo que posea la patente 
o título correspondiente expedido por las autoridades 
competentes de una u otra Nación. 


ARTÍCULO 11 


Ambos Gobiernos se comprometen a considerar co- 
mo documentos legales, no sujetos a revalidación, las 
patentes o títulos en aquella forma expedidos, con tal 
que se presenten visados por las Autoridades mariti- 
mas del país respectivo y por el Cónsul Oriental, o 
Argentino, en su caso. 


ARTÍCULO II 


De conformidad con lo estipulado en el artículo 1, 
los Prácticos Lemanes podrán cruzar a cualquier altura 
del Río, y aún fuera de Cabos; ofrecer sus servicios 
a los buques que naveguen con destino a los Puertos 
Orientales o Argentinos; arribar libremente a ellos, ha- 
cer víveres y llenar cualquier otra necesidad, perma- 
neciendo en los mismos el tiempo que juzguen necesario. 


al todo buque que zarpe ee un puerto en 
" dirección, deberá tomar Práctico de la na- 
dde dicho puerto. 


ARTÍCULO v 


ente Convenio quedará en vigencia hasta 


To . E 
Biniera de e dos os manifieste su 
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de o cual, los respectivos tacos lo 
"mado y sellado con sus sellos, en Montevideo, a 
: ba días del mes de Agosto del año de mil ocho- 


(L. S.) ILvmerONSO García Lacos. 
(L. S.) Roque Sárwz Peña, | 3 
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Uruguay-Perú 
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timientos de amistad y. simpatía que los ligan, sino a. 
hacer conocer mejor el nivel intelectual respectivo, 
convinieron en formular el siguiente acuerdo: 


ARTÍCULO 1 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el del Perú se comprometen a remitirse, recíproca- 
mente, dos ejemplares de toda publicación oficial, cien- 
tífica o literaria que se hiciere por la prensa de cada: 
uno de los respectivos países por cuenta de sus Go- 
biernos o con su auxilio y subvención. 


ARTÍCULO Il 


Igual remesa reciproca se hará de las publicaciones 
de la índole arriba expresada, hechas por los ciudada- 
nos de los dos países, ya sea en su territorio o fuera 
de él, siempre que tuviesen obligación de depositar, con 
arreglo a las leyes del caso, uno o varios ejemplares 
en las Bibliotecas nacionales respectivas. 


ARTÍCULO II 


(Quedan comprendidas en este compromiso de canje, 
las publicaciones estadísticas, las cartas geográficas e 
hidrográficas, las relativas a comercio e industria y 
otras de interés general. 


ARTÍCULO IV 


No se considerará obligatorio el canje respecto de 
los diarios y publicaciones periódicas de carácter polí- 
tico que no tuviesen procedencia oficial, así como de 
las hojas sueltas y opúsculos de interés privado. Tarm- 
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poco lo será respecto de aquellos documentos que se 
Imprimen con el objeto de destinarlos al use exclusivo 
de los funcionarios u oficinas de cada país. 


ARTÍCULO v 


El presente Convenio comenzará a regir desde la fe- 
cha de su aprobación por los Gobiernos de las partes 
eontratantes y continuará en vigor hasta tanto cual- 
quiera de dichos Gobiernos manifieste su intención de 
modificarlo o ponerle término. | 


Terminada la conferencia, los Señores Ministros fir- 
maron por duplicado el presente protocolo y le pusie- 
ron sus respectivos sellos. 


-(L.S.) ILveroNso García LaGos. 
(L.S.) CesÁrEO CHACALTANA. 


o 1888 
Uruguay - Argentina - 


Notas sobre ceremonial 


a 14 de Diciembre de 1888. 


| A 
O y Argentina: 20 de Diciembre de 1888. 


| Legación Argentina . — Montevideo. 
Montevideo, 7 de Diciembre de 1888, 
; Señor Ministro: 


e Enpliendo las instrucciones que he recibido de mi 


EL 


Gobierno, tengo el honor de dirigirme a V. E. invi- 
_tándolo a celebrar un acuerdo que determine los usos 
“etiquetas que deben observar los Gobiernos de las 
- Repúblicas del Plata, en el caso de ser visitada oficial- 
De la Capital de una de ellas por el Jefe de Estado 
| 0d de la otra. 

No existe precedente en la vida internacional de es. 
o países, de haberse llevado a cabo la visita oficial de 


3 los altos dignatarios de la Nación, y a la vez que este 
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hecho nuevo sería una elocuente prueba de la cordial 
y sincera amistad que desean cultivar los respectivos 
Gobiernos, conviene determinar los usos que deben ob- 
servarse en las recepciones de este caracter, a cuyo 
efecto me permito someter a la consideración de V. E. 


el siguiente 
CEREMONIAL : 


1.” La visita, para que tenga carácter oficial, deberás 
ser anunciada con quince días de anticipación, por in- 
termedio de las Legaciones respectivas, que se dirigi- 
rán a este efecto al Ministerio de Relaciones Hxte- 
riores. 

2. El día fijado para la recepción, la Marina del Es- 
tado visitado, representada por una división compues- 
ta de tres naves de guerra, saldrá a recibir al diena- 
tario visitante a cinco millas exteriores del puerto, sa- 
ludando la insignia presidencial con una salva de 2% 
cañonazos, y escoltando la nave hasta el interior de la 
bahía. 

3.. Los buques que entren, como la división navaf 
que los reciba, deberán empavesar de toda gala. 

4.” Las estaciones navales extranjeras serán invita- 
das por el Ministerio de Marina a acompañar en eb 
acto de la recepción a la Armada Nacional. 

9. Las tropas del Ejército de línea de la Guarnición 
en la Capital, deberán formar en orden de parada con 
la disposición más conveniente, y tributar los honores: 
militares que corresponden. | 

6.” El dignatario a quien se haya anunciado la visita, 
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- deberá recibirla en el muelle oficial acompañado de sus 


Ministros de Estado. 
1. Dentro de las cuarenta y ocho horas de su arribo 
y después de recibir la visita de los Ministros de ls- 


tado, el Presidente será recibido en el Palacio de Go- 


bierno por el Jefe del Estado y sus Ministros, visita 
que será devuelta dentro del mismo término. 

8. En los actos oficiales en que el Presidente visitan- 
te se encontrare bajo la bandera de su nación, sea en 
la Legación que tiene acreditada o en los buques de 
guerra de su armada, cederá el puesto de preferencia 
al Jefe del Estado en cuyo territorio está la Legación 
o en cuyas aguas se encontraren los buques. 

En todos los demás casos la preferencia corresponde 
al dignatario visitante. 

9. En las fiestas de gala que tuvieren lugar en los 
teatros, Sus Fxcelencias ocuparán el centro del palco 
oficial, instalados en sillones exactamente iguales, te- 


niendo la derecha el Presidente visitante, alternándose 


la colocación de los Ministros de Estado de manera 
que la derecha del Presidente visitante sea ocupada 
por los Ministros del otro Gobierno. 

10. Si la Legación lo pidiere, el Ministerio de Gue- 
rra dará las órdenes del caso para que una Compañía 
de Infantería de línea guarde la residencia del Presi- 
dente visitante, y le rinda los honores debidos a su alto 
rango. 

11. El dignatario visitante será despedido en la mis- 


ma forma prescripta para la recepción . 


Esperando que V. E. se sirva manifestarme las oh- 
servaciones que desee introducir en el ceremonial pre- 
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cedente o su conformidad con él si se encontrase de 


acuerdo con sus términos, reitero al Señor Ministro 


mis sentimientos de alta consideración y personal 
estima. 


ROQUE SAeENZz PrEña. 


A S. E..el Señor Ministro de ReLcones oxteriores 


Doctor don Udefonso García Os 


Ministerio de Relaciones Exteriores. 
Montevideo, 12 de diciembre de 1888. 
Señor Ministro: 


Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelen. 
cia de la nota fecha 7 del cor riente, por la cual se sirve 
invitarme en nombre del Gobierno Argentino, para la 
celebración de un acuerdo que determine el ceremonial 
a observarse en los casos en que los Jefes de los dos 
Estados se visitasen oficialmente. 

Sometida esta iniciativa a la consideración de Su Ex- 
celencia el Señor Presidente de la República, lle reci- 
bido encargo de manifestar a Vuestra Excelencia quo 
este Gobierno acepta el ceremonial propuesto, cuyos 
términos son los siguientes: 

1. La visita, para que tenga carácter oficial, deberá 
ser anunciada con quince días de anticipación por in- 
termedio de las Legaciones respectivas, las que se di. 
rigirán a este efecto al Ministerio de Relaciones Hx- 
teriores. 


» a co 
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El día fijado para la recepción, la Marina del Es- 
1 itado, representada por una división compuesta 
n ¡aves de guerra, saldrá a recibir al dienatario 
Ya cinco millas exteriores del puerto, saludan- 
isignia presidencial con una salva de veintiún 


Y escoltando la nave hasta el interior de 


espués de recibir la a de los Most OS e e 
el Presidente será recibido en el Palacio de Go. 
nó. por el Jefe de Estado y sus Ministros, visita 
Li > será devuelta dentro del mismo término. 

En los actos oficiales en que el Presidente visitan 
o: a la paneons de su nación, sea 21 


nl al Estado en cuyo iO esté de Legación, » 
00 en cuyas aguas se encontraren los buques. En todos 

A rlmás casos, la preferencia corresponde al digna- 
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9.” En las fiestas de gala que tuvieren lugar en los 
teatros, Sus Excelencias ocuparán el centro del paleo 
oficial, instalados en sillones exactamente iguales, te- - 
niendo la derecha el Presidente visitante y alternán-. 
dose la colocación de los Ministros de Estado, de ma- 
nera que la derecha del Presidente visitante sea ocu- 
pada por los Ministros del otro Gobierno. 

10. Si la Legación lo pidiere, el Ministerio de Guerra 
dará las órdenes del caso para que una Compañía de 
Infantería de línea guarde la residencia del Presidente 
visitante y le rinda los honores debidos a su alto rango. 

11. El dignatario visitante será despedido en la mis- 
ma forma preseripta para la recepción. 


Me complazco en dirigir a Vuestra Excelencia esta 
comunicación, correspondiendo así, a nombre del Go. 
bierno de la República, a los sentimientos amistosos 
que Vuestra Excelencia ha invocado en la nota a que 
contesto. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vues- 
tra Hxcelencia las seguridades de mi distinguida con- 


sideración. 
Ip. García Laos. 


A S. E. el Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la 
República Argentina. 


1889 


Uruguay — Argentina — Bolivia — Brasil — Chile— 
j aragua y — Perú 


Tratado de Derecho Procesal 


Celebrado en Montevideo, el 11 de Enero de 18893. 
Ratificado por el Uruguay el 17 de Octubre de 1892.(*> 


S. E. el Presidente de la República Oriental del 
Uruguay; S. E. el Presidente de la República Argen- 
tina; S. E. el Presidente de la República de Bolivia; 
S. M. el Emperador del Brasil; S. K. el Presidente 
de la República de Chile; S. E. el Presidente de la 
República del Paraguay, y 5. E. el Presidente de la 
República del Perú, han convenido en celebrar un ra: 
¡ado de Derecho Procesal, por medio de sus Plenipo- 
tenciarios, reunidos en Congreso en la Ciudad de Mon- 
tevideo, por iniciativa de los Gobiernos de la Repú 
blica Oriental del Uruguay y de la República Argen- 
tina, estando representados : 


(*) Ratificado por la Argentina, Bolivia, Paraguay y Perú. 
Adhirió Colombia. 
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S. E. el Presidente de la República Oriental «del 
Uruguay, por el Señor Doctor Don ldefonso Garvía 
Lagos, Ministro Secretario de Estado en el Departa- 
mento de Relaciones Exteriores, y por el Señor Doe- 
tor Don Gonzalo Ramírez, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario en la República Argentina. 

S. E. el Presidente de la República Argentina, por 


el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado Hx- 


traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Don 


Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Rere- 


cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos 
Ares. 

5. E. el Presidente de la República de Bolivia, por 
el Señor: Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Re- 
pública Argentina. 

S. M. el Emperador del Brasil, por el Señor Doctor 
Domingos de Andrade Figueira, Consejero de Estado 
y Diputado a la Asamblea General Legislativa. 

S. E. el Presidente de la República de Chile, por el 
Señor Don Guillermo Matta, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario en las Repúblicas Argen- 
tina y Oriental del Urugnay, y por el Señor Don Beli- 
sario Prats, Ministro de la Corte Suprema de Justicia. 

S. E, el Presidente de la República del Paraguay, 
por el Señor Doctor Don Benjamín Acc val, y porel 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. 

5. E. el Presidente de la República del Perú, por el 
Señor Doctor Don Cesáreo Chacaltana, Enviado Extra- 
ordinario y Ministro Plenipotenciario en las Repúbli- 
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cas Argentina y Oriental del Uruguay, y por el Señor 
Doctor Don Manuel María Gálvez, Fiscal de la líxcma. 
Corte Suprema de Justicia. 

(uuienes, previa exhibición de sus Plenos Poderes, 
que hallaron en debida forma, y después de las confe- 
rencias y discusiones del caso, han acordado las estipu- 
laciones siemientes: 


ALO” y 
Principios generales 


ARTÍCULO 1 


Los juicios y sus incidencias, cualquiera que sea su 
naturaleza, se tramitarán con arreglo a la ley de pro- 
eedimientos de la Nación en cuyo territorio se pro- 
muevan. 


ARTÍCULO II 


Las pruebas se admitirán y apreciarán según la ley 
a que esté sujeto el acto jurídico materia del proceso. 

Se exceptúa el género de pruebas que por su natu- 
raleza no autorice la ley del lugar en que se sigue el 
juicio. 


EUA 
De las legalizaciones 


ARTÍCULO II 


Las sentencias o laudos homologados expedidos en 


asuntos civiles y comerciales, las escrituras públicas y 
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demás documentos auténticos otorgados por los fun- 
clonarios de un Estado, y los exhortos y cartas roga- 
- torias, surtirán sus efectos en los otros Estados signa- 
tarios, con arreglo a lo estipulado en este Tratado, 
siempre que estén debidamente legalizados. (1) 


ARTÍCULO IV 


La legalización se considera hecha en debida forma 
cuando se practica con arreglo a las leyes del país de 
donde el documento procede, y éste se halla autentica- 
do por el agente diplomático o consular que en dicho 
país o en la localidad tenga acreditado el Gobierno 
del Estado en cuyo territorio se pide la ejecución. (2) 


TIMO 


Del cumplimiento de los exhortos, sentencias y fallos arbi- 
trales 


ARTÍCULO v 


Las sentencias y fallos arbitrales dictados en asun- 
tos crviles y comerciales en uno de los Estados signa- 
tarios tendrán en los territorios de los demás la misma 
fuerza que en el país en que se han pronunciado, sl 
reunen los requisitos siguientes: 


a) (Que la sentencia o fallo haya sido expedido 
por tribunal competente en la esfera interna- 
cional; 


(1-2) Véase la Convención de 7 de Septiembre de 1903, celebrada 
entre la República O. del Uruguay y la República Argentina. 


a 


Que 1 la. parte a quien se ha dictado haya 
] “sido legalmente citada y representada o decla- 
1 rada rebelde, conforme a la ley del país en don- be 
de se ha seguido el juicio. 308 
Que no se oponga a las leyes de orden público - 0% 


del país. de su ejecución. | 3 


ARTÍCULO VI | de 


- que las partes han sido citadas; 

E, AS 

:) Copia auténtica del auto en que se declare que 
AS o laudo tiene el carácter de ejecu- 


ARTÍCULO VII 


a, 
arácter as O de ao de las sentencias 


ARTÍCULO VII 


de jurisdicción voluntaria, como son log 
apertura de testamentos, tasaciones u 
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otros semejantes, practicados en un Estado, tendrán 
en los demás Estados el mismo valor que si se hubie- 
sen realizado en su propio territorio, con tal de que 
reunan los requisitos establecidos en los artículos an- 
teriores. 


ARTÍCULO IX — 


Los exhortos y cartas rogatorias que tengan por ob- 
jeto hacer' notificaciones, recibir declaraciones o prac- 
ticar cualquiera otra diligencia de carácter judicial, se 
cumplirán en los Estados signatarios siempre que di- 
chos exhortos o cartas rogatorias reunan las condicio- 
nes establecidas en este Tratado. 


ARTÍCULO X 


Cuando los exhortos o cartas rogatorias se refieran 
a embargos, tasaciones, inventarios o diligencias pre- 
ventivas, el Juez exhortado proveerá lo que fuere ne- 
cesario respecto al nombramiento de peritos, tasado- 
res, depositarios y en general a todo aquello que sea 
conducente al mejor cumplimiento de la comisión. 


ARTÍCULO XI 


Los exhortos y cartas rogatorias se diligenciarán 
con arreglo a las leyes del país en donde se pide la 
ejecución. 


ARTÍCULO XI 


Los interesados en la ejecución de los exhortos y 
cartas rogatorias podrán constituir apoderados, sien- 
do de su cuenta los gastos que estos apoderados y las 
diligencias ocasionen. 


a 
E 
SE 
A 
q 
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Disposiciones generales 


e A | artíc ULO XIH 


ARTÍCULO XV 


alguna de las Naciones signatarias creyese con- 
niente desligarse del Tratado o introducir modifica- 


-2 yal 


5 


a mes en él, lo avisará « las AS po no ate 


> 


en que se procurará 0 a un nuevo O: 


ARTÍCULO XVI 


EN En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Nacio- 
es mencionadas, lo firman y sellan en el número de 
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E 


nueve OA A EA 


(L. S 2 Tun. García. ES 
EE z ) GonzaLo RAMÍREZ 
(L. S.) Roque SÁENZ Pesa 
(L5.) MANE: QUINTANA 
CS le Sao. Vaca-Guamán 


E 8) o ME z 
(L.S.) B. Prats ES 
(L.S.) BENJ. ÁAcevaL. 
(L.S.) Josk Z. CAMINOS 
(L. S.) Cesáreo CHACALTANA 
(L.S.) M. M. GáLvez' 


] suay— Argentina — ola Brasil — Chile — 
po Laraguay — Perú 


o en Montevideo, el 11 de Enero de 1689. 
f icado por el Uruguay el 17 de Octubre de 1892. (*) 


ye el Presidente de la República Oriental del 
uAy; S. E. el Presidente de la República Argen- 
E E. el Presidente de la República de Bolivia; 
el Emperador del Brasil; S. E. el Presidente 
a República de Chile; S. E. el Presidente de la 
de ica del Paraguay, Os Le el Presidente de la 
) sobre cad Literaria y Artística, por medio 
e sus. -Plenipotenciarios, reunidos en Congreso en la 
udad « de Montevideo, por iniciativa de los Gobiernos 
la República Oriental del Uruguay y de la Repúbli- 
Pipes, estando representados: 
E E. el Presidente de la República Oriental del 


3 Ratificado por la Argentina, Bolivia, Paraguay y Perú. 
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Uruguay, por el Señor Doctor Don idefonso García 
Lagos, Ministro Secretario de Estado en el Departa 
mento de Relaciones Exteriores, y por el Señor Doe- 
tor Don Gonzalo Ramírez, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario en la República Argentina. 

S. E. el Presidente de la República Argentina, por 
el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Von 
Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Dero- 
cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos 
Aires. E 
S. E. el Presidente de la República de Bolivia, por 
el Señor Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en lo Re- 
pública Argentina. 

S. M, el Emperador del Brasil, por el Señor Doctor 
Domingos de Andrade Figueira, Consejero de Estado 
y Diputado a la Asamblea General Legislativa. 

5. E. el Presidente de la República de Chile, por el 
Señor Don Guillermo Matta, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario en las Repúblicas Argen- 
tina y Oriental del Uruguay, y por el Señor Don Beli. 
sario Prats, Ministro de la Corte Suprema de Jnsticia. 

5. lí. el Presidente de la República del Paraguay, 
por el Señor Doctor Don Benjamín Aceval, y por el 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. 

S. E. el Presidente de la República del Perú, por el 
Senor Doctor Don Cesáreo Chacaltana, Enviado Extra- 
ordinario y Ministro Plenipotenciario en las Repúbli- 
cas Argentina y Oriental del Uruguay, y por el Señor 


a 


E 0 o rende para su oo la PO de dispo- 
Se ne er de ella, de publicarla, de enajenarla, de traducirla 
O: o de autorizar su traducción, y de reproducirla en cual- 


ARTÍCULO IV 
EN 
des ES Ningún Estado estará obligado a reconocer el dere- 
| po de propiedad literaria o artística por mayor tiem- 


2 vo del que rija para los autores que en él obtengan ese 
derecho. Este tiempo podrá limitarse al señalado en 


el país de origen, si fuere menor. 
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ARTÍCULO v 


En la expresión obras literarias y artísticas, se com- 
prende los libros, folletos y cualesquiera otros escritos; 


las obras dramáticas o dramático-musicales, las coreo- 


gráficas, las composiciones musicales con o sin pala- 
bras; los dibujos, las pinturas, las esculturas, los gra- 
bados; las obras fotográficas, las litográficas; las car- 
tas geográficas, los planos, croquis y trabajos plásticos, 
relativos a geografía, a topografía, arquitectura o a. 
ciencias en general, y en fin, se comprende toda pro- 
ducción del dominio literario o artístico que pueda pu- 
blicarse por cualquier modo de impresión o repro- 
ducción . 


ARTÍCULO VI 


Los traductores de obras acerca de las cuales no exis- 
ta o se haya extinguido el derecho de propiedad garan- 
tido, gozarán respecto de sus traducciones de los dere- 
chos declarados en el artículo TIL, mas no podrán im- 
pedir la publicación de otras traducciones de la misma. 
obra. 


ARTÍCULO VIH 


Los artículos de periódicos podrán reproducirse, cl- 
tándose la publicación de donde se toman. Se excep- 
túan los artículos que versen sobre ciencias y artes,. 
y cuya reproducción se hubiera prohibido expresas 
te por sus autores. 


a 


irectas, no antorizadas, de una obra a O 


ARTÍCULO XI 


ON 
Las responsabilidades en que incurran los que usut- 


j pen el derecho de propiedad literaria 0 artística, se 
a ventilarán ante los Tribunales y se regirán por las 
_ yes del país en que el fraude se haya cometido. 
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S 


ARTÍCULO XII 


El reconocimiento del derecho de propiedad de las 
obras literarias o artísticas uo priva a los Estados 
signatarios de la facultad de prohibir, con arreglo a sus 
leyes, que se reproduzcan, publiquen, circulen, repre- 
senten o expongan aquellas obras que se consideren 
contrarias a la moral o a las buenas costumbres. 


ARTÍCULO XIII 


No es indispensable para la vigencia de este Tratado 
su ratificación simultánea por todas las Naciones sig 
natarias. La que lo apruebe lo comunicará a los Go- 
biernos de las Repúblicas Argentina y Oriental del 
Uruguay, para que lo hagan saber a las demás Nacio- 
nes Contratantes. Este procedimiento hará las veces 
de canje. 


ARTÍCULO XIV 


Hecho el canje en la forma del artículo anterior, 
este Tratado quedará en vigor desde ese acto por tiem- 
po indefinido. 


ARTÍCULO XV 


Si alguna de las Naciones signatarias creyese con- 
veniente desligarse del Tratado o introducir modifica- 
ciones en él, lo avisará a las demás; pero no quedará 
desligada sino dos años después de la denuncia, térmi- 
no en que se procurará llegar a un nuevo acuerdo, 
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ARTÍCULO XVI 


El artículo XIII es extensivo a las Naciones que no 
habiendo concurrido a este Congreso, quisieran adhe- 
rirse al presente Tratado. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Naclo- 
nes mencionadas lo firman y sellan en el número de 


siete ejemplares, 


en Montevideo, a los once días del 


mes de Enéro del año de mil ochocientos ochenta y 


nueve. 


(la; 
E 
Els 
die 
dd 
a 
añ 
(b: 
(L. 
E 
an 
e 


.) Ir. García Laos 

GONZALO RAMÍREZ 

Roque SáeNz PENA 

MANL. QUINTANA 

Sao. Vaca-GUZ¿MÁN 

DomMINGOS DE ANDRADE FIGUETRA 
GuILLERMO MATTA 

B. Prats 

BENJ. ÁCEVAL 

Jos Z. CAMINOS 


rr er >” cue Sar ar A ur” >% DN? 


CEsAREO CHACALTANA 


.) M. M. GÁLvez 


mn ama nina vam vv 


1889 


Pp Argentina - — Bolivia — Brasil — Chile — 
] Paraguay — Perú 


YE m0 en OS el 16 de Enero de 1889, 
( tificado por el Uruguay, el 17 de Octubre de 1892. 


$ el oe de la República Oriental del 
; S. E. el Presidente de la República Argen- 
E. el Presidente de la República de Bolivia; 
el Emperador del Brasil; S. E. el Presidente 
. República de Chile; S. E. el Presidente de la 
ública del Paraguay, y S. E. el Presidente de la 
úl Be. del Perú, han ED VSnico en cslcha ar un Tra- 


| rear idos en O en la Ciudad de 
ontovideo, por iniciativa de los Gobier nos de la rs 


n o tados: 
E. el Presidente de la Republica Oriental del 
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Uruguay, por el Señor Doctor Don Ildefonso García 
Lagos, Ministro Secretario de Estado en el Departa- 
mento de Relaciones Exteriores, y por el Señor Doe- 
tor Don Gonzalo Ramirez, Enviado Extraordinaric y 
Ministro Plenipotenciario en la República Argentina. 

S. E. el Presidente de la República Argentina, por 
el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviade Jix- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Don 
Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Dere- 
cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos 
Aires. 

S. E. el Presidente de la República de Bolivia, por 
el Señor Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Re- 
pública Argentina. | 

S. M. el Emperador del Brasil, por el Señor Doctor 
Domingos de Andrade Figueira, Consejero de Estado 
y Diputado a la Asamblea General Legislativa. 

S. E. el Presidente de la República de Chile, por el 
Señor Don Guillermo Matta, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario en las Repúblicas Argen- 
tina y Oriental del Uruguay, y por el Señor Don Beli- 
sario Prats, Ministro de la Corte Suprema de Justicia. 

S. Y. el Presidente de la República del Paraguay, 
por el Señor Doctor Don Benjamín Aceval, y por el 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. : 

S. E. el Presidente de la República del Perú, por el 
Señor Doctor Don Cesáreo Chacaltana, Enviado Extra- 
ordinario y Ministro Plenipotenciario en las Repúbli - 
cas Argentina y Oriental del Uruguay, y por el Señor 
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3 


7) Don Manel! María Gálvez, Fiscal de la Sande 


o 


í o máximo de un año hiciese registrar su a 
la forma determinada por las leyes del país en que 
ese su reconocimiento. | 


ARTÍCULO 1 


| e o Ora ser limitado al señalado por 1 AEÓS 


el ] Es tado en que ose se acordó la patente, 


E 
Ea o 


invención, se EA teniendo e en PA la focha 


ARTÍCULO IV 


Se considera invención o descubrimiento, un nuevo 
ás 
peraraio mecánico o manual, que sirva para fa- 


s = 


Mo e EA e a “E NET ESA Or et e AN - 
OS e NO pa a A ES 
Pa . MS 
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bricar productos industriales; el descubrimiento de un 
nuevo producto industrial y la aplicación de medios 


perfeccionados con el objeto de conseguir resultados - 


superiores a los ya conocidos. 
No podrán obtener patente: 


1.” Las invenciones y descubrimientos que hubieran 
tenido publicidad en alguno de los Estados sig- 
natarios, o en otros que no estén Ecos por 
este Tratado; | 

2. Las que e contrarias a la moral y a las 
leyes del país en donde las patentes de inven- 
ción hayan de expedirse o de reconocerse. 


ARTÍCULO V 


Fl derecho de inventor comprende la facultad de 
disfrutar de su invención y de transferirla a otros. 


ARTÍCULO VI 


Las responsabilidades civiles y criminales en que 1n- 
curran los que dañen el derecho del inventor, se perse- 


gurán y penarán con arreglo a las leyes del país en 


que se haya ocasionado el perjuicio. 
ARTÍCULO VIL 


No es indispensable para la vigencia de este Tratado 
su ratificación simultánea por todas las Naciones sio 
natarias. La que lo apruebe lo comunicará a los Go- 
biernos de las Repúblicas Argentina y Oriental del 
Uruguay, para que lo hagan saber a las demás Nacio- 
nes Contratantes. Este procedimiento hará las veces 
de canje. 


A RS A si - e 
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“ARTÍCULO 1X 


7 guna 6 las Naciones signatarias creyese conve- 
passos pe ia cOS: o introducir ICAC 


10 os años después de la ae término 
2 procurará llegar a un nuevo acuerdo. 


ARTÍCULO X 


encionadas, lo firman y sellan en el número de 
emplares, en Montevideo, a los diez y seis días 
de Enero del año de mil ochocientos ochenta 


(L. 5.) Ino. García Laos 
(L. S.) GonzaLo RAMÍREZ 
(L. S.) Roque Sáenz Peña 
(L.S.) ManL. QUINTANA 
(L. S.) Saco. Vaca-GU¿MÁN 


(L.S.) Domixc0s DE ANDRADE FIGUEIRA 
(L. S.) GuinLerRMOo Marta 

Mo.) BD. Prars 

(L.S.) Beny. AcevaL 

(L. S.) José Z. CAMINOS 

(L. S.) Cesáreo OHACALTANA 

(L.S.) M. M. GÁLvez ¡ 


al e 


co 


de TON a 


n% 
á í 
MANERA OA 


ta 


y d 
CTO 


1889 


y ne - Argentina — Bolivia — -Br asil — Chile — 
Paragua y — Perú: 


3h pos RAS 
llendo en ada? el 16 de Enero de 1889. 
ficado por el Uruguay, el 17 de Octubre de 1892. 


10% cel Presidente de la República Oriental del 
May; ES E. el Presidente de la República Argen- 
. el Presidente de la República de Bolivia; 
el Emperador del Brasil; S. E, el Presidente 
a República de Chile; S. E. el Presidente de la 
«ca del a O, E. el Presidente de la 
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S. E. el Presidente de la República Oriental del 
Uruguay, por el Señor Doctor Don Ildefonso García 


Lagos, Ministro Secretario de Estado en el Departa- 


mento de Relaciones Exteriores, y por el Señor Doctor 
Don Gonzalo Ramírez, Enviado Extraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario en la República Argentina. 

S. E. el Presidente de la República Argentina, por 
el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Don 
Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Dere- 
cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos 
Altres. 

S. E. el Presidente de la República de Bolivia, por 
el Señor Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Re- 
pública Argentina. 

S. M. el Emperador del Brasil, por el Señor Doctor 
on Domingos de Andrade Fisucira, Consejero de lis 
tado y Diputado a la Asamblea General Legislativa. 

S. E. el Presidente de la República de Chile, por 
el Señor Don Guillermo Matta, Enviado Extraordina- 


rio y Ministro Plenipotenciario en las Repúblicas Ar-' 


gentina y Oriental del Uruguay, y por el Señor Don 
Belisario Prats, Ministro de la Corte Suprema de 
Justicia. 

S. E. el Presidente de la República del Paraguay, 
por el Señor Doctor Don Benjamín Aceval, y por el 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. 

S. E. el Presidente de la República del Perú, por 
el Señor Doctor Don Cesáreo Chacaltana, Enviado Ex- 
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0 
¿ e 
1w0rdinario y Ministro Plenipotenciario en las Repú- 


Argentina y Oriental del Uruguay, y por el Se- 


laron en Sida forma, y después de las conte 
cias. y discusiones del caso, han acordado las esti- 


EN ARTÍCULO 1 


a persona a quien se conceda en uno de los Es- 


A también a estas clases de marcas, las lla- 


—madas dibujos de fábrica, o labores que, por medio 
ee 
> E Bed o de la impresión, se estampan en el pro- 
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ARTÍCULO IV 


Las falsificaciones y adulteraciones de las marcas de 
comercio y de fábrica, se perseguirán ante los Tribu- 
nales con arreglo a las leyes del Estado en cuyo terri- 
torio se comete el fraude. 


ARTÍCULO V 


No es indispensable para la vigencia de este Tratado 
su ratificación simultánea por todas las Naciones sig- 
natarias. La que lo apruebe, lo comunicará a los (o- 
biernos de las Repúblicas Argentina y Oriental del Urn- 
euay, para que lo hagan saber a las demás Naciones 
Contratantes. Este procedimiento hará las veces de 
canje. 


ARTÍCULO VI 


Hecho el canje en la forma del artículo anterior, este 
Tratado quedará en vigor desde ese acto por tiempo 
indefinido. 


ARTÍCULO VII 


Si alguna de las Naciones signatarias creyese conve: 
niente desligarse del Tratado o introducir modificacio- 
nes en él, lo avisará a las demás; pero no quedará des- 
ligada sino dos años después de la denuncia, término 
en que se procurará llegar a un nuevo acuerdo, 


ARTÍCULO VIII 


El artículo Y es extensivo a las Naciones que no 
habiendo concurrido a este Congreso, quisieran adhe- 
rirse al presente Tratado. 
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En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Nacio- 
nes mencionadas, lo firman y sellan en el número de 
siete ejemplares, en Montevideo, a los diez y seis días 
del mes de Enero del año de mil ochocientos ochenta 
y nueve, 


(L.S.) Io. García Lacos 
(L. S.) GonzaLo Ramírez 
(L. S.) Roque Sáenz Peña 
(L.S.) Manz. QUINTANA 

(L. S.) Sao. Vaca-QUZMÁN 
(L.S.) DomiNeos DE ÁNDRADE FIGJEIRA 
(L. S.) GuinLerRMO Marta 
MO MAP RATS 

(L.S.) Beny. AcevaL 
(L.S.) José Z. Caminos 
(L.S.) Cesáreo CHACALTANA 
ASI ML. GÁLVEZ 
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y = Argentina — Bolivia— Paraguay — Perú 


PEA E] alan de la da de San 
; E, Presidente de la República del Paraguay, y 
.. el Presidente de la República del Perú, han con- 
ce celebrar un Tratado sobre Derecho Penal I»- 
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mento de Relaciones lixteriores, y por el Señor Doctor 
Don Gonzalo Ramírez, Enviado Extraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario en la República Argentina. 

S. E. el Presidente de la República Argentina, por 
el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 
blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Don 
Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Dere- 
cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos 
Altres. : 

S. E. el Presidente de la República de Bolivia, por 
el Señor Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Re- 
pública Argentina. 

S. E. el Presidente de la República del Paraguay, 
por el Señor Doctor Don Benjamín Aceval, y por el 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. 

S. E. el Presidente de la República del Perú, por 
el Señor Doctor Don Cesáreo Chacaltara, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en las Repú- 
blicas Argentina y Oriental del Uruguay, y por el Se- 
nor Doctor Don Manuel María Gálvez, Fiscal de la 
Excma. Corte Suprema de Justicia. 

(Juienes, previa exhibición de sus Plenos Poderes. 
que hallaron en debida forma, y después de las confe- 
rencias y discusiones del caso, han acordado las esti- 
pulaciones siguientes: 


e e k 
NE JE 
o MÉS h 
- 


La 


e E ur . 7 El 
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TUDO 
De la juris dicción 


ARTÍCULO 1 


lorechos e intereses garantidos por las leyes de 


ro E Estado, serán juzgados por los Tribunales y pe- 
s según las leyes de este último. 


ARTÍCULO 1 


al IM tonto. 
E y Se delincuente se refugiase en un Estado distinto 
0 o los. damnificados, prevalecerá la competencia de los 


Fl 'ribunales del país que tuviese la prioridad en el pe- 
dido de extradición. 
E a 


: 9 ] | ARTÍCULO IV | 


A 


En los casos del artículo anterior, tratándose de un 
solo delincuente, tendrá lugar un solo juicio, y se apli- 
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cará la pena más grave de las establecidas en las dis- 
tintas leyes penales infringidas. 

S1 la pena más grave no estuviera iio por el 
Estado en que se juzga el delito, se aplicará la que más 
se le aproxime en gravedad. 

El Juez del proceso deberá, en estos casos, dirigirse 
al Poder Ejecutivo para que éste dé conocimiento de 
su iniciación a los Estados interesados en el juicio. 


ARTÍCULO vV 


Cualquiera de los Estados signatarios podrá expul-. 
sar, con arreglo a sus leyes, a los delincuentes asila- 
dos en su territorio, siempre que después de requerir 
a las autoridades del país dentro del cual se cometió 
alguno de los delitos que autorizan la extradición, no 
se ejercitase por éstas acción represiva aleuna. 


ARTÍCULO VI 


Los hechos realizados en el territorio de un Esta- 
do que no fueren pasibles de pena según sus leyes, pero 
que estuviesen penados por la Nación en donde pro- 
ducen sus efectos, no podrán ser juzgados por ésta sino 
cuando el delincuente cayese bajo su jurisdicción. 

Kige la misma regla respecto de aquellos delitos que 
no autorizan la extradición de los reos. 


ARTÍCULO VII 


Para el juzgamiento y castigo de los delitos cometi- 
dos por cualquiera de los miembros de una Legación, 
se observarán las reglas establecidas por el Derecho 
Internacional Público. 


ARTÍCULO 1X 
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ARTÍCULO XI 


Los delitos cometidos a bordo de los buques mer- 
cantes son juzgados y penados por la Ley del Estado 
en cuyas aguas jurisdiccionales se encontraba el buque 
al tiempo de perpetrarse la infracción. 


ARTÍCULO XII 


Se declaran aguas territoriales, a los efectos de la 
jurisdicción penal, las comprendidas en la extensión 
de cinco millas desde la costa de tierra firme e islas 
que forman parte del territorio de cada Hístado. 


ARTÍCULO XIII 


Los delitos considerados de piratería por el Derecho 
Internacional Público, quedarán sujetos a la jurisdie- 
ción del Estado bajo cuyo poder caigan los delincuentes. 


ARTÍCULO XIv 


La prescripción se rige por las leyes del Estado al 
cual corresponde el conocimiento del delito. 


TERESA 


Del asilo 


ARTÍCULO XV 


Ningún delincuente asilado en el territorio de un Es- 
tado podrá ser entregado a las autoridades de otro, 
sino de conformidad a las reglas que rigen la extra- 
dición. | 
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ARTÍCULO XVI 


1 o es inviolable para los perseguidos por deli- 


eg Só, 


A pero la Nación de refugio Sas el deber 


ARTÍCULO XVII 


: reo de delitos comunes que se asilase en una Le- 
n deberá ser entregado por el jefe de ella a las 
ridades locales, previa gestión del Ministerio de 
elaci ones Exteriores, cuando no lo efectuase espontá- 
onto. 

Jicho asilo será respetado con relación a los perse- 


e 
A 


ou idos por delitos políticos, pero el jefe de la Legación 


Ñ al a poner lO el hecho en co- 


y A ble 
Me A de la aa podrá o a su vez, las ga- 


ersona. 

; e T mismo principio se observará con respecto a los 
asilados en los buques de guerra surtos en aguas te- 
De iconos 


0% 


ARTÍCULO XVIII 


- Exceptúase de la regla establecida en el artículo AV, 
S los desertores de la marina de guerra surta en aguas 
territoriales de un Estado. 
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Esos desertores, cualquiera que sea su nacionalidad, 
deberán ser entregados por la autoridad local a pedido 


de la Legación, o en defecto de ésta, del agente con- 
sular respectivo, previa la prueba de identidad de la 
persona. 


TÍTULO III 
Del régimen de la extradición 


ARTÍCULO XIX 


Los Estados signatarios se obligan a entregarse los 


delincuentes refugiados en su territorio, siempre que 


concurran las siguientes circunstancias: 


La 


QI 


Que la Nación que reclama el delincuente tenga 
jurisdicción para conocer y fallar en ¿juicio 
sobre la infracción que motiva el reclamo; 
Que la infracción, por su naturaleza o grave- 
dad, autorice la entrega; 

Que la Nación reclamante presente documentos 
que según sus leyes autoricen la prisión y el 
enjuiciamiento del reo; 

Que el delito no esté preseripto con arreglo a 
la ley del país reclamante; 

Que el reo no haya sido penado por el mismo 
delito ni cumplido su condena. 


ARTÍCULO XX 


La extradición ejerce todos sus efectos sin que en 


ningún caso pueda impedirla la nacionalidad del reo. 


VARIO —DERECHO 1 PENAL INTERNACIONAL 


o que autorizan la entrega del reo, sor: 
38 ) 


AS que según la ley penal de ha Nación 
se se hallen sujetas a una as priva- 


anteriormente enumerados, están sujetos a ex 


ARTÍCULO XXIII 
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requerida, con arreglo a la ley que sea más favorable 


al reclamado. 
ARTÍCULO XXIV 


Ninguna acción elvil o comercial relacionada con el 
reo podrá impedir su extradición. 


ARTÍCULO XXV 


La entrega del reo podrá ser. diferida mientras se 


halle sujeto a la acción penal del Estado requerido, sin 


que esto impida la sustanciación del juicio de extra- 
dición. 


ARTÍCULO XXVI 


Los individuos cuya extradición hubiese sido conce- 
dida, no podrán ser juzgados ni castigados por delitos 
políticos anteriores a la extradición, ni por actos co- 
nexos con ellos. 

Podrán ser juzgados y penados, previo consentimien- 
to del Estado requerido, acordado con arreglo al pre- 
sente Tratado, los delitos susceptibles de extradición 
que no hubiesen dado causa a la ya concedida. 


ARTÍCULO XXVII 


Cuando diversas Naciones solicitaren la entreza de 
un mismo individuo por razón de diferentes delitos, se 
accederá en primer término al pedido de aquella en 
donde a juicio del Estado requerido se hubiese come- 
tido la infracción más grave. Si los delitos se estima- 
sen de la misma gravedad, se otorgará la preferencia a 
la que tuviese la prioridad en el pedido de extradición ; 


y 
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5d 
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Es y .s 


t dos los pedidos tuvieran la misma fecha, el país 
do determinará el orden de la entrega. 


ARTÍCULO XXVIII 


spués de verificada la entrega de un reo a un 
sobreviniese respecto del mismo individuo un 
dido de extradición de parte de otro Estado, 8 


A 


nderá acceder o no al nuevo pedido, a la mis- 
on que verificó la primera entrega, siempre que 
] ado no hubiese sido puesto en libertad. 


“¿ARTÍCULO XXIX 


' 


IO 


Del procedimiento de extradición 


. ARTÍCULO XXX 


. 


A A 


5 Pecos de On serán introducidos por 


y A los NES documentos : 

] es E: 

- 1. Respecto de los presuntos delincuentes, copia 

: legalizada de la ley penal aplicable a la imfrac- 
ción que motiva el pedido, y del auto de de- 
tención y demás antecedentes a que se refiere 
el inciso 3.” del artículo XIX; 


Eo 2. Si se trata de un sentenciado, copia legalizada 


SS ETE 
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7) 


de la sentencia condenatoria ejecutoriada, ex 


tado en el juicio o declarado legalmente rebelde. 


d 


ARTÍCULO XXXI 


Si el Estado requerido considerase improcedente el e 
pedido por defectos de forma, devolverá los documen-- | 
tos respectivos al Gobierno que lo formuló, expresando 
la causa y defectos que impiden su substanciación js 


dicial. SS 


ARTÍCULO XXXII 


Si el pedido de extradición hubiese sido introducido 
en debida forma, el Gobierno requerido remitirá todos 
los antecedentes al Juez o Tribunal competente, quien 


ordenará la prisión del reo y el secuestro de los obje- 


tos concernientes al delito, si a su juicio procediese tal 
medida, con arreglo a lo establecido en el presente 
Tratado. 


ARTÍCULO XXXIII 


En todos los casos en que proceda la prisión del re= 


fuelado, se le hará saber su causa en el término de 


veinticuatro horas y que puede hacer uso del derecho 


que le acuerda el artículo siguiente. 
ARTÍCULO XXXIV 


ll reo podrá, dentro de tres días perentorios, con- 


tados desde el siguiente al de la notificación, oponerse 


a la extradición, alegando: 


e E A A pe ma 
a e e A 
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La improcedencia del OR de extradición. 


ARTÍCULO XXXV 


echos aos se abrirá el OS a en 
esto de ella y de sus términos Las pres- 


E 


Más su es isión en el A de cmneo a 


ARTÍCULO XXXVII 


i Da ertad del ido y do comunicará e Po y 
50 >r Ejecutivo, adjuntando copia de la sentencia, para 


la ponga en conocimiento del Gobierno requeriente. 
En los casos de negativa por insuficiencia de docn- 


y debe reabrirse el juicio de extradición, siempre 
el Gobierno reclamante a otros, o com- 


TAS NA 


(O o 
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ARTÍCULO XXXVII 


Si el detenido manifestase su conformidad con el pe: 
dido de extradición, el Juez o Tribunal labrará acta de 
los términos en que esa conformidad haya sido pres- 
tada, y declarará, sin más trámite, la procedencia de 
la extradición. 


ARTÍCULO XXXIX 


Podos los objetos concernientes al delito aue motiva 
lá extradición y que se hallaren en poder del reo, serán 
remitidos al Estado que obtuvo la entreza. 

Los que se hallaren en poder de terceros, no serán 


remitidos sin que los poseedores sean oídos previamen- 


te y resuéltose las excepciones que opongan. 


ARTÍCULO XL 


En los casos de hacerse la entrega del reo por la vía 
terrestre, corresponderá al Estado requerido efectuar 
la traslación del inculpado hasta el punto más adecua- 
do. desu frontera. 

Cuando la traslación del reo deba efectuarse por la 
vía marítima o fluvial, la entrega se hará en el puerto 
más apropiado de embarque, a los agentes que debe 
constituir la Nación requeriente. | 

11 Estado requeriente podrá, en todo caso, constituir 
uno o más agentes de seguridad; pero la intervención 
de éstos quedará subordinada a los agentes o autorida- 
des del territorio requerido o del de tránsito. 


A 


3 A VARIOS. DERECHO PENAL INTERNACIONAL 


ARTÍCULO XLI 


ed del A cido hasta el momento de 
ga, y desde entonces a cargo del Gobierno re- 


ARTÍCULO XLIII 


TÍTULO V 
De la prisión preventiva 


ARTÍCULO XLIV 
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que se proceda adminmistrativamente al arresto provi- 
sorio del reo, así como a la seguridad de los objetos» 


concernientes al delito, y se accederá al pedido, siem- 
pre que se invoque la existencia de una sentencia o de- 
naturaleza del delito castigado o perseguido. 

ARTÍCULO XLV 


El detenido será puesto en libertad, si el Estado re- 
queriente no presentase el pedido de extradición den- 


tro de los diez días de la llegada del primer correo des-- 


pachado después del pedido de arresto provisorio. 
ARTÍCULO XLVI 


En todos los casos de prisión preventiva, las respon- 
sabilidades que de ella emanen corresponden al Go- 


bierno que solicitó la detención. 
Disposiciones generales 
ARTÍGULO XLVIL 


No es indispensable para la vigencia de este Tratado- 
su ratificación simultánea por todas las Naciones sig- 
natarias. La que lo apruebe lo comunicará a los Go- 
biernos de la República Oriental del Uruguay y de la 
República Argentina para que lo hagan saber a las 
demás Naciones Contratantes. Este procedimiento ha- 
rá las veces de canje. | 


ARTÍCULO XLVIHI 


Hecho el canje en la forma del artículo anterior, este 
Tratado quedará en vigor desde ese acto por tiempo: 
indefinido. 


rr E 
e, > 


> a 
m1 


una orden de prisión, y se determine con claridad la. 


y 


ARTÍCULO L 


S Siputaciono del presente Tratado sólo serán 
a los delitos perpetrados durante su vigencia. 


ARTÍCULO LI 


(L.S.) Ino. García Lacos. 
(L.S.) GowzaLo RAMÍREZ. 
(L. S.) Roque Sáenz Peña. 
(L. S.) Manz. QUINTANA. 
(L.S.) Sao. Vaca-GUZMÁN. 
(L.S.) Ben. ÁcEvaL. 
((L.S.) José Z. Caminos. 
(L. S.) CEsárEO CHACALTANA, 
(L. S.) M. M. GáLvez. 


n sobre ejercicio de profesivunes liberales 


0 en Montevideo, el 4 de Febrero de 1889. 
de ada por el Uruguay, el 17 de Octubre de 1892. 


05 a Presidente de la República Oriental del 
dE. el Presidente de la República Argen- 
E. el Presidente de la República de Bolivia: 
| _ el Presidente de la República del Paraguay, y 
Presidente de la sd del Perú, 19 re- 


¿ Mao repr cd 

E el Presidente de la República Oriental del 
uay, por el Señor Doctor Don Ildefonso García 
40d Ministro Secretario de Estado en el Departa- 


ir 
» 


(*) Ratificada por la Argentina, Bolivia, Paraguay y, Perú. 
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mento de Relaciones Exteriores, y por el Señor Doctor. 
Don Gonzalo Ramírez, Enviado Extraordinario y Mi- 


nistro Plenipotenciario en la República Argentina. 


S. E. el Presidente de la República Argentina, por. 


el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 


blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Don E 


Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Dere- 


cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos. 


ÁlTes. | 

S. E. el Presidente de la República de Bolivia, por 
el Señor Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Re- 
public: Argentina. 

S. K. el Presidente de la República de] Paraguay, 
por el Señor Doctor Don Benjamín Aceval, y por el 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. 

S. EH. el Presidente de la República del Perú, por 
el Señor Doctor Don Cesáreo Chacaltana, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en las Repú- 
blicas Argentina y Oriental del Uruguay, y nor el Se- 
nor Doctor Don Manuel María Gálvez, Fiscal de la 
Fxcma. Corte Suprema de Justicia. 

(Jnienes, previa exhibición de sus Plenos Poderes, 
que hallaron en debida forma, y después de las confe- 
rencias y discusiones del caso, han acordado las esti- 
pulaciones siguientes: 


ARTÍCULO 1 


Los nacionales o extranjeros que en cualquiera de 
los Estados signatarios de esta Convención hubiesen 


SER 
ar al E a 


O a ES 


- VARIOS ome LIBERALES. 


a 7 


E, ” 
tiem o indefinido. 
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dificaciones en ella, lo avisará a las demás; pero no 
quedará desligada sino dos años después de la denun- 


cia, término en que se procurará llegar a un nuevo 
acuerdo. 


ARTÍCULO VI 


El artículo III es extensivo a las Naciones que no 
habiendo concurrido a este Congreso, quisieran adhe- 
rirse a la presente Convención. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Na- 
ciones mencionadas lo firman y sellan en el número de 
cinco ejemplares en Montevideo, a los cuatro días del 
mes de Febrero de mil ochocientos ochenta y nueve. 


(L.S.) Too. ¿GArofa lacoS 

(L.S.) GoNzaLo RAMÍREZ. 

(L. S.) Roque SAeNzZ PrEñÑa, 
(L.S.) MawL. QUINTANA. 

(L.S.) S6o:* VaAcA-GUZMAN: 
(L.:5S.) BENJ. ÁCEVAL 


((L.S.) José Z. CAMINOS. 
(L.S.) CEsÁREO CHACALTANA, 
(L.S.) M. M. GALvez. 


23 
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va 
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ne 
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L Urugua ay ¡—Argentina— Bolivia— Paraguay— Perú 


181 Presidente de la O Oriental del 
15 5. E. el Presidente de la República Ar- 
¡5 S. E. el Presidente de la Renública de Bo- 
AN qe el Presidente le la li del Para- 


ho 


o reunidos en O en la Ciudad de 
peroo, por iniciativa de los a ue la Re- 


ze a Edo nidos: 
ES. E. el President: de la República Oriontal del 
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mento de Relaciones Exteriores, y por el Señor Do: 
tor Don Gonzalo Ramírez, Enviado Evtraordinaxio | 
Ministro Plenipotenciario en la República Argentina E 

S. E. el Presidente de la República Argentina, po 
el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú. 
blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Don 
Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Dere- 
cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos 
Altres. E 

S. E. el Presidente de la República de Bolivia, pot 
el Señor Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Re- 
pública Argentina. 

S. E. el Presidente de la República del Parselad 
por el Señor Doctor Don Benjamín Aceval, y por el 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. 5 
E. el Presidente de la República del Peras por 


A 


el Señor Doctor Don Cesáreo Chacaltana, nviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en las Repú- 


blicas Argentina y Oriental del Uruguay, y por el Se- - 


ñor Doctor Don Manuel María Gálvez, Fiscal de la 3] 
Excma. Corte Suprema de Justicia. | on 


(Quienes, previa exhibición de sus Plenós Poderes, 
que hallaron en debida forma, y después de las confe- 
rencias y discusiones del causo, han acordado las esti- > 


pulaciones siguientes: 8 


- VARIOS, —DERUCHO CIV, INTERNAC, 673 


TETULO I 
De las personas 
ARTÍCULO 1 


acidad de las personas se rige por las leyes 


micilio .. S 


ARTÍCULO u 


ARTÍCULO IV 


Aa y capacidad de las personas jurídicas 


ter. privado, se rige por las leyes del país en 
han sido reconocidas como tales. 

ácter que revisten, las habilita plenamente 
rcitar fuera del lugar de su institución todas 
ones y derechos que les correspondan. 

las, para el ejercicio de actos comprendidos en el 
) especial de su institución, se sujetarán a las 
e establecidas por el Estado en el cual 
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TÍTULO H 
Del domino 


ARTÍCULO NS 


constituya domicilio. 


ARTÍCULO VI 
; 50 3 

Los padres, tutores y curadores, tienen su domici- 3 
lio en el territorio del Estado por cuyas leyes se rigen 


las funciones que desempenan. 


ARTÍCULO VII 


Los incapaces tienen el domicilio de sus represen- 
tantes legales. > 


ARTÍCULO VIII 


El domicilio de los cónyuges es el que tiene consti- 8 
tuído el matrimonio, y en defecto de éste, se reputa Y 


por tal el del marido. 


La mujer separada judicialmente conserva el domi-. e 


cilio del marido mientras no constituya otro. 


ARTÍCULO IX E. 


Las personas que no tuvieren domicilio conocido 10 
tienen en el lugar de su residencia. 


5 
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LENTO TT 


De la ausencia 
ARTÍCULO X 


Los efectos jurídicos de la declaración de ausencia 
respecto a los bienes del ausente, se determinan por 
la ley del lugar en que esos bienes se hallan situados. 

Las demás relaciones jurídicas del ausente seguirán 
gobernándose por la ley que anteriormente las regía. 


TÍTULO IV 


Del matrimonio 
ARTÍCULO XI 


La capacidad de las personas para contraer matri- 
monio, la forma del acto y la existencia y validez del 
mismo, se rigen por la ley del lugar en que se celebra. 

Sin embargo, los Estados signatarios no quedan obli- 
gados a reconocer el matrimonio que se hubiese ce- 
lebrado en uno de ellos cuando se halle afectado de 
alguno de los siguientes impedimentos: 


a) Falta de edad de alguno de los contrayentes, 
requiriéndose como mínimo catorce años cum- 
plidos en el varón y doce en la mujer; 

-b) Parentesco en línea recta por consanguinidad 
o afinidad, sea legítimo o ilegítimo; 

c) Parentesco entre hermanos legítimos o ilegí- 
timos; 

d) Haber dado muerte a uno de los cónyuges, ya 
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O 6h. 


Los derechos y deberes de los cónyuges en todo e 
to afecta sus relaciones personales, se rigen: por 
leyes del domicilio matrimonial. 4 

Si los cónyuges mudaren de domicilio, dos de 
chos y deberes se regirán por las leyes del nuevo. do- 


micilio. | PAN 
ARTÍCULO XIH E 
La ley del domicilio matrimonial rige: 


a) La separación conyugal; 

b) La disolubilidad del matrimonio, siempre que 

la causal alegada sea admitida por la ley de 3 

lugar en el cual se celebró. A 
TÍTULO V - 

De la patria potestad : $ TS 

ARTÍCULO XIV SÍ a a 

La patria potestad en lo referente a 108 Jer Ye 
deberes personales se rige por la ley del lugar en que E 


s s he: 


se ejercita. 
ARTÍCULO XV 


Los derechos que la patria potestad confiere a los. 0 
padres sobre los bienes de los hijos, así como su ena- E z 


EN $ pi P ida A A 
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Es demás EN que los afecten, se rigen por 
da Estado en que dichos bienes se hallan si- 


TIÍTUEO VI 
o De la filiación 
ARTÍCULO XVI 


0 rige la celebración del matrimonio deter- 
: ación AA y la legitimación por subsi- 


ARTÍCULO XVIIT 


derechos y obligaciones concernientes a la filia- 
legítima, se rigen por la ley del Estado en el 
Les 3 


TÍTULO VII 


De la tutela y curatela 


ARTÍCULO XIX 


e 


ARTÍCULO XX, % dl a 


he Estados E será reconocido en , todos 
demás. | E 


ARTÍCULO XXI AR 2a 7 


que £ué OSEAO el ceo? 
ARTÍCULO XXII 


Las facultades de los tutores y curadores respecto 
de los bienes que los incapaces tuvieren fuera del lugar 
de su domicilio, se ejercitarán conforme a la ley del 7 
lugar en que dichos bienes se hallan situados. PE: 


ARTÍCULO XXJIH 


La hipoteca legal que las leyes acuerdan a los iz- 
capaces, sólo tendrá efecto cuando la ley del Estado 
en el cual se ejerce el cargo de tutor o curador, con- 
cuerde con la de aquel en que se hallan situados los 
bienes afectados por ella. | 


¿ATULO VEO 
Disposiciones comunes a los Titulos IV, V y VII 


ARTÍCULO XXIV 


Las medidas urgentes que conciernen a las relacio 
nes personales entre cónyuges, al ejercicio de la pa- 


e 
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tria potestad y a la tutela y curatela, se rigen por la 
ley del lugar en que residan los cónyuges, padres de 
familia, tutores y curadores. 


ARTÍCULO XXvV 


La remuneración que las leyes acuerdan a los pa- 


dres, tutores y curadores, y la forma de la misma, se 
Tige y determina por la ley dei Estado en el cual fue- 


ron discernidos tales cargos. 


TÍTULO IX 
De los bienes 
ARTÍCULO XXVI 


Los bienes, cualquiera que sea su naturaleza, son 
exclusivamente regidos por la ley del lugar donde exis 
ten en cuanto a su calidad, a su posesión, a su enaje- 
mabilidad absoluta o relativa, y a todas las relaciones 
de derecho de carácter real de que son susceptibles. 


ARTÍCULO XXVII 
Los buques, en aguas no jurisdiccionales, se reputan 
situados en el lugar de su matrícula. 


ARTÍCULO XXVII 


Los cargamentos de los buques, en aguas no JUrls- 


diocionales, se reputan situados en el Ingar del des- 


tino definitivo de las mercaderías. 


AO 
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ARTÍCULO XXIX 


ES 


ARTÍCULO XXX 


El cambio de situación de los Homes meblass no 
e los derechos adquiridos con arreglo a la ley. del 
lugar donde existían al tiempo de su adquisición. 

Sin embargo, los interesados están obligados a Ne- A 
nar los requisitos de fondo o de forma exigidos por 3 
la ley del lugar de la nueva situación para la adquisi- E 
ción o conservación de los derechos mencionados. > 


ARTÍCULO XXXI 


Los derechos adquiridos por terceros sobre los mis- 
mos bienes, de conformidad a la ley del lugar de su 
nueva situación, después del cambio operado y antes 
de llenarse los requisitos referidos, priman sobre el 
primer adquirente. 


TÍTULO X 
De los actos jurídicos 


ARTÍCULO XXXII 


La ley del lugar donde los contratos deben cumplir- 
se decide si es necesario que se hagan por escrito v 
la calidad del documentg correspondiente. 


ARTÍCULO XXXIH 


y di te rige: 


8 ejecución; : 
2 


suma, todo cuanto concierne a los contra- 
s, bajo cualquier aspecto que sea. 


Fe 


¿AA 


ARTÍCULO XXXIV 


BE stenca, Ae contratos SOBze cosas ciertas e 


omicilio del deudor al tiempo de su celebración. 


PE 


de vyersen sobre prestación de servicios: 


— pecal, > or la. de aquel donde hayan de E 
e . E _elrse sus efectos. 

| 9 Fuera de estos casos, por la del lugar del do- 
Ms del deudor al tiempo de la celebración 


del contrato. 


tintos lugares, sujetas a lores rn se 
por la del domicilio de los contrayentes si fuese « 
al tiempo de celebrarse la permuta, y por la del 4 
en que la permuta- se celebró si el domicilio 
distinto. 


ARTÍCULO XXXVI 


Los contratos accesorios se rigen por la ley de la 
obligación principal de su referencia. 


ARTÍCULO XXXVII 


La perfección de los contratos celebrados por co- , 
rrespondencia o mandatario, se rige por la ley del 4 
lugar del cual partió la oferta. | 


ARTÍCULO XXXVIHM 


a 


Las obligaciones que nacen sin convención se rigen 
por la ley del lugar donde se produjo el hecho lícito o 
ilícito de que proceden. | 


ARTÍCULO XXXIX 


Las formas de los instrumentos Públicos se. rigen 
por la ley del lugar en que se otorgan. e 
Los instrumentos privados, por la ley del an del 8 
eumplimiento del contrato respectivo. 


TÍTULO XI 


LAS ES E 2 ; z . . 5 . 
De. las capitulaciones matrimoniales 


' ARTÍCULO XL 


e, en todo lo que no esté prohibido por la 
gar de su situación. 


ARTÍCULO XLI : 


domicilio del marido al tiempo de la celebración 
3 + 
e | 
ma trimonio. 
ARTÍCULO XLIHM 


de er 
> 


¡cambio de domicilio no altera las relaciones de 
“esposos en cuanto a los bienes, ya sean adquiridos 
s o después del cambio. 
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TÍTULO XI 
De las sucesiones 2 a Es 


ARTÍCULO XLIV 


PEO en an de E Estados contratantes, s, ser 
admitido en todos los demás. | Ps 


ARTÍCULO XLV 
La misma ley de la situación rige: 


a) La capacidad de la persona para testar; 
L) La del heredero o legatario para suceder; 
-c) La validez y efecto del testamento; a 
d) Los títulos y derechos hereditarios de los pa- 8 
rientes y del cónyuge supérstite; E 
c) La existencia y proporción de las legítimas; ES 
f) La existencia y monto de los bienes reservables; pS 
q) En suma, todo lo relativo a la sucesión legíe +8 
tima o testamentaria. e. 


- ARTÍCULO XLVI 


Las deudas que deben ser satisfechas en alguno. de s 
los Estados contratantes, gozarán de preferencia so E 
bre los bienes allí existentes al tiempo de la muerte ES E 
del causante. - A . 
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en que el causante no haya dejado bienes, los 
¡res exigirán su pago proporcionalmente sobre 


4 Ñ ley del lugar Al Atala del ao al 
E de su muerte, se harán efectivos sobre los bie- 
ue deje en dicho domicilio y, en defecto de ellos 
r su saldo, se pagarán proporcionalmente de to- 


ne E 
OS pemas bienes del causante. 


ARTÍCULO L 


sión en que ella sea exigida. 

| ML la colación consiste en algún bien raíz o mueble, 
o limitará a la sucesión de que ese bien dependa. 
Juando consista en alguna suma de dinero, se re- 


ES en cada una de ellas. 
TÍTULO XIH 
De la prescripción 


ARTÍCULO LI 


La prescripción extintiva de las acciones personales 
se rige por la ley a que las obligaciones correlativas TEA 
están sujetas. | E 


ARTÍCULO LH” 


La prescripción extintiva de acciones reales se rige 
por la ley del lugar de la situación del bien gravado. 


ARTÍCULO LIM 


Si el bien gravado fuese mueble y hubiese cambiado 28 
de situación, la prescripción se rige por la ley del lu- 
gar en que se haya completado el tiempo necesario - q 
para prescribir. | 


ARTÍCULO LIv 


La prescripción adquisitiva de bienes muebles o in 
muebles se rige por la ley del lugar en que están si- E 
tuados. 


ARTÍCULO LV 


Si el bien fuese mueble y hubiese cambiado de si- 
tuación, la prescripción se rige por la ley del lugar 
en que se haya completado el tiempo necesario para 
prescribir. 
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'BEPULGO:XIV 


De la jurisdicción 
ARTÍCULO LVI 


Las acciones personales deben entablarse ante los 
Jueces del lugar a cuya ley está sujeto el acto jurídico 


_materia del juicio. 


Podrán entablarse igualmente ante los Jueces del 
domicilio del demandado. 


ARTÍCULO LVII 


La declaración de ausencia debe solicitarse ante el 
Juez del último domicilio del presunto ausente. 


ARTÍCULO LVIII 


El juicio sobre capacidad o incapacidad de las per- 


“sonas para el ejercicio de los derechos cerviles, debe 


seguirse ante el Juez de su domicilio. 
ARTÍCULO LIX 


Las acciones que proceden del ejercicio de la patria 
potestad y de la tutela y curatela sobre la persona de 
los menores e incapaces, y de éstos contra aquéllos, se 
ventilaran en todo lo que les afecte personalmente, an- 
te los Tribunales del país en que estén domiciliados 


los padres, tutores o curadores. 


ARTÍCULO LX 


Las acciones que versen sobre la propiedad, enaje- 
nación o actos que afecten los bienes de los incapaces, 


A 
Ea 
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ee 


ARTÍCULO LXI- 


cer caló juicio sx Fondón de E 


ARTÍCULO LXIT 


disolución y en a todas las AS que atea 
ten las relaciones personales de los esposos, se inicia-- 
rá ante los Jueces del domicilio conyugal, 


ARTÍCULO LXIÓI 


E, 


que On los bienes matrimoniales, los Jueces del 
lugar en que estén ubicados esos bienes. : 


ARTÍCULO LXIV 


Los Jueces del lugar de la residencia de las perso- 
nas son competentes para conocer de las medidas a 
que se reliere el artículo XXIV. 


ARTÍCULO LXV TI 


Los juicios relativos a la existencia y disolución de 
cualquiera sociedad civil, deben seguirse ante los Jue- E 
ces del lugar de su domicilio. ES 
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ARTÍCULO LXVI 


8 seguirán ante los ds de los lugares en 
hallen situados los bienes hereditarios. 


ARTÍCULO LXVII 


acciones. Fealds y las denominadas mixtas, de- 
deducidas ante los Jueces del lugar en el cual 


NN 


a cosa ad que la po recalga. 


Disposiciones generales 


ARTÍCULO LXVIH 


loa e scutina para que lo sol 0 a las 
Naciones eS. Este procedimiento 


ARTÍCULO LXIX 


E EOñO el canje en la forma del artículo anterior, 


ES 


3 Tratado quedará en vigor desde ese acto por tiem- 
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ARTÍCULO LXX 


Si alguna de las Naciones signatarias creyese con- 
veniente desligarse del Tratado o introducir modifica- 
ciones en él, lo avisará a las demás: pero no quedará 
desligada sino dos años después de la denuncia, tér- 
mino en que se procurará llegar a un nuevo acuerdo. 


ARTÍCULO LXXI 


El artículo XVIII es extensivo a las Naciones que, 
no habiendo concurrido a este Congreso, quisieran 
adherirse al presente Tratado. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Nacio- 
nes mencionadas lo firman y sellan en el número de 
cinco ejemplares, en Montevideo, a los doce días del 
mes de Febrero del año de mil ochocientos ochenta 


y nueve. 
(L.8S.) Inn: :GArcÍA LAGOS: 
(L.S.) GowzaLo RAMÍREZ. 
(L. S.) Roque Sáenz Peña. 

(L. S.) Manz. QUINTANA. 
(L.S.) Sao. Vaca-GUZMÁN, 
(L. S.) Ben. AcEvaL. 
(L.S.) JoséÉ Z. CAMINOS. 
(L. S.) CesárREO CHACALTANA. 


% En JN E 
O 


1889 


'Ugua y — - Argentina — Bolivia — Brasil — Chile— 
E E Paraguay — Perú 


de 
7 o 
Pra tado de Derecho Comercial Internacional 


"E ES 
«e - 5 
¿LE NO ” 
a Y ES 
pe A 


E 1. el Presidente de la República Oriental del 
guay; S. E. el Presidente de la República Argen- 
S. E. el Presidente de la República de Bolivia; 
| el Emperador del Brasil; S. E. el Presidente 


República de Chile; S. E. el Presidente de la 
lica, del nl AS E. el Presidente de la 


sobre Derecho Comercial Internacional, por me- 
le sus respectivos Plenipotenciarios, reunidos en 
NM: eso en la Ciudad de Montevideo, por iniciativa 
OS os Gobiernos de la República Oriental del Uruguay 
le la República Argentina, estando representados : 


Pe Mp el Presidente de la República Oriental del 


xo Ratificado por la Argentina, Bolivia, Paraguay y y. Perú. 
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Uruguay, por el Señor Doctor Don Ildefonso García 


Lagos, Ministro Secretario de Estado en el Departa- 
mento de Relaciones Exteriores, y por el Señor Doe- 
tor Don Gonzalo Ramirez, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario en la República Argentina, 

S. E. el Presidente de la República Argentina, por 


el Señor Doctor Don Roque Sáenz Peña, Enviado Ex- 


traordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repú- 


blica Oriental del Uruguay, y por el Señor Doctor Don 


Manuel Quintana, Académico de la Facultad de Dere- 
cho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos 
Aires. 

S. E. ei Presidente de la República de Bolivia, por 
el Señor Doctor Don Santiago Vaca-Guzmán, Enviado 
lxtraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Re- 
pública Argentina. 


S. M. el Emperador del Brasil, por el Señor Doe- 


tor Don Domingos de Andrade Figueira, Consejero 
de Hstado y Diputado a la Asamblea General Legis- 
lativa. 

S. E. el Presidente de la República de Chile, por 
el Señor Don Guillermo Matta, Iínviado Extraordina- 
rio y Ministro Plenipotenciario en las Repúblicas Ar- 
gentina y Oriental del Uruguay, y por el Señor Don 
Belisario Prats, Ministro de la Corte Suprema de 
Justicia. 

S. E. el Presidente de la República del Paragnay, 
por el Señor Doctor Don Benjamín Aceval, y por el 
Señor Doctor Don José Z. Caminos. 

S. E. el Presidente de la República del Perú, por 
el Señor Doctor Don Cesáreo Chacaltana, Enviado Ex- 
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1ario y Ministro Plenipotenciario en las Repú- 
s Argentina y Oriental del Uruguay, y por el 
r r Doctor. Don Manuel María Gálvez, Fiscal de la 
a. Corte Suprema de Justicia. 

es, previa exhibición de sus Plenos Poderes, 
ron en debida forma, y después de las confe- 
Bccnsiones del caso, han acordado las esti- 
| s siguientes: 


PRRULO:T 


cs 


a, 7 A 
e > 1 

PENES.” 
- E 


de 


TINELOE 
De las sociedades 


Ml Ba ARTÍCULO 1V 


* 


: El | contrato social se rige, Ein en su forma como 


+ á 


Ie ide 


CN A 


v Le 
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entre la sociedad y los terceros, por la ley del país en 
que ésta tiene su domicilio comercial. 


ARTÍCULO V 


Las sociedades o asociaciones que tengan carácter 
de persona ¿jurídica se regirán por las leyes del país 
de su domicilio; serán reconocidas de pleno derecho eo- 
mo tales en los Estados, y hábiles para ejercitar en 
ellos derechos civiles yv gestionar su reconocimiento 
ante los Tribunales. 

Mas para el ejercicio de actos comprendidos en el 
objeto de su institución, se sujetarán a las preserip- 
ciones establecidas en el Estado en el cual intenten 
realizarlos. 


ARTÍCULO VI 


Las sucursales o agencias constituidas en un Esta- 
do por una sociedad radicada en otro, se considera- 
rán domiciliadas en el lugar en que funcionan y su- 


jetas a la jurisdicción de las autoridades locales, en lo 
concerniente a las operaciones que practiquen. 


ARTÍCULO VI 


Los Jueces del país en que la sociedad tiene su do- 
micilio legal, son competentes para conocer de los liti- 
e10s que surjan entre los socios o que inicien los ter- 
ceros contra la sociedad. 

Sin embargo, si una sociedad domiciliada en un Es- 
tado realiza operaciones en otro, que den mérito a 
controversias judiciales, podrá ser demandada ante 
los Tribunales del último. 
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TÍTULO II 
De los seguros terrestres, marítimos y sobre la vida 


ARTÍCULO VIII 


Los contratos de seguros terrestres y de transporte 

por ríos o aguas interiores, se rigen por la ley del 
país en que está situado el bien objeto del seguro, en 
la época de su celebración. 


ARTÍCULO IX 


Los seguros marítimos y sobre la vida se rigen por 
las leyes del país en que está domiciliada la sociedad 
aseguradora o sus sucursales y agencias en el caso pre- 
visto en el artículo VI. 


ARTÍCULO X 


Son competentes para conocer de las reclamaciones 
que se deduzcan contra las sociedades de seguros, los 
Tribunales del país en que dichas sociedades tienen su 
domicilio legal. 

Si esas sociedades tienen constituídas sucursales en 
otros Estados, regirá lo dispuesto en el artículo VI. 


PREÉEBLO: IV 


De los choques, abordajes y naufragios 


ARTÍCULO XI 


Los choques y abordajes de buques se rigen por la 
ley del país en cuyas aguas se producen, y quedan so- 
metidos a la jurisdicción de los Tribunales del mismo. 


66 TRATADOS INTERNACIONALES 


ARTÍCULO XII 


S1 los choques y abordajes tienen lugar en aguas no. 
jurisdiccionales, la ley aplicable será la de la Nación 


de su matrícula. 


Si los buques estuviesen matriculados en distintas 
naciones, regirá la ley del Estado más favorable al 


demandado. 

En el caso previsto en el inciso anterior, el conoci- 
miento de la causa corresponderá a los Tribunales del 
país a que primero arriben. | 

Si los buques arriban a puertos situados en distin- 
tos países, prevalecerá la competencia de las autori- 
dades que ¡prevengan en el conocimiento del asunto. 


ARTÍCULO XIII 


En los casos de naufragio serán competentes las au- 
toridades del territorio marítimo en que tiene lugar 
el siniestro. 

Si eb naufragio ocurre en aguas no jurisdiccionales, 
conocerán los Tribunales del país del pabellón del bu- 
que o los del domicilio del demandado, en el momento 
de la iniciación del juicio, a elección del demandante. 


BRTUTOE" 
Del fletamento 
ARTÍCULO XIV 


El contrato de fletamento se rige y juzga por las le- 
yes y Tribunales del país en que está domiciliada la 
agencia marítima con la cual ha contratado el fletador. 
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e 


ción de ta o pasajeros puertos de 
| mismo pactado: será regido por las leyes de éste. 


ARTÍCULO XV 


icie el litigio, el fletador podrá deducir sus 


nte los Tribunales del domicilio de cualquie- 
interesados O o de aquélla. 


OS 


TÍTULO VI 


£ 


: de los préstamos a la gruesa o a riesgos maritimos 
O 
e > ARTÍCULO XVI 


ontrato de préstamo o a la gruesa se rige por 
del pais en que se hace el préstamo. 


ARTÍCULO XVII 


ltimo 49JS tienen preferencia e en el pago a 


dos a los que se hicieren A de la da del bu- 
si fuesen muchos los préstamos tomados en el 
> del mismo, se graduará entre ellos la preferen- 
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cia por el orden contrario de sus fechas, prefiriéndose : 


el que sigue al que precede. 


Los préstamos contraídos en el mismo Mero de 


arribada forzosa y durante la misma estancia, entra- 
rán en concurso y serán pagados a prorrata. 


ARTÍCULO XVIII 


Las cuestiones que se susciten entre el dador y el 
tomador, serán sometidas a la jurisdicción de los Tri- 
bunales donde se encuentren los bienes sobre los cua- 
les se ha realizado el préstamo. 

En el caso en que el prestamista no pudiese hacer 
efectivo el cobro de las cantidades prestadas en los 
bienes afectos al pago, podrá ejercitar su acción ante 
los Tribunales del lugar del contrato o del domicilio 
del demandado. ) 


TÍTULO VII 


De la gente de mar 


ARTÍCULO XIX 


Los contratos de ajuste de los oficiales y de la gente 
de mar se rigen por la ley del país en que el contrato 


se celebra. 


ARTÍCULO XX 


Todo lo concerniente al orden interno del buque y 


a las obligaciones de los oficiales y gente de mar, se 
rige por las leyes del maís de su matrícula. 
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TERA TE 
De las averias 


ARTÍCULO XXI 


Las averías gruesas 0 comunes se rigen por la ley 
del país de la matrícula del buque en que han ocurrido. 

No obstante lo expuesto en el inciso anterior, si esas 
averías se han producido en el territorio marítimo de 
un solo listado, se regirán por sus leyes. 


ARTÍCULO XXII 


Las averías particulares se rigen por la ley aplica- 
ble al contrato de fletamento de las mercaderías que 
las sufren. 


ARTÍCULO XXI 


- Son competentes para conocer en los juicios de ave- 
rías comunes, los Jueces del país del puerto en que 


termina el viaje. 
ARTÍCULO XXIV 
Los juicios de averías particulares se radicarán ante 
los Tribunales del país en que se entregue la carga. 
ARTÍCULO XXV 


Si el viaje se revoca antes de la partida del buque, 
o si después de su salida se vlere obligado a volver 
al puerto de la carga, conocerán del juicio de averias 


los Jueces del país a que dicho puerto pertenece. 


4 as 1 os 


EE - De las letras de cambio a 


ARTÍCULO AYTO 


| La forma del giro, del endoso, de la acept 
> del protesto de una letra de cambio, se: sujetará 
ley del lugar en que respectivamente se realic 

chos actos. | 


ARTÍCULO XXVII 


Las relaciones jurídicas que resultan del giro mE una 
letra entre el girador y el beneficiario, se regirán a 
la ley del lugar en que la letra ha sido girada; las que ' 
resultan entre el girador y aquel a cuyo cargo se EE: 
hecho el giro, lo serán por la ley del domicilio de est 
último. | ; 


ra 


ARTÍCULO XXVIII 


Las obiigaciones del aceptante con respecto al por- e 
tador y las excepciones que puedan favorecerle, se re ey 
gularán por la ley del lugar en que se ha efectuado 
la aceptación. | LES 


> 
7 


: 


_ 


ARTÍCULO XXIX PEÓN 


Los efectos jurídicos que el endoso produce entre 
el endosante y el cesionario, dependerán de la ley. del. 
lugar en que la letra ha sido negociada 0) encon 
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os endosantes no era los da que 
ivamente han adquirido el girador y el acep- 


“ 


ARTÍCUT:O XXXI - 


ARTÍCULO XXXII 


ARTÍCULO XXXII 


ARTÍCULO XXXIV 


Ig cuestiones que N Es las personas que 
ae cam- 
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TÍTULO X 
De las falencias 


ARTÍCULO XXXV 


Son Jueces competentes para conocer de los juicios 
de quiebra los del domicilio comercial del fallido, aun 
cuando la persona declarada en quiebra practique acci- 
dentalmente actos de comercio en otra Nación, o man- 
tenga en ella agencias o sucursales que obren por cuen- 
ta y responsabilidad de la casa principal. : 


ARTÍCULO XXXVI 


S1 el fallido tiene dos o más casas comerciales inde- 
pendientes en distintos territorios, serán competentes 
para conocer del juicio de quiebra de cada una de ellas 
los Tribunales de sus respectivos domicilios. 


ARTÍCULO XXXVII 


Declarada la quiebra en un país, en el caso del ar- 
tículo anterior, las medidas preventivas dictadas en. 
ese juicio, se harán también efectivas sobre los bie-- 
nes que el fallido tenga en otros Estados, sin perjúicio 
del derecho que los artículos siguientes conceden a 
los acreedores locales. 


ARTÍCULO XXXVII 


Una vez cumplidas las medidas preventivas por me- 
dio de las respectivas cartas rogatorias, el Juez ex- 
hortado hará publicar por el término de sesenta días, 
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avisos en que dé a conocer el hecho de la declaración 
de quiebra y las medidas preventivas que se han 


- dictado. 


ARTÍCULO XXXIX 


0 ALA PROA Sd , as z se 
Los acreedores locales podrán, dentro del plazo fija- 
do en el artículo anterior, a contar desde el día si- 


gumiente a la publicación de los avisos, promover un 


nuevo juicio de quiebra contra el fallido en otro Es- 


tado, o concursarlo civilmente, si no procediese la de- 


elaración de quiebra. 

En tal caso, los diversos juicios de quiebra se se- 
guirán con entera separación y se aplicarán respec- 
tivamente en cada uno de ellos las leyes del país en 
que radican. 


ARTÍCULO XL 


Entiéndese por acreedores locales, que correspon- 
den al concurso abierto en un país, aquellos cuyos cré- 
ditos deben satisfacerse en el mismo. 


ARTÍCULO XLI 


Cuando proceda la pluralidad de juicios de quiebras 
o concursos, según lo establecido en este Título, el 
sobrante que resultare a favor del fallido en un Es- 
tado, será puesto a disposición de los acreedores del 
otro, debiendo entenderse con tal objeto los Jueces 


respectivos. 


0 E GA 
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ARTÍCULO XLIH 


En el caso en que se siga un solo juicio de quiebra, 


porque así corresponda, según lo dispuesto en el ar-. 


tículo XXXV, o porque los dueños de los créditos loca- 
les no hayan hecho uso del derecho que les concede el 
artículo XXXIX, todos los acreedores del fallido pre- 
sentarán sus títulos y harán uso de sus derechos ante 
el Juez o Tribunal que ha declarado la quiebra. 


ARTÍCULO XLIII 


Aun cuando exista un solo juicio de quiebra, los 
acreedores hipotecarios anteriores a la declaración de 
la misma, podrán ejercer sus derechos ante los Tri- 
bunales del país en que están radicados los bienes hi- 
potecados o dados en prenda. 


ARTÍCULO XLIV 


Los privilegios de los créditos localizados en el país 
de la quiebra y adquiridos antes de la declaración de 


a/ 


ésta, se respetarán, aun en el caso en que los bienes 
sobre que recaiga el privilegio se transporten a otro 


territorio y exista en él, contra el mismo fallido, un 
juicio de quiebra o formación de concurso civil, 

Lo dispuesto en el inciso anterior sólo tendrá efee- 
to cuando la traslación de los bienes se hava realizado 
dentro del plazo de la retroacción de la quiebra. 


ARTÍCULO XLV 


La autoridad de los síndicos o representantes legxa- 
les de la quiebra, será reconocida en todos los Estados, 


co Oneurso. E cual representan, e Bando ser almiti 


e todas partes a ejercer las funciones que E 
concedidas por dicha ley y por el presente Tra- 


ARTÍCULO XLvVI 


ás 
Disposiciones generales 


ARTÍCULO XLIX 


e es sncsable para la vigencia de este Tra- 
z ratificación simultánea por todas las Naciones 


a IA IO CAS 
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signatarias. La que lo apruebe lo comunicará a los 
Gobiernos de la República Oriental del Uruguay y de A 
la República Argentina para que lo hagan saber a las. 1 
demás Naciones Contratantes. Este procedimiento 
hará las veces de canje. 


ARTÍCULO L 


Y 


Mecho el canje en la forma del artículo anterior, 
este Tratado quedará en vigor desde ese acto, por 
tiempo indefinido. 


ARTÍCULO LI 33 


Si aleuna de las Naciones signatarias creyese con- 
veniente desligarse del Tratado o introducir modifi- E 
caciones en él, lo avisará a las demás; pero no quedará 
desligada sino dos años después de la denuncia, tér- 
mino en que se procurará llegar a un nuevo acuerdo. 


ARTÍCULO LI 


El artículo XLIX es extensivo a las Naciones que, 
no habiendo concurrido a este Congreso, quisieran ad- 
herise al presente Tratado. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las Na- 
ciones mencionadas, lo firman y sellan en el número 
de siete ejemplares, en Montevideo, a los doce días 


A 
E] 
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wm s de Febrero del año de mil ochocientos ochen- 


ML: 
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CA 


DONT) 


ILD. García LAGos 
GOoNzALO RAMÍREZ 
Roque Sáenz Peña 


MANL. QUINTANA 


Seo. VAca-GUZMÁN 

DoMINGOS DE ANDRADE FIG: EIRA 
GUILLERMO MATTA 

DU PRATS 

BENJ. ACEVAL 

JOSÉ Z. CAMINOS 

CESÁREO CHACALTANA 

M. M. GáLvez 


J 
EAN 
PE 


1889 


e o de cualquiera de los Estados Contra- 
en los territorios de los otros, en los casos que 


aterias del Derecho Internacional Privado, han 


enido en lo siguiente: 
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ARTÍCULO 1 


Las leyes de los Estados Contratantes serán apli- E 
cadas en los casos ocurrentes, ya sean nacionales o 20 
extranjeras las personas interesadas en la relación 7 ] 
rídica de que se trate. 2 


ARTÍCULO I1 


Su aplicación será hecha de oficio por el Juez de la 
causa, sin perjuicio de que las partes puedan alegar 
y probar la existencia y contenido de la ley invocada. 


ARTÍCULO IN 


Todos los recursos acordados por. la ley de proce- 
dimientos del lugar del juicio para los casos resueltos 
según su propia legislación, serán igualmente admiti- 
dos para los que se decidan aplicando las leyes de cual- 
quiera de los otros lístados. : > 


ARTÍCULO IV ; 


Las leyes de los demás Estados jamás serán aplica- 
das contra las instituciones políticas, las leyes de or- 
den público o las buenas costumbres del luear del 
proceso. 


ARTÍCULO vV 


De acuerdo con lo estipulado en este Protocolo, los 
Gobiernos se obligan: a transmitirse, recíprocamente, 
dos ejemplares auténticos de las leyes vigentes, y de. 
las que posteriormente se sancionen en sus respectivos 
países. 
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ARTÍCULO VI 


os Gobiernos de los Estados signatarios declara- 
, al aprobar los Tratados celebrados, si aceptan la 


esión de las Naciones no invitadas al Congreso, 


ARTÍCULO VII 


as disposiciones contenidas en los artículos que 
'eden se considerarán parte integrante de los Tra- 


] (L.S,) Ino: García Lacos. 
(L. S.) Gonzalo RAMÍREZ. 
(L.S.) Roque Sázyz PrÑa. 


MANL. QUINTANA, 
Sao. VACA-GUZMAN. 
DomMINGOS DE ANDRADE FIGUEIRA. 


ta E 


CrtiLLeERMO MATTA, 

0 E RATO: 

BENJ. ACEVAL. 

José F'. CAMINOS. 

Cesáreo CHACALTANA. a 
M. M. GÁLVEZ. 
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1890 


Uruguay — Bolivia 


aa. 15 de Mt. de 1890. e ) 
| Bolivia: 2 de funio de 1891. 


a Señor sa o García, Ministro Re- 
de la República Oriental del Uruguay y Su 


E el Señor en Audio aia ada Ex- 
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los dos Gobiernos y de las producciones científicas y 


literarias de los ciudadanos de los dos países, que con- 
tribuyan a vigorizar y fortalecer los vínculos de amis- 
tad y fraternidad que los ligan, haciendo conocer al 
propio tiempo el nivel intelectual en que se encuen- 
tran, acordaron lo siguiente: 


ARTÍCULO 1 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay - 


y el de Bolivia, se comprometen a remitirse recíproca- 
mente dos ejemplares de toda publicación oficial, cien- 
tífica o literaria que se hiciere por la prensa de cada 
uno de los respectivos países por cuenta de sus Gro- 
biernos o con su auxilio o subvención. 


ARTÍCULO II 


Igual remesa recíproca se hará de las publicaciones 


de la índole arriba expresada hechas por los ciudadanos - 


de los dos países, ya sea en su territorio o fuera de él, 
siempre que tuviesen obligación de depositar, con arre- 
glo a las leyes del caso, uno o varios ejemplares en 


¿E 
5 
J 


as bibliotecas nacionaies. respectivas. 


ARTÍCULO 1£1 


(Jedan comprendidas en este compromiso de canje. 


las publicaciones estadísticas, las cartas geográficas e 
Indrográficas, las relativas a comercio, industria y 
otras de interés general. 


- URUGUAY-BOLIVIA.—CANJE DE PUBLICACIONES — 715 


ARTÍCULO IV 


nedida que cada uno de los dos Gobiernos reciba 
Ippreaciones eS ppN el po dará aviso de 


ARTÍCULO V 


erritorio o fuera de él, y que se hallen en el caso 
o por el artículo II, y la remitirá al otro tan 


7 
af 


Caso 8 que AOS de ro quiera do cesar, 


“Terminada la Conferencia, los Señores Ministros 
Sa 1aron por duplicado el presente Protocolo y le pu- 


(L. S.) Ricarpo (García, 
(L.S.) CLaunio PINILLA. 


; 
y 


ES, 


1890 


R Uruguay — Argentina — Brasil 


tiva a la ejecución de la Convención Sani- 
taría de Río de Janeiro 


a en Buenos Aires, el 10 de Febrero de 1890. 
Uruguay: 14 de Abril de 1890. 

ación Argentina: 5 de Marzo de 1890. 

E” Bras (*) 


( t es M. O qe señores doctores don 
_Pertence, Delegado del Inspector General de 


Sa” 


Considera que la Conferencia celebrada ha sido un acto pri- 
de los jefes del servicio sanitario, en el cual no tuvo inter- 


d ón el Gobierno. 
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manifestando que en los días anteriores habían cam-. 


biado ideas respecto de las diversas cuestiones que 


motivaban la misión confiada, tanto al Señor Delegado 
Doctor Herrero y Salas, como al Señor Doctor Per- 


tence, llegando hasta formular de común acuerdo, pro- 


posición definitiva, lo que hacía presumir que en esta 


Conferencia, respondiendo a los deseos manifestados 
por el Delegado oriental, podría darse por terminada 
la grata tarea que con tanto placer habían cumplido. 
Manifestó en seguida que las cuestiones a que hacía 
referencia eran las siguientes, y que las pondría a 


discusión separadamente, para dar lugar a cualquier 


nueva observación que quisiera hacerse. 
PrimeYa cuestión, — Propuesta por el doctor Herre- 


ro y Salas en nombre de la Junta de Sanidad de la 


República Oriental del Uruguay: “¿Qué medidas sa- 
nitarias deben adoptarse para el tratamiento de los 
buques que llegan a cualquiera de los puertos de las 
Naciones Contratantes de la Convención de Río de 
Janeiro, habiendo tenido repetidos casos de una en- 
fermedad cualquiera, que, por lo general, son de en- 
fermedades contagiosas comunes, en presencia de la 
calificación de navíos sospechosos, dada por la men- 
cionada Convención a los buques que presentaban el 
tal estado sanitario a bordo?””. 

Hacía presente el Señor Presidente, que en su con- 
cepto, la Convención de Río de Janeiro sólo había es- 
tatuído procedimientos sanitarios determinados para 
el tratamiento profiláctico de las enfermedades pesti.- 
lenciales exóticas y que, en este caso, la calificación de 


SA e A AS ES O O ed E 
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- 


_havios sospechosos, sólo podía responder a poner en 


¿guardia la autoridad sanitaria, dándole el derecho de 


poder investigar con rectitud y precisar las ideas acer- 
, ca de la naturaleza y peligro que pudiera importar 
para la salud pública en estos países, la causa que mos- 
E traba el número más o menos considerable de casos 


de enfermedades ocurridas durante el viaje, y que si 
a tal propósito respondía esta clasificación, esos bu- 
ques no eran susceptibles del mismo tratamiento sa- 


—nitario estatuído para los navíos sospechosos de en- 


fermedades pestilenciales exóticas. Creía, pues, que 


estos buques sólo debían ser objeto de una desinfec- 


ción prolija, sujetando a sus enfermos al aislamiento 
que ordinariamente se sigue para los de igual clase, 


“ocurridos en el puerto o en los Municipios. 


El doctor Herrero y Salas, ampliando estas mismas 
ideas y de acuerdo con los fundamentos expuestos por 


“el Doctor Astigueta, recordó lo que en las conferencias 


“anteriores había manifestado, diciendo que la Junta 


Y 


de Sanidad Oriental, al encargarle que propusiera la 


cuestión que se estudiaba, no había tenido otro propó- 


sito que buscar un acuerdo por el cual las otras na- 
ciones pudiesen observar procedimientos enteramente 
uniformes, que salvasen en cuanto fuese posible las 
dificultades que tocaba el comercio en la República 
Oriental en presencia de las medidas que allí se adop- 
taban en estos casos, pues aquella Junta, ajustándose 
estrictamente al tratamiento estatuído por la Conven- 
ción de Río de Janeiro, para los navíos sospechosos, 


hacía desembarcar sus pasajeros y equipajes en el La- 


zareto de la Isla de Flores, sujetando a la observación 
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del caso a los primeros, y tratando por la desinfección A 
adecuada los equipajes y carga; que en cuanto al bu- 
que, se limitaba a poner a su bordo un Guarda Sani- es 
tario, despachándolo con la anotación ““va en cuaren- po: 
tena””, en la patente respectiva. Agregó que este pro- : ] 
cedimiento contrastaba visiblemente con la conducta E 


observada por el Departamento Nacional de Higiene, 
que se limitaba a una rigurosa visita sanitaria, po- 


niendo en seguida al buque en libre plática: de modo 


que cuando el Guarda Sanitario oriental, que había 
venido creyéndose el buque sospechoso, regresaba a 
Montevideo, ya se paseaban libremente los pasajeros 
de éste, y los desembarcados en la Isla de Flores aún 
no habían sido puestos en libre plática. 


El contraste es, pues, notable, agregaba, y cada día - 


da lugar a reclamaciones, que no tienen otro funda- 
mento que la disparidad de las medidas sanitarias 
adoptadas por las dos naciones en idénticos casos. 

El doctor Arata hizo notar en seguida que el De- 


partamento Nacional de Higiene se había preocupado 


seriamente de esta cuestión y que había dictado una 
ordenanza, reglamentando el procedimiento que debía 
seguirse en estos casos, por la cual se disponía que los 
buques que llegasen con casos de enfermedades conta- 
giosas comunes, fueren desinfectados prolijamente y 
entregados los enfermos a la Asistencia Pública para 
su curación en la Casa de Aislamiento, establecimien- 
to hospitalario donde se presta la asistencia médica a 
los enfermos del municipio del puerto, atacados de esta 
clase de padecimientos. 


ll doctor Pertence manifestó que se hallaba de 


ay 


le" 


á ES Aden adas por el doctor Astigueta, 


pa que los o iS a va- 


de 


0 ' s : 
o manifestó el o Sa que, en 


Mundo NN estión E o El el Señor Presi- 
rte uso la segunda cuestión de esta Conferen- 
ds iciendo: ' “¡Cómo debe considerarse el beri-beri 
L cuadro nosológico, y qué tratamiento debe impo- 
“a los buques que fuesen conductores de casos 


a enfermedad ?”” 
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Por su parte, creía que dado el estado actual de lo 


aún no se había dicho la última palabra, y ahí está, se- 
guramente, la causa que podía ofrecer mayores dificul- 
tades para un acuerdo. Desde luego, reconocía el ca ES z 
rácter exótico de esta enfermedad en la República ES 
Oriental y la Argentina, a la vez que aquélla había Me- 
gado a ser, desgraciadamente, una epidemia en distin- 
tos puntos del territorio de los Estados Unidos del 


Brasil. Además, no tiene o aún no ha tomado la forma 


invasora de las enfermedades pestilenciales exóticas, 
lo que da a esta enfermedad una importancia relati- 


vamente secundaria, pues la profilaxis podría siempre 
o en el mayor número de Casos, aplicarse con venta- 
jas y, seguramente, casi siempre con éxito. 

Agregó que no debe perderse de vista que estos 
acuerdos o convenciones respondían al doble y benéfico 
propósito de salvaguardar la salud pública, causando 
la menor suma posible de inconvenientes a los intere- 
ses de la navegación y comercio general, lo que le lle- 
vaba a pensar que desde luego era imposible aceptar 
para el tratamiento sanitario de los buques que con- 
duzcan enfermos de beri-beri, el sistema de observa- 
ción sanitaria que tiene por base el tiempo de ineuba- 
ción, pues uno de los puntos ignorados aún acerca 
del beri-ber2, era el de la duración de su incubación, y 
que todo procedimiento que no se basara sobre un dato 
preciso y exacto a este respecto, sería caprichoso y 
arbitrario. 

Por otra parte, si el beri-beri puede considerarse 
como una enfermedad infecciosa, no cree concluyentes 
las pruebas aducidas acerca de su contagiosidad. 


sde a 
> We 
A 


conocimientos científicos acerca de esta enfermedad, 


TOS 


AA 
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8 del desarrollo de una E por oc dóN 
a su propagación por contagio, no había más que un 
- paso; por consiguiente, se trataba de una enfermedad 
En que debía considerarse como infecciosa y contagiosa, 
“puesto que se trataba de precaverse de ella y no de 


MES curar enfermos. 
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En la higiene, decía, el máximo de las precaucio- 
nes debe aplicarse precisamente cuando se halle uno 


en presencia de lo desconocido, y cuando este E E | 
nocido envuelve un peligro. No dudo que, dada una 2 
buena policía sanitaria, sería, si no fácil, posible al 0 
menos descubrir y aislar un enfermo de beri-beri den-. ] E 


tro de nuestros municipios, pero no se olvide que la 
sintomatología de esta enfermedad es desconocida pa- - 
ra la mayor parte del Cuerpo Médico en estos países. 


E Me 


y puede dar lugar a que éstos, en numerosos casos 
ocurrentes entre los pasajeros procedentes de un bu- 
que conductor de enfermos de beri-beri puedan pasar 
desapercibidos, y que esta confianza en los propios me-- 
dios sea causa más tarde de que nuestros boletines sa- 
nitarios tengan que agregar una casilla más para com- 
putar el aumento de la mortalidad. 

El Doctor Piñeiro manifestó que el beri-beri, en su 
concepto, podía bien ser una enfermedad más terrible 
aún que la fiebre amarilla v que el cólera, para estos 
países; que ella, a su juicio, no había podido ser to- 
mada en cuenta en el Congreso Sanitario en Río de 
Janeiro, porque recién en estos últimos años había 
tomado mayor incremento, despertando tanto la aten: 
ción por presentarse como una ergsd mórbida teml- 
ble-de la peor especie. 

Todo conduce a comparar el beri-beri a las enfer- 
medades pestilenciales exóticas. Como éstas, decía, el 
beri-beri ha venido ganando terreno desde su apari- 
ción, ensanchando cada vez la zona geográfica en que 
habia hecho su aparición, con la circunstancia agra- 
vante de que no abandona los domicilios donde ha sen=- 
tado sus reales. 
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Los buques portadores de enfermos de beri-beri 
eran, en su concepto, buques infectados, susceptibles 
de la aplicación del tratamiento aséptico, que para los 
de la misma clase se aplicaban los procedimientos sa- 
os para lo cual se hallaba de acuerdo con el 


2 tratamiento indicado por el Doctor Astigueta. 


R : : z 
“El Doctor Pertence manifestó que se hallaba de 


acuerdo con la manera de considerar el beri-beri, ex- 
3 puesta por el Doctor Astigueta, y creía que no era 
"posible, en el terreno de la práctica, la aplicación de 


— ninguna otra medida; las que, por otra parte, no po- 
—drían justificarse ante las exigencias de la salud pú- 
blica. 

- Que las detenciones cuarentenarias de los buques 


conductores de beri-beri, nunca podrían tener términos 


precisos para la observación, pues muchas veces po- 
dría ser exagerado un término de tres a cinco días 
“como podría ser insuficiente otro de quince o veinte. 
Por consiguiente, aislados los enfermos en lazaretos 
especiales, desinfectado el buque, equipaje y carga con- 
taminada susceptible, no podría haber inconveniente 


“en poner al buque y pasajeros en libre plática ni ven- 
taja alguna en detenerlos. 


Entró en seguida a estudiar las condiciones clima- 
téricas dentro de las cuales el beri-beri puede hacer 
su evolución y desarrollarse, con el propósito «le de 
mostrar que no eran de todo punto justificados los te- 
mores que se habían manifestado, fundándose en la 
paridad atribuída en cuanto a la forma de su desarro- 
llo con el cólera y la fiebre amarilla. 

Concluyó, pues, adhiriéndose al tratamiento pro- 


puesto por el Doctor Astigueta. 
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No haciendo nadie más uso de la palabra, el doctor 
Astigueta formuló la siguiente proposición : 

Segunda proposición. — “Los buques que conduz- 
can personas atacadas de beri-beri serán considerados. 
como navíos infectados, y su tratamiento sanitario 
consistirá en el aislamiento de los enfermos en laza- 
retos especiales o exteriores, hasta la terminación. de 
la enfermedad, equipajes y carga susceptibles, con lo 
cual se acordará libre plática. Todo caso de beri-beri 
que se observase en las Repúblicas Oriental del Uru- 
guay y Argentina, será aislado y tratado en los mis 
mos lazaretos especiales??. 

Votada esta proposición, fué aceptada vor unanimi- 
dad de votos. 

Tercera cuestión. — El Señor Presidente hizo pre- 
sente que el Señor Delegado Doctor Pertence había 
recibido especial encargo de hacer ¡presente a este De- 
partamento la conveniencia de que los nombramientos 
de Inspectores Sanitarios de Navío se hicieran por 
concurso, ajustándose estrictamente a la Convención 
de Río de Janeiro. 

Agregó que con anterioridad habíale manifestado 
que esta Departamento, si bien había nombrado aleu- 
nos Inspectores obedeciendo a necesidades apremian- 
tes del momento, esos nombramientos habían recaído 
en los facultativos que durante estos tres últimos años 
habían desempeñado esas funciones, lo que acreditaba 
su competencia e idoneidad; sin embargo, desde que 
la observación había sido presentada, creía aque debía 
procederse a abrir los concursos. 


Todos los señores presentes se man'festaron de 
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acuerdo y quedó establecido que se procediera inme- 
- diatamente a llamar a concurso para el nombramiento 
de los Inspectores Sanitarios de Navío, dejándose sin 

ES efecto los nombramientos hechos. 

ES El Doctor Pertence y el Doctor Herrero y Saias ma- 
—nifestaron, respectivamente, que a la fecha esteban 
abiertos los concursos en Río de Janeiro y Montevi 

A eo, agregando el Doctor Herrero y Salas que tenia 

E Ta creencia de que en la República Oriental del Uru- 


a ic a e A A Ls A 444”. Y 
MER hd 0 , A a Ae di A 
. > A «] +? TNT y 
AA A E, TAM 
Sd AI A Y , 
6 da E 15: yo) 


E guay no se conseguirá ¡poder nombrar Insveztores, ni 
i Con concurso ni sin él, por diversas causas, pero sobre 
todo por el número reducido de facultativos que for- 
: ——maban el Cuerpo Médico Nacional, pero que estaba au- 
=> 4orizado para declarar que aquella Nación aceptaría 
agradecida los servicios de Inspectores argentinos 0 
brasileños, dando a su testimonio y declaraciones toda 
la fe que podría atribuirse a sus propios agentes. 
Cuarta cuestión. — “Qué agentes de desinfección 
han de usarse en las operaciones de saneamiento pres: 
eriptas por la Convención”” 
Puesto en discusión, el Señor Vocal Doctor Arata 
expuso la conveniencia que había en tomar como base, 
; tratándose del bieloruro de mercurio y del cloruro de 
zine, dos tipos de soluciones, fuerte y débil. 
4 De acuerdo con esto los demás señores presentes, 
quedaron establecidas las siguientes fórmulas: 


Soluciones fuertes de bieloruro de mercurio 5 Xx 1000 


De cloruro de zine 5x100 


En cuanto a la descripción vaseosa se estableció 


emplear: 


¡5 
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Fl anhidrido sulfuroso producido por la combustión - 2 
de 40 grados de azufre por cada metro cúbico de añrey 
debiendo emplearse el alcohol para iniciar la ope: A 
ración. da : 

En cuanto a los demás medios de esten se 


acordó que la cal viva se utilizara para la desinfección A 


de aguas potables y sucias, como de las sentinas, para 7 
el blanqueo del sollado, ete., de los buques. | 

las mercaderías susceptibles que no pueden desin- 
fectarse por el calor ni por los agentes químicos, sin ES 
sufrir alteraciones, serán expuestas al aire por el tér- 
mino de la cuarentena de rigor, salvo cuando estuvie- 
sen evidentemente contaminadas, en cuyo caso serán 
tratadas sin cuidarse de su conservación 

Los buques de primera y segunda especie deben pro- 
veerse de vasijas de hierro esmaltado, arcilla y por- 
celana en número de seis para cada especie. con capa- 
cidad de cinco a sels litros, para los efectos del artícu- 
lo V, Parte Primera de la Convención Sanitaria. 

Se acordó en seguida que se labrasen tres ejem- 
plares del acta de esta sesión, los cuales serían firma- 
dos por el Presidente y los Señores Delegados Doctor 
Pertence y Doctor Herrero y Salas, a fin de que las 
proposiciones votadas fuesen así oficialmente trasmi- 
tidas por los Señores lelegados a las respectivas au- 
toridades sanitarias que representaban. 


J. M. ASTIGUETA. 
E. HERRERO Y SALAS. 
SAMUEL PERTENCE. 


5 pe 

a O A 

MS 1 
Mn 7 ; ñ 


1890 


ruguay —Argentina—Austria-Hungría— Bélgica — 


Bolivia —Chile-—Congo — Costa hica— Dinamar- 


-ca y sus colonias —España y sus colonias— Esta- 


dos Unidos de América— Francia y sus colonias— 
Gran Bretaña y diversas colonias británicas— 
India Británica — Canadá —Australia del Veste— 


Cabo de Buena Esperanza—Natal—Nueva Gales 


del Sud —Nueva Zelandia— Queensland— Tasma- 
mania —Terra Nova — Victoria — Grecia— Gua- 


—temala — Haití — Italia y sus colonias— México— 
—Nicaragua—Paraguay— Países Bajos y sus colo- 


nias—Perú—Portugal y sus colonias—Rumania— 
Rusia — El Salvador— Siam — Suiza — Turquía — 
Venezuela. 


Convención sobre tarifas aduaneras 


Celebrada en Brusdias, el 5 de Julio de 1890. 
Ratificada por el Uruguay, en J unio de 1891. 


Convención concerniente a la creación de una Unión 


Internacional para la publicación de las Tarifas Adua- 
neras entre la República Argentina, el Austria-Hun- 


a 2 . En 2 . e > z % > d 
ería, Bélgica, Bolivia, Chile, el Estado independiente 


del Congo, la República de Costa Rica, la Dinamarca 
w sus Colonias, la España y sus Colonias, los: Estados 
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Unidos de América, la Francia y sus Colonias, la Gran 
Bretaña y diversas Colonias inglesas, la India Britá- 
nica, los )ominios del Canadá, las Colonias de la Aus- 
tralia del Oeste, del Cabo de Buena Esperanza, de Na- 
tal, de la Nueva Gales del Sud, de la Nueva Zelandia, 
(Jueensland, Tasmania, Terra Nova y de Victoria, Gre- 
cia, Guatemala, la República de Haití, la Italia y sus 
Colonias, Méjico, Nicaragua, el Paraguay, los Países 
Bajos y sus Colonias, el Perú, Portugal y sus Colo- 
nias, la Rumania, la Rusia, el Salvador, el Reino de 
Siam, la Suiza, la Turquía, el Uruguay y Venezuela. 

Los abajo firmados, debidamente autorizados, han, 
concluido bajo reserva de aprobación, la Convención 
sigmiente: 


ARTÍCULO 1 


(Queda formada, entre los países arriba enumerados 
y todos los países que en lo sucesivo adhirieren a la 
presente Convención, una Asociación bajo el título de 
Umon Internacional para la publicación de las Tarifas 


Aduaneras. 
ARTÍCULO 11 


El objeto de la Unión es el de publicar, en comuni- 
dad de gastos, y hacer conocer tan pronto y tan exae- 
tamente como sea posible, las Tarifas Aduaneras de 
los diversos Estados del Globo y las modificaciones 


que esas Tarifas sufrieren en lo sucesivo. 
ARTÍCULO 111 


A este fin será creada en Bruselas una Oficina Inter- 
nacional, encargada de la traducción y publicación de 


pes as ADUA.NERAS Tab 


ARTÍCULO IV 


Da As blicación: 


se pera en una compilación pS 


Jnión ona para la publicación de las 
A 


ARTÍCULO VIH 


e rconpuesto anual de los gastos de la Oficina In- 
o nacional queda fijado en la cifra máxima de 125,000 


ETT 
LAA A 


e 
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Además, un capital de 50,000 francos será puesto el 
primer año a la disposición del Ministerio de Negocios. 
Extranjeros de Bélgica para los gastos de instalación 


de la Oficina. i cs 
Los Estados y Colonias que usasen altos de 

la facultad de adhesión prevista en el artículo 14, ten- 

drán que pagar su cuota-parte de la suma de 50 000 


francos, sobre la base de repartición fijada Bor el ar a de 


tículo IX. 


Los Estados y Colonias que se retirasen de la Unión 00 


a la expiración del primer término de 7 años, perderán 


su derecho de copropiedad en el fondo común. 


En caso de liquidación, el fondo común será repar- 


tido entre los Estados y Colonias de la Unión, de acuer- 
do con la base de repartición fijada por el artículo IX. 


ARTÍCULO -1X ? 


Con el propósito de determinar equitativamente la 


arte contributiva de los Estados Contratantes, éstos ' 
y) 


se reparten, en razón de la importancia de sus comer- 


cios respectivos, en sels clases, interviniendo cada uno 


en la proporción de un cierto número de unidades, a 
saber: 


Primera clase. — Países cuyo comercio asciende 
regularmente a más de 4 mil millones de fran- 
cos: 99 unidades. 

Segunda clase. — Países cuyo comercio asciende 


regularmente de 2 a 4 mil millones de francos: 


4() unidades. 
Tercera clase. — Países cuyo comercio asciénde 


», Les 


OS MUI 


15504 


E ES 23 
2 cuarta A EA le a 
- quinta E NA 


ARTÍCULO XI 


«e alribridas a he diferentes Estados AA 
en ejecución de las disposiciones que preceden, da- 
amidad de gasto. Bastará multiplicar ésta por el 


ro de unidades asignado a cada uno de esos Hs- 


tados, para. conocer a ono de su eco 
gastos os la Oficina Internacional. 
ARTÍCULO 0) s 


o el objeto de colocar la. Ansitación 


tan amO Nte como Mia LAR las. Part 
tratantes le enviarán directamente y sin reta : 
ejemplares : e O 3% 


a) De sus leyes aduaneras y de Sus A > 
neras, llevadas cuidadosamente al dae 

b) De todas las disposiciones que, en o sucesivo, a 
E o i 


E a la aplicación de la tarifa. o E 
la clasificación de las mercancías y que puedan. 
ser publicadas; > 

d) De sus Tratados de comercio, Convenciones a 
ternacionales y leyes internas que tengan 1 co 
lación directa con las tarifas aduaneras en e: 
v1gor. 


ARTÍCULO XIII a 


e 
E ad Ps 
Sl y , ño 


Un Reglamento de ejecución que tendrá la misma E ; 
fuerza obligatoria que la presente Convención, O 
minará el modo de publicación del Boletin de da Unión | 
y todo lo relativo al presupuesto de la Oficina Interna= 
cional y a la organización interior del Servicio. E 


VARIOS.—TARIFAS ALUANERAS 735 


Xy 


o ARTÍCULO XIV 


Estados y Colonias que no hayan tomado parte 
ad Convención, serán admitidos a adherir 


e lo “hará conocer a todos los otros Gobiernos 
féntes.. 


cláusulas y admisión a todas las ventajas es- 
as en la presente Convención . 


- ARTÍCULO XV 


la no tendrá efecto sino para el país que la hu- 
hecho, quedando en ejecución la Convención para 


a e . . 3 >| 
)s Gobiernos podrán introducir en la presente Con- 
ción, de común acuerdo y en todo tiempo, las me- 


(L. 8.) Fenerico SUSVIELAa G+UARCH, Por el 


Uruguay. 


de 


- el 


| (dí 
De e A 
S (E: 
A al 
(L. 

(L. 

db 

SGT 


(E, 


(L. 


Sua 


(1 


(5) 


YN YN 


2 nas! 


N. As O por On 
Ebm. Van on po 


dE de DE Argo, por 1 y 0 
“sus Colonias: AS O 

Ebwiy H. TerreL, por los Esta- E 
dos Unidos de América. : 

A. BORURÉE, por- Francia ye sus 
Colonias. ¿O 


pa GOSSELIN, A. a Barawas,, q 


colonias británicas. ES 
Martín GosseLiw, A. E. a E 
por la India Británica. 0 E 
CuarLes Tupper, por el Canadá. - 
MARTÍN GOSSELIN, A. E. Bar 
por la Australia del Oeste, por z 
el Cabo de Buena Esperanza. 
MARTÍN GossELIN, A. HE. BATEMAN, 
por Natal. E 
SAÚL SAMUEL, por la Nueva Gales. 
del Sud. q e. a 


3 


ADA Y $ ' 
eS q 
y í 
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=(L.8.) Francis Diito Bru, por la Nueva 


LLO Zelandia. | > 

pe (L.S.) Martín GosseLIN, A. E. BATEMAN, ' 

pe BE por Queensland. ; 

; iS GL. 5.) Martíx GosseLix, A. E. BATEMAN, 

A por Tasmania. 

22 (L.S.) Martín GosseLIx, A. E. BATEMAN, 
POr Terranova. 

MS LS) Graham Berry, por Victoria. 

SL. MuzLLk, por Grecia. 

(L. S.) Arexts CapovILLet, por Guatemala. 

"CAL.S.) 6. be DexeN, por la República 

- e att. 

S UL 5.) J. De Rewxzis, por Italia y sus Co- 
03 _lonias. 

E S.) Em. Vay eN WYNCAERT, por Mé- 

38) : AN 

EC (L:S.) J. F. Meuoixa, por Nicaragua. 

NS (L. S.) Henzy OOSTENDORP, por el Pa- 

| raguay. 

EL: S.) H. Testa, L. E. UyYtreENHOOVEN, 

por los Países Bajos y sus Co- 


lonias. 

) JoaQquíN LEMOINE, por el Perú. 

.) HeNrRIQqUES De Maceo PEREYRA 

| CourixHo, Avausto Císar Fr- 
RREIRA DE MesquITO, por Portu- 
gal y sus Colonias. 

S.) F. Vacaresco, por Rumania. 

S.) (+. Kamensky, por Rusia. 

S.) EmiE Eznoy, por El Salvador. 
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(L. S.) FreoerIk VERNEY, por Siam. 
(L. S.) E. PaccaAub, por Suiza. 
(L.S.) Er. CARATHEODORY, por Turquía. 


(L.S.) Luis LóPez MÉNDEZ, por Vene- 
zuela. 


Acta de firma 


Los Delegados infrascritos, reunidos hoy con el ob- 
jeto de proceder a la firma de la Convención y del Re- 
elamento relativos a la institución de una Unión in- 
ternacional para la publicación de las tarifas aduane- 
ras, han cambiado las declaraciones siguientes: 

1.” En lo que concierne a la clasificación de los Países 
de la Unión del punto de vista de su parte contributiva 
a los gastos de la Oficina Internacional (artículos IX, 
X y XI de la Convención): 

Los Delegados declaran que, mientras dure la Con- 
vención, los países adherentes serán ordenados en las 
clases siguientes y tendrán que intervenir, respectiva- 
mente, en la proporción del número de unidades indi- 
cadas a continuación: 


PRIMERA CLASE 


Inglaterra y sus Colonias no especialmente 


denominadas aqui. 1 OA OS 
BELICE AA O e 
Estados Unidos de a Ae) 5 


Franciary sus Cotonia O E 


os y sus Colonias 


as E . ... » a. 


E 
t, 


2 SEGUNDA CLASE 


= 


A 
-súus Colonias ,-. 


sus Colonias... 


(República) : 
ca y sus Colonias 


ESisus Colonias... 2 - 


e . . 
. 
. . . . 
. . . 
A á » > 


Zelandia . . . » o » 


739 


33 unidades 


33 


40 
40 


15 


2) 
20 
12 
12 
20 
19 
12 
2 
20 


,, 


-— unidades 


077 
> 


9) 


unidades 
19 


1) 

2) 

3) 
unidades 

9) 

Red 


EN) 


unidades 
97 


y 


Persia . > 
e a e ru ee ME no É s | a ES 
(Jul 


Rumana a AS 
UA o ON 
Venez 
A QUINTA OLA 
¿Boa A 
Costas Rica o 


Guatemala + TAS | 
Natal o Io 
Peri eat 
TA AAA 
Siam. | : 
Sudafricana (República) . 


SEXTA CLASE 4 
Anstralia-del: Deste se dar 
Dominicana (República) .. o ON 
Estado independiente del Congo... 3 
Honduras (República). + 2 0 OS 
Nicaragua a ia O 
Paraguay anu EN E ER 
Salvador: A AS 
Tasmama, ro A o ere 
Terra;Nova nio A NOS 


figurado en el noo de copamidión as a oa . 
dado el 26 de Febrero de 1890, se o en 


> . 


6,833 
6,833 
6,833 
6,833 
4,100 
4,100 


SEGUNDA CLASE 


2,982 
4.970 
4,970 
4.970. 


TERCERA OLASE 


3,106 
1,863 
3,106 
1,863 
3,106 


Contra valor 
en abonos 


456 
456 


Victoria BIENITAA 


e 


Cabo de Buena Esperanza. 


Chile 
ia Peg 
Hoipto 2 
Ecuador 
Grecia. 
Japón 
México. 
Nueva Zelandia 
Persia 
Queensland 
Rumania 
Uruguay 
Venezuela. 


Bolivia. 
Costa Rica 
Guatemala. 
Haití 
Natal 

Perú 
Servia 
Siam 


Sudafricana (República) 


- Portugal y sus Colonias 
¿DUIZA Ao Ste 
LUTO an 


QUINTA: CLASH 


1,491 ELO 

ARO ON 
9,485. 
1,491 

E Es 
TADA 
2,485 

ABS 


. 


A Et 
1,863 
1,863 
1,863: 
1,863 


“ 
ni* 
£ 


E 
a es 1 , 


q 


ES 


> q a E 
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A SEXTA CLASE 
ES Sumo pagar ss 
: del DEE AA 621 42 
e: na (República). E 621 49. 
. independiente del Congo ala 25 
1s (República)... 62 42 
a 02 42 
621 49 
621 49 
A 621 42 
OS 621 42: 


; : En lo que concierne a la a en ejecución de 
a pe Ego el 1? de Abri de 1891: 


ES a por edo de los irnos sos, que, sin 
embargo, esta formalidad no es indispensable y que se 
A dejará en la lista de los adherentes a los países sig- 
| _natarios de la presente Convención que, en la fecha 1. 

Dd de Abril de 1891, no hubiesen manifestado formalmente 


a E 
e pm 


A intención de retirarse. | 
N En fe de lo cual, los Delegados respectivos han fir- 


mado la presente Acta. 


pe 


q E Hecha en Bruselas, el 5 de Julio de 1890. 


(L. S.) FeberIcO SusvieLa Guarci, por el 
Uruguay. | 


| E ón ria- 
(L. $.) LanmenmoNr, León: q 


PSI 


Ea AGUERO, por España dE 
sus Colonias. | O 
(EAS Ebwix H. TERREL, por 10 10% E 
dos Unidos de América. Es 
(L.S.) A. BorurÉz, por Francia yo sus. Bo 
PA Colonias. AN 
(ASS Martín GosseLiw, A. E. BATEMAN, 
por la Gran Bretaña y diversas 
colonias británicas. | | 
(L. S.) Martín GosseLiN, A. E. BOS 
por la India Británica. AS 
S.) CHarLes Tupper, por el Canadá. e 
-S.) Marrín GosseLiw,; A. E. BATEMAN, 
por la Australia del Oeste, por 3 
el Cabo de Buena Esperanza. 3. 
(L. S.) Martíx GosseLiwN, A. E. BATEMAN, - Ape > 
por Natal. o cn E 
(L.S.) Saún SAMUEL, por la Nueva Gales- 
del. Sud. ** - 
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| a ME. AS. E Francis Dino Bere, por la Nueva 

A E Zelandia 

E. (L. 8. .) Marríx Gossmriw, A. E. Baremas, 
e OA POr Queensland. 

ES (E. $. de o GoOSSELIN, A E. BATEMAN, 

3 + Por Tasmania. 


E (L. S. ) Be Ma E Grecia. 

e (L. S.) ALexis CAPOUILLET, por Guatemala. . 

(L. 5.) E. DE DekexN, por la República 
] F | de Elarhí:* 


a 

E (L. S. ) Enwm. Van DEN Wywcarrr, por Mé. 
E XICO . 
EL 8.) TEE eN por Nicaragna. 
po. S.) Henry OosreNporp, por el Pa- 
raguay. 
CL. 5. ) H. Testa, L. E. UyriENHOOVEN, 
por los Países Bajos y sus Co- 
lonias. 
E. S. ) JoAQqUÍN LEMOINE, por el Perú. 
CL, 5. ) HENRIQUES DÉ M2cEDO PEREYRA 
CoutinHo, Aucusto César Fe- 
RREIRA DE MesquiTo, por Portu- 
gal y sus Colonias. 
5D. Sy ) F. Vacaresco, por Rumania. 
(L. S.) G. Kamensky, por Rusia. 
(L. S.) Emmz Eno, por El Salvador. 
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(L. S.) Frnoerrs VarxeY, por Siam. 
(L.S.) E. Paccaun, por Suiza. 
(L.S.) Er. CARATHEODORY, por Turquía 
(L.S.) Luis Lórez MénDgz, por. ALS 

zuela. E A 


Reglamento de ejecución 


ARTÍCULO XI! DE LA CONVENCIÓN 


Artículo 1. El Boletin I nternacional de Aduanas se- A 
rá publicado en cinco lenguas, a saber: en alemán, en 
inglés, en español, en francés y en italiano. ¿2 

Art. 2. Cada Estado de los que forman parte de mo 
Unión tiene la facultad de hacer traducir y de publi- : E a 
car a su costo, todo o parte del Boletín en la lengua $ 
que considere útil, toda vez que ella no sea una de las 


adoptadas por la Oficina Internacional. 

Cada uno de los Estados de la Unión tendrá asimis- 
mo el derecho de hacer reproducir simples extractos 
de Tarifas o excepcionalmente, partes del Boletín, sea - 
en un óreano especial, sea en sus documentos parla- 
mentarios. | 

Es entendido, además, que cada Estado queda LS 
como antes de publicar en la lengua original o en tra- | 
ducción, todas las Tarifas Aduaneras, desde que el E: 
texto publicado no sea la obra misma de la Oficina In- 
ternacional. . 

Art. 3. La Oficina Internacional se compromete a 3 
poner el mayor cuidado en la Traducción de las Leyes 
de Aduana y de las publicaciones oficiales interpreta- | 
tivas de esas leyes, pero queda entendido que los Gro--. RS. 
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| od 0 contestación (u inn el da original 
rá su da guía. 


SS at. NE e Gobierno hará conocer en qué lengua 
: las adoptadas por la Oficina Internacional desea 
un los a > Boletín que A. 


MN anio de la lod 
Art. 7. El monto de la contribución proporcional 
do cada Estado le es devuelto en abonos del Boletín 
de la Unión, colocados al precio de 15 francos cada uno. 


a) Sueldos de funcionarios y em- 
pleados de la Oficina Internacio- 
nal, comprendido un suplemento 
de sueldo de 15 ojo . . . - frs. 75,000 

b) Gastos de impresión y envío del | 
Boletín de la Unión . 


. 


"30,000 


e) Alquiler y conservación Az a | 
destinado a la Oficina Internacio- a E 
nal, combustible, alumbrado, pro- 
visiones, gastos de oficina ete. | 


Total . 4 a PA y E 


Oficina Internacional en los tas trazados por la 


Ta 


Convención y por el presente Reglamento. O 
Art. 10. El Jefe de la Oficina Internacional TN 


autorizado, previa aprobación del Ministerio de Nego- ? : 
cios Extranjeros de Bélgica, a trasladar al ejercicio 0 


corriente las sumas no empleadas del ejercicio pasado. 
Esas sumas servirán en caso ocurrente, para consti- 
tuir un fondo de reserva destinado a cubrir los gastos 
imprevistos. Dicha reserva no podrá, en ningún caso, A 
pasar de 25,000 francos. El sobrante permitirá even- 
tualmente rebajar el precio del abono al Boletín, sin 


aumento del número de ejemplares garantidos por los 


Estados contratantes; este excedente podrá servir 
también para cubrir los gastos que ocasionare la agre- 


gación de una nueva lengua de traducción a las enu- 


meradas en el artículo I. 


Esta última medida no podrá adoptarse sino con el 


consentimiento unánime de los Estados y Colonias que 
formen parte de la Unión. 


Hecho en Bruselas, el 5 de Julio de 1890, para ser. 


anexado a la Convención de esta. fecha. 


(L. S.) Feberic0 SUusvIBLA GUARCH, por el. 
Uruguay. ! as 
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Carros CaLvo Y CAPDEVILA, por la 
República Argentina. * 


EbpErJESY, por Austria-Hungría. 
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N. Peña Vicuña, por Chile. 
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Rica. 


SCHACK DE BROCKDORFF, por Dina- 
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J. (. DE AGUERO, por España y 
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>.) Enbwin H. TrerreL, por los Hista- 


dos Unidos de América. 

A. Boruríe, por Francia y sus 
Colonias. 

MARTÍN (GosseLIN, A. E. BATEMAN, 
por la Gran Bretaña y diversas 
colonias británicas. 


MArTÍN GosseLIN, A. E. BATEMAN, 


por la India Británica. 
CuarLes Tupper, por el Canadá. 


Martín GosseLiN, A. E. BATEMAN, 


por la Australia del Oeste, por 
el Cabo de Buena Esperanza. 
Martín GosseLIN, A. E. BATEMAN, 
por Natal. 
SaíL SamueL, por la Nueva Gales 


del Sud. 


dise Sa Prancis Dix Bona. p: 
Zelandia. pS a es 


E 5 Por o EE 
(L. S. ) Marríx GossBLIN, A. E Bar: 
e y E por Tasmania. LO e 
ES ) Marríx GOSSELIN, A. E ES 
por. Terranova. E 


(LS) GRAHAM Berry, por Victoria. 
(SIR MuzLr, por Grecia. E 
(L. S.) ALexis CAPOUILLET, por Guatemala 
(L.S.) G. pe DekewN, por la Repra y 
des Hart: ou , e 
IS J. DE ReENZz1s, por Ttalia y sus Co 7 
LOLAS 0% E de 
(L.S.) Ebm. Van DEN WYNGAERT, por. dd 8 
XICO. | za 


o MubIxa, por 3 Nicaragua. 

(L. S.) Hexry OostENporP, por el Pa- 
raguay. El nó 

(MUS) ELA. Van | 
por los Países Bajos y sus 0 : 


lonias. 
(L. S.) Joaquíx Lemorxe, por el Perú. 
(L.S.) HENRIQUES DE MaceDo PEREYRA 


CouriNHo, Aucusto César Fau- 
RREIKA DE MesquIro, por Portu- 
gal y sus Colonias. k | 
VACARESCO, por Rumania. 


S.) 
.S.) G. Kamensky, por Rusia. 
o) 
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Eme Enoy, por El Salvador. 


E O a 
51 3% 
E A por a Na 
SN Luis Lórez Méxbrz, por Vene- 
E zuela. 
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